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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr~e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par ltd. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant n organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~narale a adopt6 un
raglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 * et l'expression e accord international * n'ont 6tA d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir AL la position adopte a cet
6gard par l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un Etat Membre n'impique, de Ia part du Secratariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas AL un instrument la qualit6 de * trait
ou d'4 accord international o si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possAderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce
Recued, ont 6t6 6tablies par le Secrltariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5773

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Seoul, on
28 December 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 July 1961.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORiE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' developper et ' favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avec
echange de notes). Signe ' Seoul, le 28 decembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les A9tats- Unis d'Amirique le 28 juillet 1961.
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No. 5773. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SEOUL,
ON 28 DECEMBER 1960

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for hwan of agricultural commodities pro-
duced in the Unites States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the hwan accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
agricultural commodities pursuant to Title I of the Agricultural Trade Deve-
lopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures which the two Governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR HWAN

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Korea of purchase authori-
zations, the Government of the United States of America undertakes to finance
the sale for hwan to purchasers authorized by the Government of the Republic
of Korea of the following agricultural commodities determined to be surplus
pusuant to Title I of the Act, in the amounts indicated :

I Came into force on 28 December 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5773. ACCORD1 ENTRE LES t TATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE DE CORSE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1tT1t MODIFItE. SIGNe A SOUL, LE 28 Dt-
CEMBRE 1960

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Corfe,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manifre que
les march6s habituels des ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en trou-
vent pas affectfs, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commer-
ciaux habituels avec des pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amfricains, contre paiement
en hwans, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les hwans provenant des achats en question seront utilis6s
de mani~re h servir les int6rts des deux pays;

D6sirant arr~ter les conditions qui rfgiront les ventes de produits agricoles
conform~ment au titre I de la loi tendant i d~velopper et a favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifife (ci-apr~s dfnomm6e ( la loi *), et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser le dfveloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN HWANS

Sous r6serve de la dflivrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R6publique de Corfe, le Gouvernement des ]tats-Unis s'engage A financer, a
concurrence des montants indiqufs, la vente A des acheteurs agr66s par le
Gouvernement de la Rfpublique de Cor~e, contre paiement en hwans, des pro-
duits agricoles suivants d6clar6s surplus aux termes du titre I de la loi :

1 Entr6 en vigueur le 28 dfcembre 1960, dis la signature, conform~ment A I'article VI.
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Value
Commodity (million)

Barley .... ... ....................... ... $ 2.0
Cotton ...... ....................... .... 14.6
Wheat ....... ....................... ... 14.5
Corn ........ ........................ ... 0.5
Ocean transportation ..... ................. .... 3.5

ToTAL $35.1

Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement except that application for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities pro-
vided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir-
cumstances of deposit of the hwan accruing from such sale, and other relevant
matters.

Article H

USES OF HWAN

The two Governments agree that the hwan accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine, for the following purposes in the amounts shown:

1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), and (h)
through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections the hwan
equivalent of $5.9 million.

2. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Korea incident thereto the hwan equivalent of $1,500,000,
but not more than 25 percent of the currencies received under the Agreement.
It is understood:

a. Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United
States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
the Republic of Korea for business development and trade expansion in the
Republic of Korea, and to United States firms and Republic of Korea firms
for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or
otherwise increasing the consumption of and markets for United States agricul-
tural products.

b. Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Wash-
ington and the Government of the Republic of Korea, acting through the
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Valeur
Produits (en millions de dollars)

Orge ....... ... ......................... 2,0
Coton .......... ........................ 14,6
BM .... ...... ......................... 14,5
Mais .......... ......................... 0,5
Fret maritime ... ... .................... ... 3,5

TOTAL 35,1

Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90
jours au plus tard apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas de
produits ou quantit6s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr~sent6es 90 jours au plus tard apr~s 1'entr6e en vigueur
de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
A la vente et A la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de
la contre-valeur de ces produits en hwans et A toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES HWANS

Les deux Gouvernements conviennent que les hwans acquis par le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Am6rique A la suite des ventes effectu6es conform6-
ment au pr6sent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement suivant les modalit6s
et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants indiqu6s, aux fins
suivantes :

1. L'6quivalent en hwans de 5,9 millions de dollars servira h couvrir des
d6penses effectu6es par les I&tats-Unis au titre des alin6as a, b, f ou h A r de l'ar-
ticle 104 de la loi.

2. L'6quivalent en hwans de 1,5 million de dollars, A concurrence de 25
p. 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import
Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article 104
de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura a supporter
de ce chef en Cor6e. I1 est entendu que :

a) Les prets accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront
consentis A des entreprises amricaines, et A leurs succursales, filiales ou entre-
prises affili6es 6tablies dans la R6publique de Cor6e, pour servir A d6velopper
les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons am6ricaines et
A des maisons de la R6publique de Cor6e pour cr6er les moyens de mieux utiliser
et distribuer les produits agricoles am6ricains, et, de fagon g6n6rale, de d6ve-
lopper la consommation et les march6s de ces produits.

b) Les prets devront etre agr66s a la fois par l'Export-Import Bank de
Washington et par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, repr6sent6 par
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Bank of Korea. The Governor of the Bank of Korea, or his designate, will act
for the Government of the Republic of Korea, and the President of the Export-
Import Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-Import
Bank of Washington.

c. Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is pre-
pared to consider, the Export-Import Bank will inform the Bank of Korea of
the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of
the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

d. When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an
application, it will so notify the Bank of Korea and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed loan.
The interest rate will be similar to that prevailing in the Republic of Korea
on comparable loans, and the maturities will be consistent with the purposes of
the financing.

e. Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application, the Bank of Korea will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Korea has any
objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Ex-
port-Import Bank has received such a communication from the Bank of Korea,
it shall be understood that the Bank of Korea has no objection to the proposed
loan. When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan,
it will notify the Bank of Korea.

f. In the event the Korean hwan set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import
Bank of Washington and the Bank of Korea, the Government of the United
States of America may use the Korean hwan for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

3. To procure military equipment, materiel, facilities and services for
Korean defense forces in accordance with subsection 104 (c) of the Act, as amen-
ded, the hwan equivalent of $27.7 million.

To the extent that the total hwan accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
is less than the hwan equivalent of $35.1 million, the amount available for
subsection 104 (c) shall be reduced by the amount of such difference; in the event
the total hwan deposit exceeds the equivalent of $35.1 million, 17 percent of
the excess shall be available for the use of the Government of the United States
of America under such subsections of Section 104 as the Government of the
United States may determine, 4 percent for loans under subsection 104 (e), and
79 percent shall be available for expenditures under subsection 104 (c).
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la Banque de Cor~e. Le Gouverneur de la Banque de Cor~e, ou une personne
d~sign6e par lui, agira au nom du Gouvernement de la R~publique de Cor~e,
et le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d6-
sign~e par lui, agira au nor de l'Export-Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera dispos~e A la
prendre en consid6ration, l'Export-Import fera connaitre A la Banque de Cor6e
l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t
envisag6 et les objectifs g~n6raux du pr~t.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favo-
rable A une demande de pr&t, elle en informera la Banque de Cor6e et indiquera
le taux d'int6rt et les d~lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'in-
t~r~t sera du meme ordre que les taux en vigueur dans la R6publique de Cor~e
pour des prets analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani6re compatible
avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que
l'Export-Import Bank est dispos~e A donner une suite favorable A une demande
de pret, la Banque de Cor6e fera savoir A l'Export-Import Bank si elle voit un
inconvenient A ce que le pret envisag6 soit consenti. Si 'Export-Import Bank ne
regoit pas, dans ledit dlai de 60 jours, cette communication de la Banque, cette
dernire sera pr~sum~e n'avoir aucune objection au pret envisag6. Lorsque
l'Export-Import Bank agr~era ou rejettera la demande de pr&t, elle en avisera
la Banque de Cor~e.

f) Si, dans un dlai de trois ans A compter de la date du present Accord,
les hwans destines A des pr&s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi n'ont
pas & avanc~s du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas
approuv6 de prets ou que les prets envisag6s n'auront pas requ le double agr~ment
de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque de Cor~e, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique pourra utiliser ces hwans A toute fin pr6vue A
l'article 104 de la loi.

3. L'6quivalent en hwans de 27,7 millions de dollars servira A acheter du
materiel militaire, de l'quipement, des installations et des services pour les
forces de d~fense cor~ennes, au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi.

Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique une somme en hwans inf6rieure l'6quiva-
lent de 35,1 millions de dollars, la somme disponible au titre de l'alin~a c de
Particle 104 sera diminu~e de la diff6rence; si, au contraire, le total des hwans
d~pos~s d~passe rNquivalent de 35,1 millions de dollars, 17 p. 100 de l'exc6dent
pourront servir A toute fin pr6vue A l'article 104, au gr6 du Gouvernement des
ttats-Unis, 4 p. 100 pourront servir A des prets au titre de l'alin~a e de l'article
104 et 79 p. 100 pourront &re d~pens~s au titre de l'alin6a c de Particle 104.
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Article III

DEPOSIT OF KOREAN HWAN

The deposit of Korean hwan to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels
be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars at which
the United States Armed Forces have obtained hwan on the dates of dollar
disbursements by United States banks or by the Government of the United
States of America, or the nearest preceding date, as provided in the purchase
authorization.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Korea agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or
the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States
of America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commo-
dities does not result in increased availability of these or like commodities to
nation unfriendly to the United States of America.

2. The two Government agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Korea agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrival and condition of
commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings and
information relating to exports of the same or like commodities.
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Article III

DP6T DES HWANS

La somme en hwans qui sera ddposde au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique en paiement des produits et du fret maritime financds
par ce Gouvernement ( l'exclusion des frais supplmentaires qui rdsulteraient,
le cas 6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion am6ricain),
sera calcul6e au taux de change auquel les forces arm6es des Rtats-Unis auront
achet6 des hwans aux dates de versement des dollars par des banques amdricaines
ou par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, ou la date pr6cddente la
plus rapproch&e, selon les stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GN&RAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour emp&her la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays,
ou l'utilisation des fins autres que la consommation int6rieure, des produits
agricoles en surplus achetds en vertu du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette rdexp6dition ou cette utilisation seront expressdment autorisdes par
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits
produits n'ait pour effet de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de
produits analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les 1Rtats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conform6ment au
pr6sent Accord, n'entrafnent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des ]etats-Unis
pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Corde s'engage fournir, h la
demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur
l'exdcution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages, l'&at
des produits regus et les mesures prises pour maintenir les march6s habituels,
ainsi que des renseignements concernant l'exportation des produits consid6rds
ou de produits analogues.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this Agreement or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Seoul, this twenty-eighth day of December, 1960.

For the Government For the Government
of Korea : of the United States of America:
Y. H. CHU Walter P. MCCONAUGHY

Acting Minister American Ambassador
of Reconstruction

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Korean Acting Minister of Reconstruction

No. 745
Seoul, December 28, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today' between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of Korea under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to
as the Act) and to confirm the following supplementary understanding.

With respect to paragraph 1 of Article II, the Government of the Republic
of Korea shall provide facilities for the conversion of up to the hwan equivalent
of $702,000 into other currencies. This facility is needed for the purpose of
securing funds to finance agricultural market development activities of the
Government of the United States in other countries. In this connection, the
Government of the United States of America may utilize hwan to procure in

'See p. 4 of this volume.
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Article V

CONSULTATIONS.

A la requ&e de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernement se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRdE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Seoul, le 28 d~cembre 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
cor~en : des &tats-Unis d'Amrique:

Y. H. CHU Walter P. MCCONAUGHY
Ministre de la reconstruction Ambassadeur des Rtats-Unis

par interim d'Am~rique

RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amerique au Ministre de la reconstruction par
intirim de la Rdpublique de Corie

No 745
Seoul, le 28 d~cembre 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour" entre
le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publi-
que de Cor~e dans le cadre du titre I de la loi tendant d6velopper et h favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d6nomm~e fla loi *),
j'ai l'honneur de confirmer l'entente intervenue sur les clauses suppl~mentaires
ci-apr~s.

Pour ce qui est du paragraphe I de l'article II, le Gouvernement de la
Rpublique de Cor6e facilitera la conversion, en d'autres devises, de l'6quivalent
en hwans de 702 000 dollars au maximum. II s'agit l , pour le Gouvernement
des Rtats-Unis, de r~unir des fonds pour financer le d~veloppement de marches
agricoles dans d'autres pays. A cet 6gard, le Gouvernement des Ietats-Unis
d'Am~rique pourra se servir de hwans pour acheter en Corie des biens et services

'Voir p. 5 de ce volume.
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Korea goods and services needed in connection with agricultural market deve-
lopment projects and activities in other countries, and to pay for international
travel originating either in Korea or in the United States, including connecting
travel. It is also understood that the Government of the Republic of Korea
shall provide facilities for the conversion of up to $100,000 worth of hwan for
use in purchase of air transportation for Korean and American participants in the
International Educational Exchange Program.

It is further understood that the sale of cotton under this Agreement is
made on the condition that the Government of the Republic of Korea will import
with its own resources from free world sources the equivalent weight of the raw
cotton content of total cotton textiles exported during the period that cotton under
this Agreement is being imported and utilized.

I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY
His Excellency Chu Yo-han
Acting Minister of Reconstruction
Seoul

II

The Korean Acting Minister of Reconstruction to the American Ambassador

Seoul, December 28, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Korea under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the
Act) and to confirm the following supplementary understanding.

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the fore-
going.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. H. CHu
His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Seoul
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n~cessaires A ses programmes de ddveloppement des march6s agricoles dans
d'autres pays et pour payer des voyages internationaux au depart de la Cor6e ou des
Ptats-Unis, y compris les d6placements interm6diaires. II est entendu aussi que le
Gouvernement de la R6publique de Coree facilitera la conversion de l'6quivalent
en hwans de 100 000 dollars au maximum pour payer les voyages par avion de
Cor6ens et d'Amdricains qui participeront au programme international d'6chan-
ges culturels.

II est entendu en outre que le coton vendu en application du pr6sent Accord
l'est h la condition que le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e importe
de pays du monde libre, l'aide de ses propres ressources, l'6quivalent en poids
du coton brut contenu dans toutes les cotonnades que la Corde exportera
pendant la pdriode of' sera import6 et utilis6 le coton livr6 en application de
l'Accord.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir donner confirmation de
ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.

Walter P. MCCONAUGHY
Son Excellence Monsieur Chu Yo-han
Ministre de la reconstruction par int6rim
S6oul

II

Le Ministre de la reconstruction par intrim de la Ripublique de Corie d l'Ambas-
sadeur des l tats- Unis d'Amdrique

S~oul, le 28 ddcembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
le Gouvernement des letats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publi-
que de Cor~e dans le cadre du titre I de la loi tendant A ddvelopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s ddnomm6e ((la loi *),
j'ai l'honneur de confirmer l'entente intervenue sur le s clauses suppldmentaires
ci-aprbs.

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que mon Gouvernement accepte les dispositions
qui pr6cbdent.

Veuillez agrder, etc.

Y. H. CHu
Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
S6oul
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GHANA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement on the juris-
diction of courts in the United Kingdom over Ghana
Government trustee stocks. Accra, 5 July 1960

Official text: English.

Registered by Ghana on 28 July 1961.

GHANA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

I change de lettres constituant un accord relatif 'a la com-
petence des tribunaux britanniques en matiere de fonds
d'Etat du Ghana qui peuvent etre d~tenus en trust.
Accra, 5 juillet 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Ghana le 28 juillet 1961.
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No. 5774. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON THE JURISDICTION OF
COURTS IN THE UNITED KINGDOM OVER GHANA
GOVERNMENT TRUSTEE STOCKS. ACCRA, 5 JULY
1960

I

Letter from the United Kingdom High Commissioner in Ghana to the Minister of
Finance of the Republic of Ghana

Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions regarding stocks of the
Government of Ghana which have trustee status under United Kingdom legis-
lation.

2. I now request you to confirm that the Republic of Ghana undertakes
that it will submit to the jurisdiction of the courts of the United Kingdom in
any proceedings which may be brought by any persons claiming to be interested
in any existing stock or future stock to which the Colonial Stock Acts, 1877 to
1948, as amended from time to time apply.

3. I have the honour to suggest that if the above undertakings are accept-
able to the Government of the Republic of Ghana, this letter and your reply
should be regarded as constituting an agreement between the Government of
the Republic of Ghana and the Government of the United Kingdom.

(Signed) A. W. SNELLING

5th July, 1960

1 Came into force on 5 July 1960 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5774. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI -
PUBLIQUE DU GHANA ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA COMPRTENCE
DES TRIBUNAUX BRITANNIQUES EN MATItRE DE
FONDS D'ITAT DU GHANA QUI PEUVENT tTRE
DtTENUS EN TRUST. ACCRA, 5 JUILLET 1960

I

Lettre adressde par le Haut Commissaire du Royaume- Uni au Ghana au Ministre
des finances de la Rdpublique du Ghana

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu rgcemment au
sujet des fonds d'Etat du Ghana qui, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni,
peuvent 8tre consid6rgs comme remplissant les conditions n6cessaires pour 6tre
d&enus en portefeuille par des trusts.

2. Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que la R~publique du Ghana
s'engage A reconnaitre la comp6tence des tribunaux britanniques dans toute
action qui pourrait &re intent6e par des personnes revendiquant un intgret
dans des valeurs existantes ou A 6mettre auxquelles s'appliquent les dispositions
des Colonial Stock Acts de 1877 1948 tels qu'ils ont &6 modifi6s de temps i
autre.

3. J'ai l'honneur de proposer que, si l'engagement 6nonc6 ci-dessus ren-
contre l'agrgment du Gouvernement de la Rgpublique du Ghana, la prgsente
lettre et votre r6ponse soient considr6es comme constituant un accord entre le
Gouvernement de la Rgpublique du Ghana et le Gouvernement du Royaume-
Uni.

(Signd) A. W. SNELLING

Le 5 juillet 1960

I Entr6 en vigueur le 5 juilet 1960 par l'change desdites lettres.
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II

Letter from the Minister of Finance of the Republic of Ghana to the United Kingdom
High Commissioner in Ghana

Sir,

I write to acknowledge the receipt of your letter of today's date reading as
follows:

[See letter I]

The Government of the Republic of Ghana hereby gives the undertaking
requested in that letter and I confirm accordingly that your letter under refer-
ence together with this letter shall constitute an agreement between the two
Governments.

(Signed) K. A. GBEDEMAH

5th July, 1960

No. 5774
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II

Lettre adressie par le Ministre des finances de la Ripublique du Ghana au Haut
Commissaire du Royaume- Uni au Ghana

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi
conque:

[Voir lettre I]

Le Gouvernement de la R6publique du Ghana donne par la pr6sente 'en-
gagement demand6 dans cette note et je confirme par consequent que ladite
lettre et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre les deux Gouverne-
ments.

(Signd) K. A. GBEDEMAH

Le 5 juillet 1960

N- 5774
Vol. 402-3
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NO 5775. ACCORD1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DU MALI CONCERNANT LES AC-
TIVITES DU FISE AU MALI. SIGN A KOULOUBA, LE
17 NOVEMBRE 1960, ET A NEW-YORK, LE 23 JUIN 1961

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (ci-apr~s d6nomm6 ((le FISE #)
et le Gouvernement de la R6publique du Mali (ci-apr~s d6nomm6 <i le Gouverne-
ment )

CONSIDiRANT que 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace

des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de 1'enfance ainsi qu' ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment d6velopp6s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que
cela pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection
de 'enfance des pays b6n6ficiaires de l'assistance;

CONSIDkRANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article I

DEMANDES ADRESSkES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les principes fondamentaux r6gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera h ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1961, d~s la signature, conformtment au paragraphe 1 de Par-
tiele VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5775. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN MALI. SIGNED AT
KOULOUBA, ON 17 NOVEMBER 1960, AND AT NEW
YORK, ON 23 JUNE 1961

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ") and
the Government of the Republic of Mali (hereinafter called " the Government "),

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the pro-
vision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are partici-
pating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

1 Came into force on 23 June 1961, upon signature, in accordance with article VIII (1).
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4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et
par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant aux
programmes. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h chaque plan
d'op6rations.

Article If

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri~t des articles et du mat6riel fournis par le FISE sera transfer&e
au Gouvernement ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op6rations en ce qui concerne les v6hicules et le materiel important. Le
FISE se reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'oprations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'op6-
rations. Les b~n6ficiaires n'auront pas h acquitter le cofit des articles fournis par
le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en
question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la reception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par
le FISE et supportera toutes les d6penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
A l'ex6cution du plan d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun
accord 8tre n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPARATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p6riodiquement en R6publique du Mali des
fonctionnaires dfment accr~dit6s qui se concerteront et coop6reront avec les

No. 5775
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4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of sup-
plies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appropri-
ate, by other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expen-
ses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Republic
of Mali for consultation and co-operation with the appropriate officials of the

N* 5775
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fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'&ablis-
sement des programmes et plans d'opgrations envisages ainsi que de l'exp6dition,
de la r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'exgcution des plans
d'opgrations et de toute question se rapportant i l'exgcution du pr6sent Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris6s du FISE de
surveiller toutes les phases de l'exgcution des plans d'opgrations en Rgpublique
du Mali.

Article V

PUBLICITk

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'cruvre accomplie par le FISE.

Article VI

RCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous r6serve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de reclamations resultant de 1'ex6cution de plans
d'op6rations sur le territoire de la R~publique du Mali.

2. En cons6quence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ6s ou agents, les d6fendra, les indemnisera et les garantira A l'oc-
casion de toutes poursuites, actions ou r6clamations en dommage-intrts ou
autres ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les d~c~s ou les dommages
caus6s aux personnes ou aux biens qui pourraient r6sulter d'actes ou d'ornissions
se produisant au cours de l'ex~cution, sur le territoire consid6r6, des plans
d'op~rations 6tablis conform~ment au present Accord, et qui n'ont pas le carac-
t~re d'une faute ou d'une imprudence de ces employ~s ou agents.
3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et
recours que le FISE aurait pu exercer contre les tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'as-
sistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit6s vis6es
au paragraphe 2 du pr6sent article ou pour mettre h ex6cution les dispositions
du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITAS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et son personnel, le b~n6fice des
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Government with respect to the review and preparation of proposed projects
and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the
supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the
progress of the Plans of Operations and on any other matter relating to the
application of this Agreement. The Government shall permit authorized offi-
cers of UNICEF observe all the phases of the execution of the Plans of Opera-
tions in the Republic of Mali.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the Republic of Mali.
2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or pro-
perty resulting from anything done or omitted to be done in the execution
within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this
Agreement, not amounting to misconduct or negligence on the part of such
employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.
4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.
5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of

N- 5775
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dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies
h laquelle la R6publique du Mali est partie. Les articles et le materiel fournis
par le FISE ne donneront lieu A la perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou
autre redevance tant qu'ils seront utilis6s conform6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GiN RALES

Le pr6sent Accord prendre effet la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment accr6dit6s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement:

(Signe) Modibo KEITA

Pr6disent du Gouvernement
Koulouba, le 17 novembre 1960

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance :

(Signd) Maurice PATE

Directeur g6n6ral
New-York, le 23 juin 1961

1 Nations Unies, Recuei des Traitids, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 3 2 3 ; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399.
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the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,1 to
which the Republic of Mali is a party. No taxes, fees, tolls or duties shall be
levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force ont the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

(Signed) Modibo KEITA

President of the Government
Koulouba, 17 November 1960

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Maurice PATE
Executive Director

New York, 23 June 1961

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399.
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No 5776. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA HAUTE-VOLTA CONCERNANT LES ACTIVIT]S
DU FISE EN HAUTE-VOLTA. SIGN_ A OUAGADOUGOU,
LE 15 NOVEMBRE 1960, ET A NEW-YORK, LE 23 JUIN
1961

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 le FISE )
et le Gouvernement de Haute-Volta (ci-apr~s d~nomm6 * le Gouvernement *)

CONSID RANT que l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies a cr66 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace

des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'I ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment d~velopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que
cela pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection
de l'enfance des pays b~n~ficiaires de l'assistance;

CONSIDiRANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article I

DEMANDES ADRESS ES Au FISE ET PLANS D'OPbRATIONS

1. Le pr6sent Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera A ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'excuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n~cessaire.
4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat~riel, de services et d'autre formes d'assistance,
seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1961, ds la signature, conformment au paragraphe 1 de Par-
ticle VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5776. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UPPER VOLTA CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN UPPER VOLTA. SIGNED
AT OUAGADOUGOU, ON 15 NOVEMBER 1960, AND AT
NEW YORK, ON 23 JUNE 1961

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ") and
the Government of the Upper Volta (hereinafter called " the Government "),

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the pro-
vision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are partici-
pating.
2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of sup-
plies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appro-

2 Came into force on 23 June 1961, upon signature, in accordance with article VIII (1).
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et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront chaque plan
d'op~rations.

Article If

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri~t6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transf&ere
au Gouvernement dos leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op~rations en ce qui concerne les v~hicules et le materiel important. Le
FISE se reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'oprations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures ncessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6-
rations. Les b6n~ficiaires n'auront pas h acquitter le cofit des articles fournis par
le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par
le FISE et supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
l'ex~cution du plan d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun

accord 8tre n6cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p6riodiquement en Haute-Volta des fonctionnaires
dfiment accr~dit~s qui se concerteront et coop~reront avec les fonctionnaires
comptents du Gouvernement au sujet de l'tude et de l'6tablissement des pro-
grammes et plans d'op~rations envisag6s ainsi que de l'exp6dition, de la rcep-
tion et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel fournis par
le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'op~rations
et de toute question se rapportant h l'ex~cution du present Accord. Le Gouverne-
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priate, by other organizations participating in the project. The provisions of
this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purpose of the Plan of Operations.

2. The Government shall take necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF
at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Upper
Volta for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects
and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the
supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the pro-
gress of the Plans of Operations and on any other matter relating to the applica-

No 5776
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ment permettra aux fonctionnaires dfiment autorisgs du FISE de surveiller toutes
les phases de 1'exgcution des plans d'op~rations en Haute-Volta.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'euvre accomplie par le FISE.

Article VI

RECLAMATIONS tA L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous r6serve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'ex6cution de plans
d'op~rations sur le territoire de Haute-Volta.
2. En consequence, le Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ6s ou agents, les d6fendra, les indemnisera et les garantira 1'oc-
casion de toutes poursuites, actions ou r~clamations en dommages causes ou en
r~glement de frais ou d'honoraires pour les d~c~s ou les dommages caus6s aux
personnes ou aux biens qui pourraient r6sulter d'actes ou d'omissions se pro-
duisant au cours de l'ex6cution, sur le territoire considr6, des plans d'op6rations
6tablis conformnment au present Accord, et qui n'ont pas le caract~re d'une
faute ou d'une imprudence de ces employ~s ou agents.
3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre les tiers.

4. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'as-
sistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit6s vis6es
au paragraphe 2 du pr6sent article ou pour mettre h ex6cution des dispositions
du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILhGES ET IMMUNIT S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, 4 ses biens, fonds et avoirs et a* son personnel, le b6n6fice des
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies' laquelle la Haute-Volta est partie. Les articles et le mat6riel fournis
par le FISE ne donneront lieu {i la perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou
autre redevance tant qu'ils seront utilis6s conform6ment aux plans d'op6rations.

I Voir note 1, p. 30 de ce volume.
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tion of this Agreement. The Government shall permit authorized officers of
UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations
in the Upper Volta.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article, full
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Opera-
tions within the territory of the Upper Volta.
2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or prop-
erty resulting from anything done or omitted to be done in the execution
within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this
Agreement, not amounting to misconduct or negligence on the part of such
employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.
4. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,' to
which the Upper Volta is a party. No taxes, fees, tolls or duties shall be levied
on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are used in
accordance with the Plans of Operations.

1 See footnote 1, p. 31 of this volume.
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Article VIII

DISPOSITIONS GANkRALES

1. Le present Accord prendra effet h la date de la signature.

2. Cet Accord et les plans d'opdrations peuvent re modifies par voie d'accord
6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord. Nonobstant toute notification de ddnonciation, l'Accord restera en
vigueur jusqu'h complete execution de tous les plans d'opdrations.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr~sentants dfiment accr6dit6s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement:

(Signi) Maurice YAMWOGO
President de la R6publique

Ouagadougou, le 15 novembre 1960

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance :

(Signi) Maurice PATE

Directeur gdn6ral
New-York, le 23 juin 1961
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Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. In -

-he--absence-of such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government, have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

(Signed) Maurice YAMEOGO
President of the Republic

Ouagadougou, 15 November 1960

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Maurice PATE
Executive Director

New York, 23 June 1961
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No. 5777. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE MUTAWAKELITE KINGDOM OF YEMEN CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT CAIRO, ON 2 AUGUST 1961

WHEREAS the Government of Yemen has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government -with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Yemen;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FuND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic con-
ditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Go-
vernment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein,
in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their respon-
sibilities under this Agreement. In case executing of a project is commenced
before compliance by the Government with any related prior obligations, such
execution may by terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

1 Came into force on 2 August 1961, upon signature, in accordance with article X (1).

'United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A14090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5777. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SPI.CIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME MOUTAWAKKILITE DU YEMEN RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1MCIAL. SIGNR AU
CAIRE, LE 2 AOQT 1961

CONSIDERANT que le Gouvernement du Yemen a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform~ment A la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g6nrale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 , fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~lrer le d~veloppement 6conomique, social et
technique du Ymen;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special four-
nira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r6giront l'ex~cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6
de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
pr6sent Accord s'appliqueront i chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage i fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux r~solutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g6n-
rale, et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h con-
dition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr~alables
qui, dans un plan d'oprations, sont d~clar6es n6cessaires l'ex~cution d'un
projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait
rempli certaines obligations connexes prdalables, elle pourra &re arret6e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 2 aofit 1961, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de I'ar-
tide X.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gnraoale, treizime session, Suppldment no 18
(A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums refer-
red to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Direc-
tor.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all infor-
mation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that

No. 5777
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Article II

EXCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A rarticle premier ci-des-
sus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situ-
ation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait &tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra ktre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n6-
ral.
4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6-
taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionne-
ments et de tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis6s ou
fournis par eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les
auront pas c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouverne-
ment et le Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comp-
tes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du present Accord.
2. Le Fonds special s'engage a faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, * tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.
3. Lorsque 'ex~cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra four-
nir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages
qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet
et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement s l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A 'ex-
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project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further the
purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the prece-
ding paragraph at the time of the completion of the project in accordance with
the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable design at each pro-
ject identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Execut-
ing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Opera-
tion :

No. 5777
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cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A
1'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en r~sul-
tent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera A l'ex~cution des projets r~gis par
le present Accord. I1 prendre notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des disposi-
tions en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans
ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des
fournitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procu-
rer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr~c6-
dent seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du Rbglement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'achbvement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITAS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL
ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds et l'Agent A ex6cuter les projets en versant ou
en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex6cution du program-
me de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local ser-
vices and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article V1

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds spgcial ou l'Agent charg6 de l'excution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conformgment aux indications du plan
d'opgrations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secrgtariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront ver-
sees au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op-
rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPPCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entitds pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency, 3 or in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations. (1)

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the person-
nel of any firm or organization, which may be retained by either the Special
Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a pro-
ject. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the
project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them

(1) Provisional text, subject to revision after consultation with the International Atomic Energy
Agency.

I See footnote 1, p. 31 of this volume.
2See footnote 1, p. 306 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352, and Vol. 399.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de I'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra atiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITPS, PRIVILGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu' ses biens, fonds et avoirs et A ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention appli-
cable ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique 3 ou, A d~faut d'un tel Accord, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies (1).

3. Dans les cas oai il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privilges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement

une entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise
ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent
charg6 de l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient

(1) Texte provisoire, sujet A revision apris consultation de l'Agence internationale de l'6nergie
atormique.

1 Voir note 1, p. 30 de ce volume.
Voir note 1, p. 307 de ce volume.

a Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352, et vol. 399.
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such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facili-
ties :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or per-
mits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(fW any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personel use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or wich, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon depar-
ture of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.
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goner l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes autres facilit~s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante
des projets. II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires;

c) Droit de circuler librement a l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'a leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et desti-
nes A la consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que
toutes autorisations n~cessaires h l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gou-
vernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de
l'ex6cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur person-
nel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les
imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour 1'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t introduits,
pourront en 8tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir & introduits dans le pays, pourront
en &re r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r6clamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de
cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes
pr6cit~es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

NO 5777



66 United Nations - Treaty Series 1961

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.
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Article IX

RbGLEMENT DES DIFFhRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, A
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~gle'ment, sera soumis h l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure
d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge
des Parties, dans les proportions qu'arrteront les arbitres. La sentence arbitrale
devra 6tre motiv~e et sera accept6e par les Parties comme constituant un r6gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra ktre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conformment aux resolutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obli-
gations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans
la mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatrie-
ment du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent
charg6 de l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Cairo (U.A.R) this second day of August 1961.

For the Special Fund :

(Signed) B. F. OSORIO-TAFALL

UNTAB Resident Representative

For the Government:
(Signed) Ahmed Mohamed BASHA

Representative of His Majesty
the Imam of Yemen in Cairo
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EN FOI DE QUOI les soussigngs, reprgsentants dfiment autorisgs du Fonds
sp6cial d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord au Caire (R.A.U.), le 2 aofit 1961.

Pour le Fonds spgcial:
(Signi) B. F. OSORIO-TAFALL

Repr6sentant resident
du Bureau de 'assistance technique

des Nations Unies

Pour le Gouvernement:
(Signd) Ahmed Mohamed BASHA

Repr6sentant de Sa Majest6
l'Imam du YUmen au Caire
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No. 5778. THE ANTARCTIC TREATY.1 SIGNED AT
WASHINGTON, ON 1 DECEMBER 1959

The Governments of Argentina, Australia, Belgium, Chile, the French
Republic, Japan, New Zealand, Norway, the Union of South Africa, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America,

Recognizing that it is in the interest of all mankind that Antarctica shall
continue forever to be used exclusively for peaceful purposes and shall not
become the scene or object of international discord;

Acknowledging the substantial contributions to scientific knowledge resul-
ting from international cooperation in scientific investigation in Antarctica;

Convinced that the establishment of a firm foundation for the continuation
and development of such cooperation on the basis of freedom of scientific in-
vestigation in Antarctica as applied during the International Geophysical Year
accords with the interests of science and the progress of all mankind;

Convinced also that a treaty ensuring the use of Antarctica for peaceful
purposes only and the continuance of international harmony in Antarctica will
further the purposes and principles embodied in the Charter of the United Nations;

Have agreed as follows :

Article I

1. Antarctica shall be used for peaceful purposes only. There shall be
prohibited, inter alia, any measures of a military nature, such as the establish-
ment of military bases and fortifications, the carrying out of military maneuvers,
as well as the testing of any type of weapons.

2. The present Treaty shall not prevent the use of military personnel or
equipment for scientific research or for any other peaceful purpose.

1 In accordance with article XIII (5), the Treaty came into force on 23 June 1961, upon deposit
of instruments of ratification by all the signatory States. The instruments of ratification or accession (a)
were deposited with the Government of the United States of America on the dates indicated
below:
Argentina ..... .. 23 June 1961 Poland ...... . 8 June 1961 (a)
Australia ..... 23 June 1961 Union of South Africa 21 June 1960
Belgium ..... 26 July 1960 Union of Soviet Socia-
Chile . ...... . 23 June 1961 list Republics . . 2 November 1960
France ....... . 16 September 1960 United Kingdom of
Japan ... ....... 4 August 1960 Great Britain and
New Zealand . November 1960 Northern Ireland 31 May 1960
Norway ....... ... 24 August 1960 United States of

America . . . 18 August 1960
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NO 5778. TRAIT SUR L'ANTARCTIQUE1 . SIGNi A
WASHINGTON, LE ler DP-CEMBRE 1959

Les Gouvernements de l'Argentine, de l'Australie, de la Belgique, du Chili,
de la R~publique Frangaise, du Japon, de la Nouvelle-Zlande, de la Norv~ge,
de l'Union Sud-Africaine, de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et des ttats-Unis
d'Amrique,

Reconnaissant qu'il est de l'int6ret de l'humanit6 tout enti6re que l'An-
tarctique soit i jamais r~serv6e aux seules activit6s pacifiques et ne devienne ni
le th~ftre ni l'enjeu de diff~rends internationaux;

Appr~ciant I'ampleur des progr6s r~alis6s par la science grace h la coopera-
tion internationale en mati~re de recherche scientifique dans l'Antarctique;

Persuades qu'il est conforme aux intr~ts de la science et au progr~s de l'hu-
manit6 d'6tablir une construction solide permettant de poursuivre et de develop-
per cette coop6ration en la fondant sur la libert6 de la recherche scientifique
dans l'Antarctique telle qu'elle a W pratiqu6e pendant l'Ann~e G~ophysique
Internationale;

Persuades qu'un Trait6 r~servant I'Antarctique aux seules activit6s paci-
fiques et maintenant dans cette region l'harmonie internationale, servira les
intentions et les principes de la Charte des Nations Unies;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Seules les activit~s pacifiques sont autoris6es dans l'Antarctique. Sont
interdites, entre autres, toutes mesures de caract~re militaire telles que l'6tablis-
sement de bases, la construction de fortifications, les manceuvres, ainsi que les
essais d'armes de toutes sortes.

2. Le present Trait6 ne s'oppose pas l l'emploi de personnel ou de materiel
militaires pour la recherche scientifique ou pour toute autre fin pacifique.

I Conform~ment A l'article XIII, paragraphe 5, le Trait6 est entr6 en vigueur le 23 juin 1961,
d6s le d~p6t des instruments de ratification par tous les ttats signataires. Les instruments de ratifi-
cation ou d'adh6sion (a) ont 6t6 d6pos6s aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis aux dates indiques
ci-apr6s :
Argentine .. ..... 23 juin 1961 Nouvele-ZM1ande .

er novembre 1960
Australie ..... . 23 juin 1961 Pologne ...... .. 8 juin 1961 (a)
Belgique ..... . 26 juillet 1960 Royaume-Uni de
Chili . ....... ... 23 juin 1961 Grande-Bretagne et
Ptats-Unis d'Am6rique 18 aofit 1960 d'Irlande du Nord . 31 mai 1960
France ....... . 16 septembre 1960 Union des Ripubliques
Japon ........ ... 4 aofit 1960 socialistes sovi~ti-
Norvi~ge ... ...... 24 aofit 1960 ques ....... .... 2 novembre 1960

Union sud-africaine. 21 juin 1960
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Article II

Freedom of scientific investigation in Antarctica and cooperation toward
that end, as applied during the International Geophysical Year, shall continue,
subject to the provisions of the present Treaty.

Article III

1. In order to promote international cooperation in scientific investigation
in Antarctica, as provided for in Article II of the present Treaty, the Contracting
Parties agree that, to the greatest extent feasible and practicable :

(a) information regarding plans for scientific programs in Antarctica shall be
exchanged to permit maximum economy and efficiency of operations;

(b) scientific personnel shall be exchanged in Antarctica between expeditions
and stations;

(c) scientific observations and results from Antarctica shall be exchanged and
made freely available.
2. In implementing this Article, every encouragement shall be given to

the establishment of cooperative working relations with those Specialized Agen-
cies of the United Nations and other international organizations having a scien-
tific or technical interest in Antarctica.

Article IV

1. Nothing contained in the present Treaty shall be interpreted as:

(a) a renunciation by any Contracting Party of previously asserted rights of or
claims to territorial sovereignty in Antarctica;

(b) a renunciation or diminution by any Contracting Party of any basis of claim
to territorial sovereignty in Antarctica which it may have wether as a result
of its activities or those of its nationals in Antarctica, or otherwise;

c) prejudicing the position of any Contracting Party as regards its recognition
or non-recognition of any other State's right of or claim or basis of claim
to territorial sovereignty in Antarctica.

2. No acts or activities taking place while the present Treaty is in force
shall constitute a basis for asserting, supporting or denying a claim to territorial
sovereignty in Antarctica or create any rights of sovereignty in Antarctica. No
new claim, or enlargement of an existing claim, to territorial sovereignty in
Antarctica shall be asserted while the present Treaty is in force.
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Article If

La libert6 de la recherche scientifique dans l'Antarctique et la coop6ration
cette fin, telles qu'elles ont 6t6 pratiqu~es durant l'Ann~e G~ophysique Inter-

nationale, se poursuivront conform6ment aux dispositions du present Trait6.

Article III

1. En vue de renforcer dans l'Antarctique la coopration internationale
en mati~re de recherche scientifique, comme il est pr6vu A l'Article II du present
Trait6, les Parties Contractantes conviennent de proc~der, dans toute la mesure
du possible:
(a) i l'6change de renseignements relatifs aux programmes scientifiques dans

l'Antarctique, afin d'assurer au maximum 1'6conomie des moyens et le ren-
dement des oprations;

(b) i des 6changes de personnel scientifique entre exp~ditions et stations dans
cette r~gion;

(c) A l'6change des observations et des r~sultats scientifiques obtenus dans
l'Antarctique qui seront rendus librement disponibles.
2. Dans l'application de ces dispositions, la coop6ration dans les relations

de travail avec les Institutions Sp~cialis6es des Nations Unies et les autres
organisations internationales pour lesquelles l'Antarctique offre un int6r&t
scientifique ou technique, sera encourag~e par tous les moyens.

Article IV

1. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne peut 8tre interpr6t6e:
(a) comme constituant, de la part d'aucune des Parties Contractantes, une

renonciation h ses droits de souverainet6 territoriale, ou aux revendications
territoriales, pr~c6demment affirm~s par elle dans l'Antarctique;

(b) comme un abandon total ou partiel, de la part d'aucune des Parties Con-
tractantes, d'une base de revendication de souverainet6 territoriale dans
l'Antarctique, qui pourrait r6sulter de ses propres activit~s ou de celles de
ses ressortissants dans l'Antarctique, ou de toute autre cause;

(c) comme portant atteinte h la position de chaque Partie Contractante en ce
qui concerne la reconnaissance ou la non reconnaissance par cette Partie,
du droit de souverainet6 d'une revendication ou d'une base de revendica-
tion de souverainet6 territoriale de tout autre ttat, dans l'Antarctique.

2. Aucun acte ou activit6 intervenant pendant la dur~e du pr6sent Trait6
ne constituera une base permettant de faire valoir, de soutenir ou de contester
une revendication de souverainet6 territoriale dans l'Antarctique, ni ne cr6era
des droits de souverainet6 dans cette r6gion. Aucune revendication nouvelle, ni
aucune extension d'une revendication de souverainet6 territoriale pr6c~dem-
ment affirm~e, ne devra &tre pr~sent~e pendant la dur~e du pr6sent Trait6.
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Article V

1. Any nuclear explosions in Antarctica and the disposal there of radio-
active waste material shall be prohibited.

2. In the event of the conclusion of international agreements concerning
the use of nuclear energy, including nuclear explosions and the disposal of
radioactive waste material, to which all of the Contracting Parties whose represent-
atives are entitled to participate in the meetings provided for under Article IX
are parties, the rules established under such agreements shall apply in Ant-
arctica.

Article VI

The provisions of the present Treaty shall apply to the area south of 600
South Latitude, including all ice shelves, but nothing in the present Treaty shall
prejudice or in any way affect the rights, or the exercise of the rights, of any State
under international law with regard to the high seas within that area.

Article VII

1. In order to promote the objectives and ensure the observance of the
provisions of the present Treaty, each Contracting Party whose representatives
are entitled to participate in the meetings referred to in Article IX of the Treaty
shall have the right to designate observers to carry out any inspection provided
for by the present Article. Observers shall be nationals of the Contracting
Parties which designate them. The names of observers shall be communicated
to every other Contracting Party having the right to designate observers, and
like notice shall be given of the termination of their appointment.

2. Each observer designated in accordance with the provisions of para-
graph 1 of this Article shall have complete freedom of access at any time to any
or all areas of Antarctica.

3. All areas of Antarctica, including all stations, installations and equip-
ment within those areas, and all ships and aircraft at points of discharging or
embarking cargoes or personnel in Antarctica, shall be open at all times to
inspection by any observers designated in accordance with paragraph 1 of this
Article.

4. Aerial observation may be carried out at any time over any or all areas
of Antarctica by any of the Contracting Parties having the right to designate
observers.

5. Each Contracting Party shall, at the time when the present Treaty enters
----------------------- - -I-~11 !-into force for it, inform the other Contracting Prties, an...d .... .e..CMLU -- ii g.v.

them notice in advance, of
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Article V

1. Toute explosion nuclaire dans l'Antarctique est interdite, ainsi que
'6limination dans cette region de d~chets radioactifs.

2. Au cas oii seraient conclus des accords internationaux, auxquels partici-
peraient toutes les Parties Contractantes dont les repr6sentants sont habilit~s
h participer aux reunions pr~vues h l'Article IX, concernant l'utilisation de
l'6nergie nucl6aire y compris les explosions nucl~aires et l'6imination de d6chets
radioactifs, les r~gles 6tablies par de tels accords seront appliqu~es dans l'An-
tarctique.

Article VI

Les dispositions du present Trait6 s'appliquent i la r6gion situ6e au sud
du 60 e degr6 de latitude Sud, y compris toutes les plates-fromes glaciaires;
mais rien dans le pr6sent Trait6 ne pourra porter prejudice ou porter atteinte
en aucune fagon aux droits ou h l'exercice des droits reconnus A tout 1ttat par le
droit international en ce qui concerne les parties de haute mer se trouvant dans
la r6gion ainsi d~limit~e.

Article VII

1. En vue d'atteindre les objectifs du present Trait6 et d'en faire respecter
les dispositions, chacune des Parties Contractantes dont les repr~sentants sont
habilit~s h participer aux reunions mentionn~es h l'Article IX de ce Trait6, a le
droit de designer des observateurs charges d'effectuer toute inspection pr6vue
au present Article. Ces observateurs seront choisis parmi les ressortissants de la
Partie Contractante qui les d~signe. Leurs noms seront communiqu6s h chacune
des autres Parties Contractantes habilit~es 4 designer des observateurs; la ces-
sation de leurs fonctions fera l'objet d'une notification analogue.

2. Les observateurs d~sign6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
du present Article auront complte libert6 d'acc~s h tout moment I l'une ou A
toutes les regions de l'Antarctique.

3. Toutes les regions de l'Antarctique, toutes les stations et installations,
tout le materiel s'y trouvant, ainsi que tous les navires et a6ronefs aux points de
d~barquement et d'embarquement de fret ou de personnel dans l'Antarctique,
seront accessibles h tout moment h l'inspection de tous observateurs d6sign~s
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present Article.

4. Chacune des Parties Contractantes habilit6es h designer des observateurs
peut effectuer h tout moment l'inspection adrienne de l'une ou de toutes les
r6gions de l'Antarctique.

5. Chacune des Parties Contractantes doit, au moment de l'entr6e en vi-
gueur du present Trait6 en ce qui la concerne, informer les autres Parties Con-
tractantes et par la suite leur donner notification pr~alable :
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(a) all expeditions to and within Antarctica, on the part of its ships or nationals,
and all expeditions to Antarctica organized in or proceeding from its territory;

(b) all stations in Antarctica occupied by its nationals; and

(c) any military personnel or equipment intended to be introduced by it into
Antarctica subject to the conditions prescribed in paragraph 2 of Article I of
the present Treaty.

Article VIII

1. In order to facilitate the exercise of their functions under the present
Treaty, and without prejudice to the respective positions of the Contracting
Parties relating to jurisdiction over all other persons in Antarctica, observers
designated under paragraph 1 of Article VII and scientific personnel exchanged
under subparagraph 1 (b) of Article III of the Treaty, and members of the
staffs accompanying any such persons, shall be subject only to the jurisdiction of the
Contracting Party of which they are nationals in respect of all acts or omissions
occurring while they are in Antarctica for the purpose of exercising their func-
tions.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this Article, and
pending the adoption of measures in pursuance of subparagraph 1 (e) of Article
IX, the Contracting Parties concerned in any case of dispute with regard to the
exercise of jurisdiction in Antarctica shall immediately consult together with a
view to reaching a mutually acceptable solution.

Article IX

1. Representatives of the Contracting Parties named in the preamble to
the present Treaty shall meet at the City of Canberra within two months after
the date of entry into force of the Treaty, and thereafter at suitable intervals and
places, for the purpose of exchanging information, consultinh together on matters
of common interest pertaining to Antarctica, and formulating and considering,
and recommending to their Governments, measures in furtherance of the prin-
ciples and objectives of the Treaty, including measures regarding:

(a) use of Antarctica for peaceful purposes only;

(b) facilitation of scientific research in Antarctica;
(c) facilitation of international scientific cooperation in Antarctica;
(d) facilitation of the exercise of the rights of inspection provided for in Article

VII of the Treaty;
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(a) de toutes les expeditions se dirigeant vers l'Antarctique ou s'y d6plagant,
effectu~es h l'aide de ses navires ou par ses ressortissants, de toutes celles
qui seront organis6es sur son territoire ou qui en partiront;

(b) de l'existence de toutes stations occupies dans l'Antarctique par ses ressor-
tissants;

(c) de son intention de faire pdndtrer dans l'Antarctique, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'Article I du pr6sent Trait6, du personnel
ou du matdriel militaires quels qu'ils soient.

Article VIII

1. Afin de faciliter l'exercice des fonctions qui leur sont d6volues par le
present Trait6 et sans pr6judice des positions respectives prises par les Parties
Contractantes en ce qui concerne la juridiction sur toutes les autres personnes
dans l'Antarctique, les observateurs ddsign6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'Article VII et le personnel scientifique faisant l'objet d'un
6change aux termes de l'alinda 1 (b) de l'Article III du Trait6 ainsi que les per-
sonnes qui leur sont attachdes et qui les accompagnent, n'auront h rdpondre que
devant la juridiction de la Partie Contractante dont ils sont ressortissants, en ce
qui concerne tous actes ou omissions durant le sdjour qu'ils effectueront dans
l'Antarctique pour y remplir leurs fonctions.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article et
en attendant l'adoption des mesures pr6vues A l'alinda 1 (e) de l'Article IX, les
Parties Contractantes se trouvant parties h tout diff6rend relatif h l'exercice de
la juridiction dans l'Antarctique devront se consulter imm6diatement en vue de
parvenir h une solution acceptable de part et d'autre.

Article IX

1. Les repr6sentants des Parties Contractantes qui sont mentionndes au
prdambule du present Trait6 se rduniront h Canberra dans les deux mois suivant
son entr6e en vigueur et, par la suite, h des intervalles et en des lieux approprids,
en vue d'6changer des informations, de se consulter sur des questions d'intdr&
commun concernant l'Antarctique, d'6tudier, formuler et recommander h leurs
Gouvernements des mesures destinies I assurer le respect des principes et la
poursuite des objectifs du present Trait6, et notamment des mesures :

(a) se rapportant l'utilisation de l'Antarctique h des fins exclusivement paci-
fiques;

(b) facilitant la recherche scientifique dans 1'Antarctique;
(c) facilitant la coopdration scientifique internationale dans cette r~gion;
(d) facilitant 1'exercice des droits d'inspection prdvus A l'Article VII du pr6sent

Trait6;
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(e) questions relating to the exercise of jurisdiction in Antarctica;

(f) preservation and conservation of living resources in Antarctica.

2. Each Contracting Party which has become a party to the present
Treaty by accession under Article XIII shall be entitled to appoint representa-
tives to participate in the meetings referred to in paragraph 1 of the present
Article, during such time as that Contracting Party demonstrates its interest in
Antarctica by conducting substantial scientific research activity there, such as
the establishment of a scientific station or the despatch of a scientific expedition.

3. Reports from the observers referred to in Article VII of the present
Treaty shall be transmitted to the representatives of the Contracting Parties
participating in the meetings referred to in paragraph 1 of the present Article.

4. The measures referred to in paragraph 1 of this Article shall become
effective when approved by all the Contracting Parties whose representatives
were entitled to participate in the meetings held to consider those measures.

5. Any or all of the rights established in the present Treaty may be exer-
cised as from the date of entry into force of the Treaty whether or not any
measures facilitating the exercise of such rights have been proposed, considered
or approved as provided in this Article.

Article X

Each of the Contracting Parties undertakes to exert appropriate efforts,
consistent with the Charter of the United Nations, to the end that no one engages
in any activity in Antarctica contrary to the principles or purposes of the present
Treaty.

Article XI

1. If any dispute arises between two or more of the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of the present Treaty, those Con-
tracting Parties shall consult among themselves with a view to having the dispute
resolved by negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial
settlement or other peaceful means of their own choice.

2. Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent,
in each case, of all parties to the dispute, be referred to the International Court
of Justice for settlement; but failure to reach agreement on reference to the
International Court shall not absolve parties to the dispute from the responsibility
of continuing to seek to resolve it by any of the various peaceful means referred
to in paragraph 1 of this Article.
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(e) relatives h des questions concernant l'exercice de la juridiction dans l'An-
tarctique;

(f) relatives h la protection et A la conservation de la faune et de la fore dans
'Antarctique.

2. Toute Partie Contractante ayant adhr6 au pr6sent Trait6 conform~ment
aux dispositions de l'Article XIII a le droit de nommer des reprgsentants qui
participeront aux runions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent Article,
aussi longtemps qu'elle dgmontre l'int6r& qu'elle porte h l'Antarctique en y
menant des activit~s substantielles de recherche scientifique telles que l'6tablis-
sement d'une station ou l'envoi d'une expedition.

3. Les rapports des observateurs mentionngs l'Article VII du present
Trait6 seront transmis aux reprgsentants des Parties Contractantes qui participent
aux r6unions mentionn6es au paragraphe I du pr6sent Article.

4. Les mesures prgvues au paragraphe 1 du pr6sent Article prendront effet
d~s leur approbation par toutes les Parties Contractantes dont les reprgsentants
&aient habilit6s h participer aux r6unions tenues pour l'examen desdites mesures.

5. L'un quelconque ou tous les droits 6tablis par le pr6sent Trait6 peuvent
&re exerc~s d~s son entree en vigueur, qu'il y ait eu ou non, comme il est pr6vu
au pr6sent Article, examen, proposition ou approbation de mesures facilitant
'exercice de ces droits.

Article X

Chacune des Parties Contractantes s'engage h prendre des mesures appro-
pri6es, compatibles avec la Charte des Nations Unies, en vue d'empecher que
personne n'entreprenne dans l'Antarctique aucune activit6 contraire aux prin-
cipes ou aux intentions du present Trait6.

Article XI

1. En cas de diff~rend entre deux ou plusieurs des Parties Contractantes
en ce qui concerne l'interpr~tation ou l'application du present Trait6, ces Parties
Contractantes se consulteront en vue de r~gler ce diff6rend par voie de n6go-
ciation, enqu~te, m~diation, conciliation, arbitrage, r~glement judiciaire ou par
tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Tout diffrend de cette nature qui n'aura pu tre ainsi r6gl6, devra tre
port6, avec 'assentiment dans chaque cas de toutes les parties en cause, devant
la Cour Internationale de Justice en vue de r glement; cependant l'impossibilit6
de parvenir h un accord sur un tel recours ne dispensera aucunement les parties
en cause de l'obligation de continuer h rechercher la solution du diff6rend par
tous les modes de r6glement pacifique mentionn~s au paragraphe 1 du present
Article.
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Article XII

1. (a) The present Treaty may be modified or amended at any time by
unanimous agreement of the Contracting Parties whose representatives are
entitled to participate in the meetings provided for under Article IX. Any such
modification or amendment shall enter into force when the depositary Govern-
ment has received notice from all such Contracting Parties that they have
ratified it.

(b) Such modification or amendment shall thereafter enter into force as to
any other Contracting Party when notice of ratification by it has been received
by the depositary Government. Any such Contracting Party from which no
notice of ratification is received within a period of two years from the date of
entry into force of the modification or amendment in accordance with the pro-
visions of subparagraph I (a) of this Article shall be deemed to have withdrawn
from the present Treaty on the date of the expiration of such period.

2. (a) If after the expiration of thirty years from the date of entry into
force of the present Treaty, any of the Contracting Parties whose representatives
are entitled to participate in the meetings provided for under Article IX so
requests by a communication addressed to the depositary Government, a Con-
ference of all the Contracting Parties shall be held as soon as practicable to review
the operation of the Treaty.

(b) Any modification or amendment to the present Treaty which is approved
at such a Conference by a majority of the Contracting Parties there represented,
including a majority of those whose representatives are entitled to participate in
the meetings provided for under Article IX, shall be communicated by the
depositary Government to all the Contracting Parties immediately after the ter-
mination of the Conference and shall enter into force in accordance with the
provisions of paragraph 1 of the present Article.

(c) If any such modification or amendment has not entered into force in
accordance with the provisions of subparagraph 1 (a) of this Article within a
period of two years after the date of its communication to all the Contracting
Parties, any Contracting Party may at any time after the expiration of that period
give notice to the depositary Government of its withdrawal from the present
Treaty; and such withdrawal shall take effect two years after the receipt of the
notice by the depositary Government.

Article XIII

1. The present Treaty shall be subject to ratification by the signatory
States. It shall be open for accession by any State which is a Member of the
United Nations, or by any other State which may be invited to accede to the
Treaty with the consent of all the Contracting Parties whose representatives are
entitled to participate in the meetings provided for under Article IX of the Treaty.
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Article XII

1. (a) Le present Trait6 peut 6tre modifi6 ou amend6 h tout moment par
accord unanime entre les Parties Contractantes dont les reprgsentants sont
habilitgs participer aux r6unions prgvues h l'Article IX. Une telle modification
ou un tel amendement entrera en vigueur lorsque le Gouvernement dgpositaire
aura requ de toutes ces Parties Contractantes avis de leur ratification.

(b) Par la suite une telle modification ou un tel amendement entrera en
vigueur h l'6gard de toute autre Partie Contractante lorsqu'un avis de ratification
6manant de celle-ci aura 6t6 requ par le Gouvernement dgpositaire. Chacune de
ces Parties Contractantes dont l'avis de ratification n'aura pas Wt requ dans les
deux ans suivant l'entrge en vigueur de la modification ou de l'amendement
conformgment aux dispositions de l'alin6a 1 (a) du present Article, sera consi-
d~rge comme ayant cess6 d'6tre partie au present Trait6 a l'expiration de ce
dlai.

2. (a) Si k l'expiration d'une p6riode de trente ans h dater de l'entrge en
vigueur du prgsent Trait6, une des Parties Contractantes dont les reprgsentants
sont habilit~s participer aux rgunions prgvues h l'Article IX, en fait la demande
par une communication adressge au Gouvernement d~positaire, une Confgrence
de toutes les Parties Contractantes sera rgunie aussit6t que possible, en vue de
revoir le fonctionnement du Trait6.

(b) Toute modification ou tout amendement au present Trait6, approuv6
h l'occasion d'une telle Conf6rence par la majorit6 des Parties Contractantes qui
y seront repr6sentges, y compris la majorit6 des Parties Contractantes dont les
repr6sentants sont habilit6s h participer aux reunions pr6vues h l'Article IX, sera
communiqu6 h toutes les Parties Contractantes par le Gouvernement d6positaire
d~s la fin de la Conference, et entrera en vigueur conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent Article.

(c) Si une telle modification ou un tel amendement n'est pas entr6 en vi-
gueur, conformgment aux dispositions de l'alinga 1 (a) du pr6sent Article, dans
un d~lai de deux ans h compter de la date A laquelle toutes les Parties Contrac-
tantes en auront requ communication, toute Partie Contractante peut, h tout
moment apr~s l'expiration de ce dglai, notifier au Gouvernement d6positaire
qu'elle cesse d'6tre partie au present Trait6; ce retrait prendra effet deux ans
apr~s la rgception de cette notification par le Gouvernement dgpositaire.

Article XIII

1. Le present Trait6 sera soumis h la ratification des 1Rtats signataires. II
restera ouvert l'adh6sion de tout ttat membre des Nations Unies, ou de tout
autre ]tat qui pourrait 8tre invit6 h adhgrer au Trait6 avec le consentement de
toutes les Parties Contractantes dont les repr6sentants sont habilitgs h participer
aux r6unions mentionn6es A 'Article IX du Trait6.
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2. Ratification of or accession to the present Treaty shall be effected by
each State in accordance with its constitutional processes.

3. Instruments of ratification and instruments of accession shall be depo-
sited with the Government of the United States of America, hereby designated
as the depositary Government.

4. The depositary Government shall inform all signatory and acceding
States of the date of each deposit of an instrument of ratification or accession,
and the date of entry into force of the Treaty and of any modification or amend-
ment thereto.

5. Upon the deposit of instruments of ratification by all the signatory
States, the present Treaty shall enter into force for those States and for States
which have deposited instruments of accession. Thereafter the Treaty shall enter
into force for any acceding State upon the deposit of its instrument of accession.

6. The present Treaty shall be registered by the depositary Government
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XIV

The present Treaty, done in the English, French, Russian and Spanish
languages, each version being equally authentic, shall be deposited in the archives
of the Government of the United States of America, which shall transmit duly
certified copies thereof to the Governments of the signatory and acceding
States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized,
have signed the present Treaty.

DONE at Washington this first day of December, one thousand nine hundred
and fifty-nine.
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2. La ratification du present Traits ou l'adh~sion A celui-ci sera effectuge
par chaque ttat conform~ment h sa proc6dure constitutionelle.

3. Les instruments de ratification et les instruments d'adh6sion seront
dgpos~s pros le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, qui sera le Gouverne-
ment d~positaire.

4. Le Gouvernement dgpositaire avisera tous les 1ttats signataires et adh&.
rents de la date de dgp6t de chaque instrument de ratification ou d'adh~sion
ainsi que de la date d'entr6e en vigueur du Trait6 et de toute modification ou
de tout amendement qui y serait apport6.

5. Lorsque tous les Ptats signataires auront d~pos6 leurs instruments de
ratification, le present Traits entrera en vigueur pour ces 1ttats et pour ceux des
letats qui auront dgpos6 leurs instruments d'adhgsion. Par la suite, le Traits
entrera en vigueur, pour tout ittat adherent, h la date du d6p6t de son instrument
d'adh6sion.

6. Le present Trait6 sera enregistr6 par le Gouvernement deposit aire con-
form6ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XIV

Le pr6sent Trait6, r~dig6 dans les langues anglaise, frangaise, russe et es-
pagnole, chaque version faisant 6galement foi, sera dgpos6 aux archives du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique qui en transmettra des copies certifi6es
conformes aux Gouvernements des Ittats signataires ou adherents.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s, ont
appos6 leur signature au pr6sent Trait6.

FAIT A Washington le premier d~cembre mille neuf cent cinquante-neuf.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Kg 5778. LOFOBOP OB AHTAPKThKE

IlpaBrTeJmcTBa Aprewrrmni, ABcTpannm, Beamrnm, Manm, (tpaHIly3CnOti
Pecny6nniH, Yrlnoimn, HOBorI 3enanaxgm, HopBerH, IOnuHo-AqbpaaaHcKoro
Co3a, Coio3a CoBeTrcxcx COIjHaIHcTHqecmx Pecny6nx-, CoeHHeHoro Kopo-
neBCTBa Bejico6pramm H CeBepHoi HpnangHm H Coegmaembix IITaTOB

Amepmu!,
C03HaBaa, IqTO B mrTepecax Bcero qeJioBeecTBa Awraptcrna gOjiflHa H BHnpegs

Bcerra HCIOJIb3OBaTCH HCI<JUO'qHTeJIIHO B MHpHblIX IjeJIIX H He g0nrHa cTaT

apeHoh Him npemeToM MemCgyapogrjmx pa3Hornacinf;

IfpHaHaBasi cyIiecTBelHLii Biwna, BHeceHl ii B Haynl~bie no3HaHHH 6naro-

naa m poHo copygAHqeCTBy B Hay'iaIx HCCJIegOBamHHx B AHTapicrmce;

Y6exogeHmble B TOM, 'no'ycTaHOBneHHe ipomoro 4bygameHTa gxna npogon-
>2eHw K pa3BHTHRA TaRoro coTpyiHHqeCTBa Ha OCHOBe CBO6 OUbI HayqnIX HccnIexo-

BaHint B AmrapRlIe, na OH0o0CyIIeCTBnHnOCl B Teqeaale Meng c-apogHoro

reo4awr3recaoro roga, OTBeqaeT irrepecaM HayRn H nporpecca Bcero MeJioBe-

'iecTBa;

Y6e>vgennLIe Tar-Oe B TOM, ITO goroBp, o6ecieqrnnaioiiuii HCrIOYmL3OBaHHe

AHrrapcTHic TOnbmKO B MpaIX ienax H ipogonmceme MeymcnapozIoro cornacam

B AniapCTHme, 6yger cogeACTBOBaT, ocyieCBnemo Ijenefl H rIpmimOB YCTaBa

OpraHH3aa 06ieganemmix Haaipi;

Cornacamach o HHHecnegyoiyem:

Cmambs I

1. AmrapiTmaa aciOimayeTcH TOnM(O B MHpHLIX ijenax. 3anpeammoca, B

qacTHocTH, ano6Ie meponpmwar BoeHHoro xaparcrepa, ra-ae Rac co3amane Boemrm

6a3 a yipennieaa , nipoBegeHHe BOeHHLX MaHeBpOB, a TaKie Hcmnrram mo6inx

BIHXOB OpYflUiH.

2. Hacomgti AJoroBOp He npenRTcTByer HCIIOJh3OB8HIO Boenoro iepcoHaia

Him ociaieI-in AJi Hay IX HCCJIeOBamr4i m gIa jno6IIX gpyr=x mpnix

igeneli.

Cmambs II

CBOOoga HaynIHIX HccjiegOBaHHR B AHTapiKTIKe H coTpyzHHeCTBO B 3THX

ijenax, Ran oa npmeHmumCb B Teqeaae MewgyHapooro reojaarinecKoro roga,
6yayT npoXoJRaThcH B COOTBerCTBHH c niOnO}eHnRMH HacroaIjero AoroBopa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5778. TRATADO ANTARTICO. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 10 DE DICIEMBRE DE 1959

Los Gobiernos de Argentina, Australia, B61gica, Chile, la Repiblica Fran-
cesa, Jap6n, Nueva Zelandia, Noruega, la Uni6n del Africa del Sur, la Uni6n de
Repiiblicas Socialistas Sovi6ticas, el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y los Estados Unidos de Am6rica,

Reconociendo que es en inter6s de toda la humanidad que la Antirtida
continie utilizindose siempre exclusivamente para fines pacificos y que no
ilegue a ser escenario u objeto de discordia internacional;

Reconociendo la importancia de las contribuciones aportadas al conoci-
miento cientifico como resultado de la cooperaci6n internacional en la inves-
tigaci6n cientifica en la Antirtida;

Convencidos de que el establecimiento de una base s6lida para la conti-
nuaci6n y el desarrollo de dicha cooperaci6n, fundada en la libertad de inves-
tigaci6n cientifica en la AntArtida, como fuera aplicada durante el Afio Geofisico
Internacional, concuerda con los intereses de la ciencia y el progreso de toda la
humanidad;

Convencidos, tambi~n, de que un Tratado que asegure el uso de la Antdrtida
exclusivamente para fines pacificos y la continuaci6n de la armonia internacional
en la Antrtida promoveri los prop6sitos y principios enunciados en la Carta de
las Naciones Unidas,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

1. La Antdrtida se utilizarA exclusivamente para fines pacificos. Se prohibe,
entre otras, toda medida de cardcter militar, tal como el establecimiento de bases
y fortificaciones militares, la realizaci6n de maniobras militares, asi como los
ensayos de toda clase de armas.

2. El presente Tratado no impedird el empleo de personal o equipo militares
para investigaciones cientificas o para cualquier otro fin pacifico.

Articulo II

La libertad de investigaci6n cientifica en la Antdrtida y la cooperaci6n
hacia ese fin, como fueran aplicadas durante el Aflo Geofisico Internacional,
continuardn, sujetas a las disposiciones del presente Tratado.
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Cmamba III

i. mn5 co CeiCTBHR Me)K2gyHapOHOMy coTpyrgHWieCTBy B HayxfHbIX HCCJIeAOBa-

HHqx B AHTapKmxe, HaR TO ipegycMOTpeHO B CTaTbe II HacTOHijero aoroBopa,

)JOrOBapHBIOUIHec5i CTOpOHbI corJiamalOTC1, trro B MaI<CHMaJIEHO B03MOWKHOR H

ipaiTHqecH ocyineCTBHMOrt cTeHeHH:

a) npOH3BOXfrHC o6MeH HHdIOpM8JIHeA oTHOCHTenTHO nnaHOB Hayxumix pa6oT B

AHTapTHme C Tem, xTo6bI o6ecnexurrb MaicHMajmpyio 3KoHomHo cpegCTB H

34oeKTHBHoCTr pa6T;
b) IlpOH3BOHTCq o6meH HayaqHbim iepCOHanjoM B AHTapxTHme Me>Kxy 3RcIegH-

IA3MH H CTaHflIMH;

c) rIpOH3BOHTCH o6MeH gamI-mI, H pe3yji.,TaTaM HayqHbIX Ha6.IOxeHHAi B

AHTaprcrme H o6ecnexuBaemci CBO6Ormifl gOCTyn K mIM.

2. 1IpH BbilOJIHeHHH Hac'roRImef CTaTbH Bc5tqecKH ioonlpqeTc yc'aHoBjie-He

ormomeimfi gejxOBoro coTpygIHHqeCTBa c Te!m creIHaJMH3HpOBaHHbIMH yxpewAe-

HHHMH Opramaatm4 06'begaeHabix HaIUn4i H gpyrmH Me*~yHapozmH~
opraHH3auymHH, gx ROTopbrK AHTapcrica npegcraBwmeT Hmepec B HayxIHOM HJIH
TeXHHxeCHOM OTHOIIIeHHH.

CmambA IV

1. HHITO cogep;caiueeCH B aacTo1AHem Aoroope He OJIKHO TOJIHOBaTCI KaK:

a) OTIa3 3Jf060r{ H3 OTrOBapHBaOuAHXCH CTOpOH OT payee 3aIBJieHHbIX npaB HI

npeTeH3HAi Ha TeppHropHamubirn cyBepeHHTeT B AHrapir<ce;

b) OTI3 JIO60 H3 ,T0VOBapHBaIOIuHXCR CTOpOH OT JIO60A OCHOBbI gJIm upeTeH3HH

Ha TeppTropajmhHbif CyBepeHHTeT B AHTapirme Him coipanieime 3TOfi

OCHOBLI, KOTOp1O OHa m0HeT HMeTb B pe3yJibTaTe ee Xea5Te~J]HOCTH HJIH gCeHTeJlr-

HOCTH ee rpa>RaH B AHTapxTHxe Him no gpyrnm npmmnHam;

C) HfaHocqImee yuxep6 o3HUm mo6ofi H3 ]OrOBapHBaIOHXC5! CTOpOH B OTHO-

IUeHHH IHpH3HaHHH HJIH HeIIpH3HaHHM eio npaBa Him r1peTeH3HH, HJIH OCHOBbI

grni iipeTeH3HH uo6oro gpyroro rocygapcrBa Ha TeppHTOpHanMHbIrt cyBepeHHTeT

B AHTapITHRe.

2. HHxaiHe AefiCTBHfl Hmin geHTeBHOCTb, HmeioUme mecro IOKa HaCTo1HH

JIoroBop HaxOJAHTC B CHlIe, He o6pa3yIOT OCHOBbI JIm 3aRBJieHH, rioggep)RaHHq

Hl oTpiHmaHHH IaKOi-JIH6o iipeTeH3HH Ha TeppHTopHajibHbifl cyBepeHHueT B

AHTapKTHKe H He CO3gaIOT HHmaHX ipaB cyBepeHrreTa B AITapTHxe. HHKaKaH

HOBa 5 rpeTeH3HR lUm pacimpemHe cyIIeCrBylouer npeTeH3HH Ha TeppHTOpHajib-

mifl cyBepeHHTeT B AHTapKTHme He 3aBmuOTCH rioa HaCToamgHi ,]LOrOBOp Haxo-

HTcRi B CHJIe.

CmambA V

1. JI66ie agepHbie B3pIIBbI B AwrapicTnce H yganeme B 3TOM paRoHe

pagHoaRTHBHbIX MaTepHaJIOB 3aHpeLJaMoTCz.
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Articulo III

1. Con el fin de promover la cooperaci6n internacional en la investigaci6n
cientifica en la Ant~rtida, prevista en el Articulo II del presente Tratado, las
Partes Contratantes acuerdan proceder, en la medida m~s amplia posible :

(a) al intercambio de informaci6n sobre los proyectos de programas cientificos
en la Artirtida, a fin de permitir el miximo de economia y eficiencia en las
operaciones;

(b) al intercambio de personal cientifico entre las expediciones y estaciones en
la Antirtida;

(c) al intercambio de observaciones y resultados cientificos sobre la Antirtida,
los cuales estardn disponibles libremente.
2. Al aplicarse este Anticulo se dard el mayor estimulo al establecimiento

de relaciones cooperativas de trabajo con aquellos Organismos Especializados
de las Naciones Unidas y con otras organizaciones internacionales que tengan
inters cientifico o tgcnico en la AntArtida.

Articulo IV

1. Ninguna disposici6n del presente Tratado se interpretard:
(a) como una renuncia, por cualquiera de las Partes Contratantes, a sus derechos

de soberania territorial o a las reclamaciones territoriales en la Antdrtida, que
hubiere hecho valer precedentemente;

(b) como una renuncia o menoscabo, por cualquiera de las Partes Contratantes,
a cualquier fundamento de reclamaci6n de soberania territorial en la Antirtida
que pudiera tener, ya sea como resultado de sus actividades o de las de sus
nacionales en la Antirtida, o por cualquier otro motivo;

(c) como perjudicial a la posici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, en
lo concerniente a su reconocimiento o no reconocimiento del derecho de
soberania territorial, de una reclamaci6n o de un fundamento de reclamaci6n
de soberania territorial de cualquier otro Estado en la Antirtida.
2. Ningfn acto o actividad que se lleve a cabo mientras el presente Tratado

se halle en vigencia constituiri fundamento para hacer valer, apoyar o negar una
reclamaci6n de soberania territorial en la AntArtida, ni para crear derechos de
soberania en esta regi6n. No se hardn nuevas reclamaciones de soberania
territorial en la Antirtida, ni se ampliardn las reclamaciones anteriormente
hechas valer, mientras el presente Tratado se halle en vigencia.

Articulo V

1. Toda explosi6n nuclear en la Antdrtida y la eliminaci6n de desechos
radiactivos en dicha regi6n quedan prohibidas.

N- 5778
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2. B cnytlae 3awmxolemJ meHyHapogrbx cornameHRi, B KoTOpbIX 6ygyT
yxiaCTBOBaTh BCe aorOBapHBaioijHecq CTopomi, npegcTaBHTejm KoTopbIX HmlOT

nipaBo yxacTBoBaTb B COBeIIaHHIX, npegycMoTpeHHbix CTaTbeki IX, OTHOCHTejibHO

HCIIOJIb3OBaHiH 3igepHOi& aHeprHH, BR1oqaRg epHmie B3pbIBbI IH yaiieme paHo-

BKTHBHBIX OTXOgOB, B AHTapITHKe 6ygyT npHmeH~rTrcR npaBHJIa, ycTaHOBjieHHbie

Ta1HMH corjiameHmI3MH.

CmambA VI

rfojio)ieHH Hacro~miero aoroBopa pHMeHJFflOTCR K palioHy iomee 60 napan-

JIeJIH 1O)I(HOR IUHpOTbI, BKjUO4qa$ BCe IleJI4qboBbIe niegmHu, HO HHTO B HaCToamIeM

L]OroBope He yulemji5eT H HHI<OM o6pa3OM He 3aTparHBaeT npaB _Io6oro rocy-
gapCTBa H IH ocyIueCTBJIeHRR 3THX lpaB, npH3HaHHbIDC meXgyHap0gHbIm rIpaBOM B

OTHOIeH4H OTRPLITOrO MopI , B npegenax Tro paiioHa.

Cmamb.9 VII.

1. Aim coJeAcTBH5 gocTH>Kemm tleniefI H g-m o6ecneqeHHH co6uuo)emui
HOJIO>XeHHR Hacroauero ioroBopa xa>*gaA AoroBapHBaioIaicH CTopoHa, npeg-

CTaBHTeJiH XOTOpOR H IOT npaBo yxiaCTBoBaTb B COBeuIaHHix, IJpegyCMOTpeHHbIX

B CTaTIe IX Hacwmr ero AUoro~opa, KmeeT npaBo Ha3HaqaTh Ha6jmoaTejieA gnm
11poBegeHim 3uofi HHcnemg, npe cMOTpeHHoi HacToqnef CTaTbeA. Ha6moga-
TeIH gojnDHbi 6brrb rpa>*(aHamH Tex ,torOBapHBamigHxCH CTOpOH, KOTOp be HX

Ha3HaqaioT. (aIanrmi Ha6moXaTeniei coo64aIOTCH ia*woi H3 JaoroBapKBaio-

IIHXCn CTOpOH, HmemeH npaBo Ha3HaqaTb Ha6mogaTeJiefi; nOgO6Hoe coo6njeHHe

genaercu H o6 OKOHfIaH cpoia HX Ha3HaqeHIH.

2. KaHJCbIAi Ha6JIogaTeIm, Ha3HaieHHbIj B COOTBeTCTBHH C nooeHH
IIyHKTa 1 Hacromeii CTaTEH, Hmeer noIHm CBo 6 oy goCTyrIa B J1iO6oe BpeM5I B

mo6o HJIH BCe pariOHbI AHTapKTHKH.

3. Bce paioHbI AHTapRTHKH, BHUOIIlaq BCe CTaHiAHH, yCTaHOBKH H o6opyAOBa-

HHe B 3TmX paIiOHax, a Taxwe Bce mopcKHe H BO3gymHbIe cyga B nyHKTax pa3rpy3Ki

H IIOrpy3KIH rpy3a Him nepcoHaiia B AHTapTHKe Bcerga OTI-pbrrbi gJL HHcrieKIIH

JO6bIMlH Ha6IOgaTeJ[5IMH, Ha3HaxleHHbIMH B COOTBeTCTBHI C IIOJI0>IoeHuHimH

nymcra 1 HaCToAumeri CTaTwxi.

4. Ha6mnoeHHe C B03gyxa MoHeT IpOIH3Bo-aTLCH B ano6oe Bpe m HaA mO6bim

HJm BcemH pafiOHamH AHTapKTHKH xawcoii aIIOrOBapHBaIoLuleic5 CTOpOHOAi, ameio-

umeri npaBo Ha3HamaTh Ha6mogaTeJieH.

5. Ka>Kgaai H3 aOroBapHaiouHxci CTOpOH IO BCTy1IIeHIH gJM Hee B CHfly

Hacromguero AoroBopa HH4opmipyeT gpyrHe aorOBapHBaIoujHecai CTopOHA H B

gaumneirmem yBegonumer HX 3a6narOBpemeHHo:

a) o Bcex 3xcfelAJgmix B AHTapxTHxy HJ.I B npegeiax AHTapRTHrH, coBepilaembix

ee cygaMH 1u1l rpaRgaHaMH, H BCeX 3<cfleHmix B AHTapKTHy, opraHH3yeM ,ix
Ha ee TeppHTopHH Him HanpaBLmonUxc c ee TeppHTopHH;

b) 0 Bcex cTamHixH1X B AHTapKTHKe, 3ammaembx ee rpaxK).aHamH;

No. 5778



1961 Nations Unies - Recueii des Traitds 91

2. En caso de que se concluyan acuerdos internacionales relativos al uso de
la energia nuclear, comprendidas las explosiones nucleares y la eliminaci6n de
desechos radiactivos, en los que sean Partes todas las Partes Contratantes cuyos
representantes est~n facultados a participar en las reuniones previstas en el
Articulo IX, las normas establecidas en tales acuerdos se aplicarin en la An-
tdrtida.

Articulo VI

Las disposiciones del presente Tratado se aplicarin a la regi6n situada al
sur de los 600 de latitud Sur, incluidas todas las barreras de hielo; pero nada en
el presente Tratado perjudicarA o afectar en modo alguno los derechos o el
ejercicio de los derechos de cualquier Estado conforme al Derecho Internacional
en lo relativo a la alta mar dentro de esa regi6n.

Articulo VII

1. Con el fin de promover los objetivos y asegurar la aplicaci6n de las
disposiciones del presente Tratado, cada una de las Partes Contratantes, cuyos
representantes est~n facultados a participar en las reuniones a que se refiere el
Articulo IX de este Tratado, tendrA derecho a designar observadores para llevar
a cabo les inspecciones previstas en el presente Articulo. Los observadores
ser~n nacionales de la Parte Contratante que los designa. Sus nombres se comu-
nicarin a cada una de las dem~.s Partes Contratantes que tienen derecho a designar
observadores, y se les dari igual aviso cuando cesen en sus funciones.

2. Todos los observadores designados de conformidad con las disposiciones
del pirrafo 1 de este Articulo gozar~n de entera libertad de acceso, en cualquier
momento, a cada una y a todas las regiones de la Antirtida.

3. Todas las regiones de la Antirtida, y todas las estaciones, instalaciones
y equipos que alli se encuentren, asi como todos los navios y aeronaves, en los
puntos de embarque y desembarque de personal o de carga en la Antirtida,
estarin abiertos en todo momento a la inspecci6n por parte de cualquier obser-
vador designado de conformidad con el pirrafo 1 de este Articulo.

4. La observaci6n a~rea podri efectuarse, en cualquier momento, sobre cada
una y todas las regiones de la Antirtida por cualquiera de las Partes Contratantes
que est~n facultadas a designar observadores.

5. Cada una de las Partes Contratantes, al entrar en vigencia respecto de
ella el presente Tratado, informari a las otras Partes Contratantes y, en lo sucesi-
vo, les informard por adelantado sobre :
(a) toda expedici6n a la Antrtida y dentro de la Antrtida en la que participen

sus navios o nacionales, y sobre todas las expediciones a la Antdrtida que se
organicen o partan de su territorio;

(b) todas las estaciones en la Antirtida ocupadas por sus nacionales, y
N- 5778
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c) o mo6om BOeHHoM nepcoHaieHJIH oCHa1igeHHH, ripeHa3HaeHHoM dALq HanpaBie-
HHq eiO B AHTapKTHiy c co6modemeM yCJIoBHH, npegycMoTpeRHbIX B nymcre 2
CTaTbH I nacroamero oroBopa.

Cmambl VIII

1. aim cogeiCTBHR ocyaueCTBJIeHHio HMH CBOHX cbyHnMHl Ha OCHOBaHHH

HacToHttero AoroBopa H 6e3 yigep6a 9Mq COOTBeTCTByoiefi no3HgtHH xagrdOr

RoroBapHBaiouecic CTopoHmI OTHOCHTeJIEHO IoPHCHKtHLr Ha)g Bce~MH pyrHmH

ImtgaHM B AHrapxTHme, Ha6jm0aTeIH, Ha3HaeHHbIe B COOTBeTCTBHH C IIOJIO>Ke-

HHnmH ryHira 1 CTaTEH VII, H HaytmbiHi nepCOHaJi, KOTOpbIM o6MeHHBaiOTCq

cornacHo HognHr-r 1 (b) CTaTbH III ToroBopa, a Tamoxe nepcoHaR, conpoBoHrgaio-

ufit mo6Ix T RaKHx JnIH, Haxogrc5i nog iopHcgHKtHeAI TOJMI<O TOR aoroBapHBao-

gericz CTopormi, rpawzaHaMH ROTOpOri OHH qBJ]LqIOTCq, B OTHOueHHH Bcex gert-
CTBHtR Him ynynqeHmH, Hmeiommx meCTO BO Bpemq mx ipe6blBaHHR B AHrapi me

9JMIq BbIIIOjIHeH51 CBOHX 4)yHKIAMI4.

2. Be3 yutep6a gwm nojo>xeHmHi nyHmTa I HacTomt1eri CTaTbH H go ripmH THI

Mep B COOTBeTCTBHH C iojio)*eHRMH IIOAflYHRTf I (e) CTaTLH IX 3aMHrepecoBaHHMbe

,LaoroBapMBaiouxHecR CTopoHmi B jiuo6om cnyxiae cnopa OTHOCHTeJibHO ocyuecTBJie-

HHH IOpHCgHRLKIHH B Aumapcrmce HemeneImo ROHCTyJ/bTHPyIoTC1 meH(JAy co6orl c

ilenbio gOCTHMerHH B3aHMOHpeMI5e1MOrO peiueHHI.

Cmambn IX

1. IlpegcTaBHrreim jIoroBapHBaioiuHxcz CTOpOH, ynoMMHyThIX B npeaM6yrie
Hacroamtero jorOBopa, co6epyTca B ropoge KaH6eppe He no3ree, xem tepe3 gBa
mecirla 1o BCTy-IieHHH B CHJIy HacroniUero torOBopa, H 6yAYT Co6HpaTLCI BIOCJieg-
CTBHH xiepea npomeARyT~C Bpe eH H B MecTax, IKOTOpEIe 6ygyT mH oflpedeJieHbI, c
IjeamJo o6meHa m4bopmagmerl, B3aMMHbIX IHOH~0cyTaitA HO Bonpocam Amrapi<crmH,
rrpegcOaBM 6u-M1f nHTepec, a Taoe pa3pa6OTKH, paccmoTpeHHM H peRo-
MeHgaIjMM CBOHM npaBHTeyJrCTBaM Mep, cogecCTiByiOIgIX ocyuIeCTBIeHrmO rpHH-

MMOB H igeneRi HacToaiMero .jorOBopa, BJ3mqa1 Mephi oTHocTenbHo:

a) HCnOJfh3OBaHHi AHTapHTHRH TOJlMO B MH bpHix ileJMx;

b) COge_1CTBMH HaynHLM HccJaegoBaHmM1 B AHraplcrme;

c) cogeriCTBRmi cHapoAMy HaytHomy coTpygmxieCrBy B AHTapTMRe;
d) cogeicBmm ocyigeCTBjeHHo npaB mHcueR HM, ipegJcmoTpebHL1X B Cramre VII

Hacroamiero aoroBopa;

e) BOHpOCOB, iacaiouuixcH ocyigecTBeHHA iopncgHmUg B AHTapwrrme;
f) oxpaHbl H coxpaHeHRs >KHB3bIX pecypCOB B AHTapKTMe.

2. IRa aR AorOBapMBaiomaqca CTopoHa, xoTopaH cTana y-qacHm<mo Ha-
croanero AoroBopa rryrem npHcoerHmeHH3I B COOTBeTCTBHH c nojo>eHmm
CTaTbH XIII, Hmeer npaio HamaxaT npegcTaBrrre1eii gim yqacTra B COBeulaHH5nx,
yaoII ry-bix B nyH~r e I Hac-oxuteii CTaTbH, 3 TexeHHe Trom BpebVeHM, noRa Ta
,qOroBapMBaIoUqaici CTopoHa HpO5IBJmeTc CBOIO 3arepecoBaHHOCTB B Arrapcrme
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(c) todo personal o equipo militares que se proyecte introducir en la AntArtida,
con sujeci6n a las disposiciones del pdrrafo 2 del Articulo I del presente
Tratado.

Articulo VIII

1. Con el fin de facilitarles el ejercicio de las funciones que les otorga el
presente Tratado, y sin perjuicio de las respectivas posiciones de las Partes
Contratantes, en lo que concierne a la jurisdicci6n sobre todas las demds personas
en la Ant~rtida, los observadores designados de acuerdo con el p~rrafo 1 del
Articulo VII y el personal cientifico intercambiado de acuerdo con el subp~rrafo
1 (b) del Articulo III del Tratado, asi como los miembros del personal acompa-
fiante de dichas personas, estar~n sometidos s6lo a la jurisdicci6n de la Parte
Contratante de la cual sean nacionales, en lo referente a las acciones u omisiones
que tengan lugar mientras se encuentren en la Antirtida con el fin de ejercer
sus funciones.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del p~rrafo 1 de este Articulo, y en
espera de la adopci6n de medidas expresadas en el subpirrafo 1 (e) del Articulo IX,
las Partes Contratantes, implicadas en cualquier controversia con respecto al
ejercicio de la jurisdicci6n en la Antirtida, se consultarin inmediatamente con
el Animo de alcanzar una soluci6n mutuamente aceptable.

Articulo IX

1. Los representantes de las Partes Contratantes, nombradas en el pre~m-
bulo del presente Tratado, se reunirdn en la ciudad de Canberra dentro de los
dos meses despu~s de la entrada en vigencia del presente Tratado y, en adelante,
a intervalos y en lugares apropiados, con el fin de intercambiar informaciones,
consultarse mutuamente sobre asuntos de inter6s comfin relacionados con la
Antdrtida, y formular, considerar y recomendar a sus Gobiernos medidas para
promover los principios y objetivos del presente Tratado, inclusive medidas
relacionadas con :
(a) uso de la AntArtida para fines exclusivamente pacificos;
(b) facilidades para la investigaci6n cientifica en la Antrtida;
(c) facilidades para la cooperaci6n cientifica internacional en la Antrtida;
(d) facilidades para el ejercicio de los derechos de inspecci6n previstos en el

Articulo VII del presente Tratado;
(e) cuestiones relacionadas con el ejercicio de la jurisdicci6n en la Antfrtida;
(f) protecci6n y conservaci6n de los recursos vivos de la Ant~rtida.

2. Cada una de las Partes Contratantes que haya llegado a ser Parte del
presente Tratado por adhesi6n, conforme al Articulo XIII, tendrA derecho a
nombrar representantes que participarin en las reuniones mencionadas en el
pArrafo 1 del presente Articulo, mientras dicha Parte Contratante demuestre su
inters en la Antirtida mediante la realizaci6n en ella de investigaciones cientifi-
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rrpoBeHemeM TaM cywecTBeimoAi HaytIHo-HCCjiegoBaTenmco1 gereJfmHoCTH, TaxOR
Rax co3gaHHe HaytHofil CTaHIUH1 HrH nociuixa HaytHoii 3cnerHIJHUH.

3. Aoivia il Ha6mogaTenei, yrommiymbD B CTaThe VII Hacrotutero aoro-
Bopa, HanpaBJUnTC3I npegcraBrejii aorOBapHBaiomHxcHi CTOpOH, yqacTByIO-
Hm B COBeIIamiHqx, yIIOMHHYTbIX B yrrHTe 1 HacTOmmjeri CTaTbH.

4. Mepbi, yno~mRybie B nyHTe I HacTsugei CTaTEH, BcTyInOT B CHJ1y HO
yTBep>emH Hx BcemH aorOBapHBaiomHcq CTOpOHaMH, npegcTaBHTeJIH
xOTopbIX H eJIiH UpaBO yqaCTBOBaTb B CoBeigaHmix, C03BaHHbIX gJDI paccMoTpeHHM

3THX Mep.

5. Jlo6oe HRLH BCe npaBa, ycraHOBjieHHbie B HaCTORmtem oroBope, moryT
ocyIUeCTBJLq5bC3I CO gHi BCTyrnieHH5 B cHAy IoroBopa He3aBHCHMO OT TOrO, 6b=r
rum He 6blJm xaime-jl6o mepi, cogeticrByIOugHe ocyiieCTBJIeHMo TaiHX npaB,
npe~noweiI , paccMoTpeHLi Him ogXo6peHi, KaK 3TO upexyCMOTPeHO B HaCTOmteifI
CTaTre.

CmambR X

KawaI H3 .LoroBapHBaIi1o1Hxcq CTOpOH o0631yeTCA npiaram CooTBeTCTByIO-
ujHe yCHAH5I, COBmeCTHmhIe c YCTaBOM OpraHm3aium OS6remeHmbix HaiAi4, c
Tem, 'ro6bl B AHTapKTHRe He IIpOB0AHIOCb I<aKofl-ImO geRTezbHOCTH, fpOTHBOpe-
'qaiueii npnmigmam HAm ilenb HacTo~irnero joroBopa.

Cmam.bR XI

1. B cjiyxae BO3HIHHOBeHmHI Raxoro-AH6o cnopa meAgy AByM M HAM HecKonb-
RHmH AorOBapHBaiou H HCa CTOPOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKoBaHHI HAm npHMeHe-

mAm nacTOaIinero AoroBopa, 3TH T)orOBapHBaOiHeC$i CTOpOHbI KOHCYJMhTHPyIOTC31

me>xAy co6ofit c genmio pa3peiuemm ciopa nyrreml neperoBopoB, paccJIegoBaHHH,
iocpegqeCTBa, npHmmpeHH, ap6Hrpa>Ka, cyge6Horo pa36HpaTesmcTBa wLAm
gpyrHMH MHpHbIMH cpegCTBaMH no MX CO6CTBeHHOMy BbI6opy.

2. JIo6o0i crOp TaIoro poga, KOTOpbIRi He 6ygeT pa3peueH ylKa3aiHm nyTem,
nepegaeTcH, c cor-acH B IKa{OM c.TiyIqae BCeX CTOpOH, yxaCTByIOUAHX B cnope,
Ha pa3pememne B MeyiaapogHbifi Cyg; ogiao, ecJm He 6yger gocTrHyTa
gOrOBOpeHHOCTB o nepegaxie cnopa 1 Me>gyHapogHLffi Cyg, CTopOHbI, ytiacTByiO-
UgHe B cnope, He OCBOOHc)aIOTCH OT o6H3aHHoCTH npogonDxaT nOHCsn ero pa3pe-

mesHH Jn6BIM H3 paljmqnix mHpmH x cpegcrB, ysa3amuix B nymcre I Hacrommefi
CTaTE.H.

Cmam.q XII

1. a) HacroH9uP I1OOBOp MoieT 6Mrrm 13meHeH HHA B Hero mo>ReT 6burM
BHeCeHa nonpaBxa B no6oe BpemH no cornacRIo Bcex goroBapHBalonutIxc CTOpOH,
ripegcTaBHTeJul KOTOpbIX imeOT npaBo yqaCTBOBaTb B COBeiitaHM5x, npegycmoTpeH-
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cas importantes, como el establecimiento de una estaci6n cientifica o el envio de
una expedici6n cientifica.

3. Los informes de los observadores mencionados en el Articulo VII del
presente Tratado serfn transmitidos a los representantes de las Partes Contratan-
tes que participen en las reuniones a que se refiere el pArrafo 1 del presente
Articulo.

4. Las medidas contempladas en el pdrrafo I de este Articulo entrarin en
vigencia cuando las aprueben todas las Partes Contratantes, cuyos representantes
estuvieron facultados a participar en las reuniones que se celebraron para con-
siderar esas medidas.

5. Cualquiera o todos los derechos establecidos en el presente Tratado
podrAn ser ejercidos desde la fecha de su entrada en vigencia, ya sea que las
medidas para facilitar el ejercicio de tales derechos hayan sido o no propuestas,
consideradas o aprobadas conforme a las disposiciones de este Articulo.

Articulo X

Cada una de las Partes Contratantes se compromete a bacer los esfuerzos
apropiades, compatibles con la Carta de las Naciones Unidas, con el fin de que
nadie lleve a cabo en la Antdrtida ninguna actividad contraria a los prop6sitos
y principios del presente Tratado.

Articulo XI

1. En caso de surgir una controversia entre dos o mis de las Partes Contra-
tantes, concerniente a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente Tratado,
dichas Partes Contratantes se consultarin entre si con el prop6sito de resolver la
controversia por negociaci6n, investigaci6n, mediaci6n, conciliaci6n, arbitraje,
decisi6n judicial u otros medios pacificos, a su elecci6n.

2. Toda controversia de esa naturaleza, no resuelta por tales medios, seri
referida a la Corte Internacional de Justicia, con el consentimiento, en cada
caso, de todas las partes en controversia, para su resoluci6n; pero la falta de
acuerdo para referirla a la Corte Internacional de Justicia no dispensard a las
partes en controversia de la responsabilidad de seguir buscando una soluci6n
por cualquiera de los diversos medios pacificos contemplados en el prrafo 1 de
este Articulo.

Articulo XII

1. (a) El presente Tratado podrA ser modificado o enmendado, en cualquier
momento, con el consentimiento undnime de las Partes Contratantes, cuyos
representantes est~n facultados a participar en las reuniones previstas en el
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IbIX CTaTefl IX. Jho6oe Tahoe H3MeHHe mm uo6aa TaxaAi nonpaBxa BcTynaeT B
CHJIy no nojiytemH npaBnHTeILCTBOM-eHO3HTapneM OT BceX TamHX AoroBapBaIo-

ImxcHC CTopoH yBegoMjiemm 0 paTHI4malHH.

b) TaiKoe H3MeHeHHe HJI Taxa rionpaBxa 3aTeM BCTyriaeT B CHJIy B OTHOmie-
HHH .IOu60i gpyroii aorBapHBaIoieici CTopoHmI no nojiyqenIm OT Hee flpaBH-

TeJficTBom-gerO3HTapHeM yBegoijuienmi o paTHnjH1aIuH. Jho6aA TaKaI Roro-

BapHBaioxaycyi CTopoHa, OT XOTOpOri He IIo0yteHO yBegomee o paTwImc1aamH

B TeqeHne 9ByX ReT CO AH51 BCTyrLTeHHA B CHJIy H3MeHeHH15 HIH rlOrpaBKH B COOT-
BeTCTBHH C nojioCeHHJqMH nognyHxTa 1 (a) HaCromeii CTaTbH, paccmaTpmaerca

Kxai BmImegmaq H3 TOroBopa B geim HcTeqeI 3TO1'O cpoKa.

2. a) Ecxrn no HcTeteHrmI TpHIaTH neT co 9H31 BcTynLTnemu B CHRny HacToquero
jIoroBopa io6aq H3 AOrOBapHBaiouAHxcri CTOpOH, npegcramBTeim IoTopoR HMeIOT

nIpaBo ymaCTBOBaTL B COBeigaHHqx, npegycmoTpeHHbmix CTaTbeAi IX, Toro IoTpe6yeT
nyTeM o6pauxeHHA, HanpaBJIeHoro npaBHTeJILCTBy-AeIIo3HTapHiO, TO 6ygeT C03Bana
TaC cxopO, ]aH 3TH rpaIKTH'iecH ocyIneCrBIHMO, ROH4)epeHJm i Bcex aorOBapHBaio-

uAxcai CTOpOH gIm paccMoTpeHHf BorIpoca 0 TOM, Icai gefiCTByeT )1OrOBOp.

b) Jho6oe H3meHeHHe HaCTom1ero ,T oroBopa Him no6aA nionpaBKa K HeMy,

KOTOphIe ogo6peHbI Ha yKa3aHHOfl RoH4bepeHxHH 60Jm1,UHHCTBOM npegcraiieHnbx
Ha Hert aoroBaPHBa BOumxcq CTOpOH, BIImoqaRI 60JIUIIHHCTBO Tex CTOpoH, npeg-
CTaBHTeiiH ROTOpbDX HmeIOT npaBo yqaCTBOBaTL B COBeiiaHmx, npegcMoTpeHbIx

CTaTberi IX, ROBOARTCH ripaBHTejIhCTBom-gen1O3HTapHem 90 CBegeH51 Bcex aoro-
BapHBaiOIgHXC51 CTOPOH HemegieHHO nO KOHxiaHHH RoH4bepeHIHH H BcTyIIaIOT B CHJAy
B COOTBeTCTBHH C nono>xeHHimH nyncra I HacTozwerl CTaTbH.

c) EcnH uo6oe Taioe H3meHeHme im .nfo6a1 TaKaA iionpaBRa He BCTyHT B

CHiy B COOTBeTCTBHH c noioHeHH5imH norgnyHTa 1 (a) HacTomeRi CTaTbH B
TeeHie AByX neT CO gHA yBeCoHJeHHA Bcex JjOrOBapHBaIouxCcI CTOPOH, muo6asi
.]ioroBapHBaio1iazca CTopOHa mo14eT B juo6oe BpeMA no HcTeqeHHH 3Toro cpoKa
yBegOMHTb npaBHTejiLcTBo-geno3HTapHL 0 CBOeM BbLDoge H3 HacTosmero ,UJoroBopa;

TaKOA BbIXO9 H3 lIroBopa npno6peTaeT cnny no mcTexeHmH AByX ner co 9HR

noJ1qeHHH upaBHTenbCTBOm-geno3HTapHeM 3TOrO yBegomjieimm.

Cmambq XIII

1. HacTonndfi aoroBop nognex= paTH mcaIUIH nogrmcammm ero rocy-
gapCTBa H. qOrOBOp OTI-CpblT xm npncoeHmHemH K Hemy mo6oro rocygapCTBa,
HBmiouxeroca wieHom Opram3aium O6seg emmx Haivig, Him io6oro gpyroro
rocygapcTBa, xoopoe mo)*eT 6brri npnrnaaueHO npHcoeAmmnTcr x aoroiopy c
cornacmi Bcex UoroapHBaIouCixc CTOpOH, npegcTaBHreni ROTOpLX HMeI-oT ripaBo
yxacTBOBaTL B COBemiaHHJX, npe;ycmoTpeHmbx CTaTeri IX nacrorujero aoroBopa.

2. PaTH4)HbaIHM HacroAigero aoroBopa mm rrpmcoem aeme R Hemy ocyige-
crBmeTCm Ka>Kbim rocygapCTBOM B COOTBeTCTBHH C ero KOHCTHTyIOHHOi4 npoge-
rXypoHi.
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Articulo IX. Tal modificaci6n o tal enmienda entrard en vigencia cuando el
Gobierno depositario haya sido notificado por la totalidad de dichas Partes
Contratantes de que las han ratificado.

(b) Subsiguientemente, tal modificaci6n o tal enmienda entrard en vigencia,
para cualquier otra Parte Contratante, cuando el Gobierno depositario haya
recibido aviso de su ratificaci6n. Si no se recibe aviso de ratificaci6n de dicha
Parte Contratante dentro del plazo de dos afios, contados desde la fecha de
entrada en vigencia de la modificaci6n o enmienda, en conformidad con lo dis-
puesto en el subpirrafo 1 (a) de este Articulo, se la considerard como habiendo
dejado de ser Parte del presente Tratado en la fecha de vencimiento de tal plazo.

2. (a) Si despugs de expirados treinta afios, contados desde la fecha de
entrada en vigencia del presente Tratado, cualquiera de las Partes Contratantes,
cuyos representantes estgn facultados a participar en las reuniones previstas en
el Articulo IX, asi lo solicita, mediante una comunicaci6n dirigida al Gobierno
depositario, se celebrari, en el menor plazo posible, una Conferencia de todas
las Partes Contratantes para revisar el funcionamiento del presente Tratado.

(b) Toda modificaci6n o toda enmienda al presente Tratado, aprobada en
tal Conferencia por la mayoria de las Partes Contratantes en ella representadas,
incluyendo la mayoria de aqu6llas cuyos representantes estin facultados a parti-
cipar en las reuniones previstas en el Articulo IX, se comunicarA a todas las
Partes Contratantes por el Gobierno depositario, inmediatamente despu6s de
finalizar la Conferencia, y entrard en vigencia de conformidad con lo dispuesto
en el p~rrafo 1 del presente Articulo.

(c) Si tal modificaci6n o tal enmienda no hubiere entrado en vigencia, de
conformidad con lo dispuesto en el subpirrafo 1 (a) de este Articulo, dentro
de un periodo de dos afios, contados desde la fecha de su comunicaci6n a todas
las Partes Contratantes, cualquiera de las Partes Contratantes podri, en cualquier
momento, despu6s de la expiraci6n de dicho plazo, informar al Gobierno depo-
sitario que ha dejado de ser parte del presente Tratado, y dicho retiro tendri
efecto dos afios despu6s que el Gobierno depositario haya recibido esta notifi-
caci6n.

Articulo XIII

1. El presente Tratado estari sujeto a la ratificaci6n por parte de los Estados
signatarios. Quedardi abierto a la adhesi6n de cualquier Estado que sea miembro
de las Naciones Unidas, o de cualquier otro Estado que pueda ser invitado a
adherirse al Tratado con el consentimiento de todas las Partes Contratantes
cuyos representantes est6n facultados a participar en las reuniones previstas en
el Articulo IX del Tratado.

2. La ratificaci6n del presente Tratado o la adhesi6n al mismo seri efectuada
por cada Estado de acuerdo con sus procedimientos constitucionales.
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3. PaT4bHKaioHHbie rpaomTbi H al<T]l 0 npncoemmemm CgaioTCH Ha xpaHeHe
rIpaBHTeIhCTBy CoexAHembix IITaTOB AMepHKH, iRoTopoe qBJUqeTcq IlpaBHTem-
CTBoM-geno3HTapHeM.

4. HlpaBHTejicTBo-gerlO3HTapii yBe~omieT Bce rocygapCTBa, iHOXifHCaBmuHe

AOrOBOp HI lpHcoeHHHBu1mecq X HeMy, 0 AaTe cgaqH Ha xpaHeH~e xawgoi paTH4)H-
maiwomoirl rpamOTbI HJm mawgoro aHTa 0 npHcoegHmeHm, a TaK>oe o AaTe BcTyliie-

Hmz B CH1y AjoroBopa H mo6oro ero H3meHemm Him mo6oi noripaBRnH K HeMy.

5. Ho cgame Ha xpaHeHHe paTH)H(aI wOHHbIx rpamOT i3cemH IIOHCaBiuHMH
jLrOBop rocygapcTBamH HacTOSm1fi oroBOp BCTymIH B CR3y 9JlM DTHX rocyg apcTB
H gjam rocygapCTB, KoTopie CgaJm Ha xpaHeHHe axTLI o npmcoegHmeHHH. B gam-
HefimeM Uor0Bop BCTynaeT B cHy gim iuo6oro npHcoegmmBmeroci rocygapcTia
no cgaqe HM Ha xpaHeime aKTa o npHcoegmUemm.

6. HaCTonu iHi qorOBOp 6ygeT 3aperHcTpHpoan npaBrejmCTBom-geiTo3HTa-
pHeM B COOTBeTCTBHH C IOJIO>KeHHF.MH CTaTBH 102 YcTaBa OpramH3aam O6iegH-

HeHHJix HaqHA.

CmambR XIV

HacTomift JoroBop, cocTamJembI Ha aHrJInftCIom, 4IbpaHly3CKOM, PyCCKOM
H HCHaHCKOM I3bIKax, npH em xa>RgbIl H3 TeKCTOB 3rBj5LeTCq paBHO ayTeHTHI-HIm,
6ygeT cgaH Ha xpaHeHHe B apxHB IlpaBHTeJibCTBa Coegmaemaix IITaTOB AmepIIKm,

xOTOpoe H oere o OJlI(bmim o6pa3OM 3aBepeHHmie Kconm maoroBopa flpaBH-
TeJ]LCTBaM IlOgIHCfBIuHX ero HJIH ipHcoegHHBiuHxcH K Hemy roCygapCTB.

B Y)OCTOBEPEHHE MErO llonHomoqHbie npegcTaBHTeim, gOfn>KHim

o5pa3OM Ha TO ynojmomoteHHbie, no;rmcaim HacTo1miUft jjOrOBOp.

COBEPHIEHO B ropoge BamlrroHe, gema6pi nepBoro 9H TI Ic qa geBHrB-

COT rmT ecHT AeBnToro roga.
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3. Los instrumentos de ratificaci6n y los de adhesi6n serdn depositados
ante el Gobierno de los Estados Unidos de America, que serd el Gobierno
depositario.

4. El Gobierno depositario informarA a todos los Estados signatarios y
adherentes sobre la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n y sobre la fecha de entrada en vigencia del Tratado y de cualquier
modificaci6n o enmienda al mismo.

5. Una vez depositados los instrumentos de ratificaci6n por todos los
Estados signatarios, el presente Tratado entrard en vigencia para dichos Estados
y para los Estados que hayan depositado sus instrumentos de adhesi6n. En lo
sucesivo, el Tratado entrard en vigencia para cualquier Estado adherente una
vez que deposite su instrumento de adhesi6n.

6. El presente Tratado serA registrado por el Gobierno depositario conforme
al Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo XIV

El presente Tratado, hecho en los idiomas ingles, frances, ruso y espafiol,
siendo cada uno de estos textos igualmente aut6ntico, serdi depositado en los
Archivos del Gobierno de los Estados Unidos de America, el que enviari copias
debidamente certificadas del mismo a los Gobiernos de los Estados signatarios
y de los adherentes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos Plenipotenciarios, debidamente
autorizados, suscriben el presente Tratado.

HECHO en Washington, el primer dia del mes de diciembre de mil novecien-
tos cincuenta y nueve.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
3a Apreumiiy:
Por la Argentina:

Adolfo SCILINGO
F. BELLO

For Australia:
Pour l'Australie
3a ABcrpamu, o:
Por Australia:

Howard BEALE

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Bejmrmo:
Por B6lgica:

Obert DE THIEUSIES

For Chile:
Pour le Chili
3a Mtium:
Por Chile:

Marcial MORA M.
E. GAJARDO V.
Julio ESCUDERO

For the French Republic:
Pour la R6publique Franqaise:
3a (Ipamy3cayio Pecny6armcy:
Por la Repiblica Francesa :

Pierre CHARPENTIER

No. 5778



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

For Japan:
Pour le Japon
3a 3normo:
Por Jap6n:

Koichiro ASAKAI
T. SHIMODA

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
3a HOByiO 3eiiawgo:
Por Nueva Zelandia:

G. D. L. WHITE

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermo:
Por Noruega:

Paul KOHT

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine :
3a IOnuo-A4bplxalcmif Coio3:
Por la Uni6n del Africa del Sur:

Wentzel C. DU PLESSIS

For the Union of Soviet Socialist Republics :
Pour l'Union des R6publiques Socialistes Sovi&iques
3a CoIo3 COBeTCHlX Coimiamcrn ecinx Pecny6am<:
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas:

V. KUZNETSOV
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a Coeg.mieHmoe KoponieBCrBO Bemwo6pnTamm H CeBepHoAi HpJ:aH~tH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Harold CACCIA

For the United States of America:
Pour les ttats-Unis d'Amrique :
3a CoeiHiemHie mITaTbI Amepmm:
Por los Estados Unidos de Amrica:

Herman PHLEGER
Paul C. DANIELS
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NEW ZEALAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
care and maintenance of German war graves in New
Zealand territory. Bonn, 5 March 1956

Official texts: English and German.

Registered by New Zealand on 4 August 1961.

NOUVELLE-ZfELANDE
et

REPUBLIQUE FRD RALE D'ALLEMAGNE

I change de notes constituant un accord relatif 'a la garde
et a 1'entretien des sepultures militaires allemandes en
territoire neo-zelandais. Bonn, 5 mars 1956

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par la Nouvelle-Zdlande le 4 aoat 1961.
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No. 5779. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE CARE
AND MAINTENANCE OF GERMAN WAR GRAVES IN
NEW ZEALAND TERRITORY. BONN, 5 MARCH 1956

I

Sir T. Clifton Webb, High Commissioner for New Zealand in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, to His Excellency Herr Dr. von Brentano,
Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR NEW ZEALAND

LONDON, w. c. 2

5 March 1956

Your Excellency,

I have the honour to inform you, on the instructions of the Minister of
External Affairs, that the Government of New Zealand undertake to grant the
Government of the Federal Republic of Germany in the matter of the care and
maintenance of graves of former members of the German armed forces interred
in New Zealand, the Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands and the
Trust Territory of Western Samoa treatment which having regard to the number
of such graves corresponds to and is not less favourable than the treatment granted
by the Government of the Federal Republic of Germany in accordance with
the provisions of the Agreement signed this day between the United Kingdom,
Canada, Australia, New Zealand, South Africa, India and Pakistan of the one
part and the Federal Republic of Germany of the other part concerning the care
and maintenance of the Commonwealth Graves in the Federal Republic of
Germany.2 The Government of New Zealand will accordingly make arrange-
ments through the diplomatic channel with the Government of the Federal
Republic of Germany for the granting of appropriate facilities in New Zealand,
the Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands and the Trust Territory
of Western Samoa and will take the necessary steps to ensure that every possible
assistance shall be afforded to the competent German agencies in the tracing of
such graves.

I Came into force on 12 June 1957, the date on which the Agreement concerning the care and
maintenance of the Commonwealth graves in the Federal Republic of Germany referred to in the
said exchange of notes entered into force.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, p. 181.
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If the above proposals meet with the approval of the Government of the
Federal Republic of Germany, I have the honour to suggest that this Note and
Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

T. CLIFTON WEBB

II

His Excellency Herr Dr. von Brentano, Minister for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany, to Sir T. Clifton Webb, High Commissioner for New
Zealand in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 5 Marz 1956

Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage zu
bestatigen, das folgenden Wortlaut hat:

,,Auf Weisung der Regierung von Neuseeland beehre ich mich, Ihnen
mitzuteilen, dass die Regierung von Neuseeland sich verpflichtet, bin-
sichtlich der Betreuung und des Unterhalts von Grdbern ehemaliger Mit-
glieder der deutschen Streitkriifte, die auf Neuseelandischem Hoheitsgebiet
beigesetzt sind, der Regierung der Bundesrepublik Deutschland eine
Behandlung zu gewahren, die unter Berucksichtigung der Zahl der in Be-
tracht kommenden Graiber der Behandlung entspricht und nicht weniger
gfinstig ist als die Behandlung, welche die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gemass dem heute zwischen dem Vereinigten Konigreich,
Kanada, Australien, Neuseeland, der Suidafrikanischen Union, Indien und
Pakistan einerseits und der Bundesrepublik Deutschland andererseits unter-
zeichneten Abkommen ftir die Pflege und den Unterhalt der Common-
wealth-Graber in der Bundesrepublik Deutschland gewahrt. Demgemaiss
wird die Regierung von Neuseeland mit der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland auf diplomatischem Wege Vorkehrungen dafir treffen, dass
in dem in Betracht kommenden Gebiet geeignete Erleichterungen gewiihrt
werden, sowie die notwendigen Schritte unternehmen, um sicherzustellen,
dass den zustandigen deutschen Stellen jede mogliche Hilfe bei der Er-
mittlung derartiger Graber zuteil wird.

Wenn die vorstehend dargelegten Vorschlage die Billigung der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland finden, habe ich die Ehre anzuregen,
dass diese Note und die von Euerer Exzellenz in diesem Sinne gegebene

NO 5779



106 United Nations - Treaty Series 1961

Antwort als ein zwischen den beiden Regierungen in dieser Angelegenheit
getroffenes Abkommen gelten."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit dem Inhalt Ihres obigen Schreibens einverstanden ist und
dieses Schreiben und meine heutige Antwort als ein zwischen unseren beiden
Regierungen getroffenes Abkommen betrachtet.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

BRENTANO

[TRANSLATION" - TRADUCTION 2]

Bonn, 5 March 1956

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which is worded as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany is in agreement with the content of your letter referred
to above and regards that letter and my reply of today's date as constituting an
Agreement between our two Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

BRENTANO

1 Translation by the Government of New Zealand.
2 Traduction du Gouvernement n6o-z~landais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5779. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRD1RRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA GARDE ET A L'ENTRETIEN DES SIPULTURES
MILITAIRES ALLEMANDES EN TERRITOIRE N1RO-
ZILANDAIS. BONN, 5 MARS 1956

I

Sir T. Clifton Webb, Haut Commissaire pour la Nouvelle-Zdlande dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, h Son Excellence Dr von
Brentano, Ministre des affaires dtrang4res de la Ropubliquefdrale d'Allemagne

HAUT COMMISSARIAT POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE

LONDRES, w. C. 2

Le 5 mars 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire connaitre A votre Excellence, sur les instructions
du Ministre des affaires ext~rieures, que le Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande s'engage Ai accorder au Gouvernment de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne, en ce qui concerne la garde et l'entretien des s~pultures des anciens
membres des forces arm6es allemandes inhum6s en Nouvelle-ZWlande, dans les
ies Cook (y compris Niou6), les iles Tokelau et le Territoire sous tutelle du
Samoa-Occidental, un traitement qui, compte tenu du nombre de ces s~pultures,
soit du mme ordre et ne soit pas moins favorable que celui qui est accord6 par
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, conform~ment aux
dispositions de l'Accord sign6 ce jour entre le Royaume-Uni, le Canada, l'Austra-
lie, la Nouvelle-ZWlande, l'Union sud-africaine, l'Inde et le Pakistan, d'une part,
et la R~publique f~drale d'Allemagne, d'autre part, concernant la garde et
'entretien des s6pultures du Commonwealth dans la R~publique f~drale

d'Allemagne2 .
En consequence, le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande conviendra avec

le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, par la voie diplomati-
que, des facilit~s qu'il y aura lieu d'accorder en Nouvelle-ZWlande, dans les lies
Cook (y compris Niou6), les lies Tokelau et le Territoire sous tutelle du Samoa-

" Entr6 en vigueur le 12 juin 1957, date A laquelle l'Accord concernant la garde et 1'entretien
des s~pultures du Commonwealth dans Ia Rpublique f6drale d'Allemagne mentionni dans ledit
6change de notes est entr6 en vigueur.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 326, p. 181.
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Occidental, et il prendra les mesures n~cessaires afin que les organismes alle-
mands comptents regoivent toute l'assistance possible dans la recherche de ces
s~pultures.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la Rpublique f~d~rale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la r6ponse concordante de Votre Excellence soient consid6r6es comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

T. CLIFTON WEBB

II

Son Excellence Dr von Brentano, Ministre des affaires itrangres de la Roublique
fddrale d'Allemagne, d sir T. Clifton Webb, Haut Commissaire pour la
Nouvelle-Zdlande darn le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Bonn, le 5 mars 1956
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
de la R6publique f~drale d'Allemagne donne son agrdment aux propositions
contenues dans la lettre ci-dessus et consid~re cette lettre et la pr~sente r6ponse
comme constituant un accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

BRENTANO
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No. 5780. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND CONCERNING DEFENCE ARRANGEMENTS
FOR THE KINGDOM OF TONGA. SUVA, 24 JUNE 1954,
WELLINGTON, 14 JUNE 1957, AND SUVA, 4 JULY 1957

I

His Excellency Sir Ronald Garvey, K.C.M.G., K.C.V.O., M.B.E., Consul-
General for the Western Pacific, to the Minister of External Affairs of New
Zealand

GOVERNMENT HOUSE

Suva, Fiji, 24 June 1954

Sir,

I have the honour to address you on the subject of the arrangements for
the Defence of Tonga. Under the Treaty of Friendship of 19002 between the
United Kingdom and the Kingdom of Tonga the responsibility for the Defence
of this Kingdom was assumed by the United Kingdom. The following is the
relevant article in the Treaty:

"Her Majesty will at all times to the utmost of her power take whatever
steps may be necessary to protect the Government and territory of Tonga
from any external hostile attacks; and for this or similar purposes Her
Majesty's officers shall at all times have free access to the waters and har-
bours of Tonga; and the King of Tonga hereby agrees to lease to Her
Majesty a suitable site or sites in any harbour or harbours in Tonga for the
purposes of establishing a station or stations for the coaling and repair of
Her Majesty's ships, and for the erection of any military works or fortifi-
cations which may be necessary or desirable for the protection of such
stations, and will at all times to the utmost of His power co-operate with
and aid Her Majesty's naval or military forces in the defence of such station
or stations if requested so to do by Her Majesty's officers."

1 Came into force on 4 July 1957 by the exchange of the said notes.
2British and Foreign State Papers, Vol. 107, p. 521.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5780. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA DRFENSE DU
ROYAUME DE TONGA. SUVA, 24 JUIN 1954,
WELLINGTON, 14 JUIN 1957, ET SUVA, 4 JUILLET 1957

I

Son Excellence sir Ronald Garvey, K.C.M.G., K.C.V.O., M.B.E., Consul gtndral
pour le Pacifique ouest au Ministre des affaires extdrieures de Nouvelle-Zdlande

GOVERNMENT HOUSE

Suva (Fidji), le 24 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux arrangements relatifs h la d6fense du
Royaume de Tonga. En vertu du Trait6 d'amiti6 de 1900, entre le Royaume-Uni
et le Royaume de Tonga, le Royaume-Uni a assum6 la responsabilit6 de la d6fense
de ce Royaume. L'article pertinent du Trait6 est r6dig6 comme suit :

( Sa Majest6 prendra en tout temps et autant qu'il sera en son pouvoir
toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires pour prot6ger le Gouverne-
ment et le territoire de Tonga contre toutes attaques 6trang~res et, pour ce
motif et pour tous autres analogues, les officiers de Sa Majest6 devront
avoir en tout temps libre acc~s dans les eaux et dans les ports de Tonga,
et le Roi de Tonga s'engage A c6der A bail A Sa Majest6 un ou des emplace-
ments convenables en un ou des ports de Tonga dans le but d'y 6tablir
une ou des stations d'approvisionnement en charbon et de r6paration pour
les navires de Sa Majest6 et pour y 6riger tous ouvrages militaires ou forti-
fications qui pourront 6tre n6cessaires ou d~sirables pour la protection
desdites stations et il pr~tera en tout temps et autant qu'il sera en son
pouvoir concours et assistance aux forces navales et militaires de Sa Majest6
pour la d6fense desdites stations si la demande lui en est faite par les officiers
de Sa Majest6. #

'Entr6 en vigueur le 4 juillet 1957 par '6change desdites notes.



112 United Nations - Treaty Series 1961

2. Since the 1st April, 1952, and the transfer of the headquarters of the
High Commissioner for the Western Pacific from Suva to Honiara, the respon-
sibilities of Her Majesty's Government in the United Kingdom under the Treaty
are now discharged through the Governor of Fiji in his personal capacity.

3. Her Majesty's Government in New Zealand will be aware of the extent
of the heavy defence commitments elsewhere of Her Majesty's Government in
the United Kingdom.

4. In view of this and following on informal discussions that have been
taking place between the New Zealand Chiefs of Staff, the Government of
Tonga and myself, I, on behalf of Her Majesty's Government in the United
Kingdom, now formally invite Her Majesty's Government in New Zealand to
assist in the defence arrangements for the Kingdom of Tonga. I should add
that this approach to the Government of New Zealand is made with the full
approval of the Government of Her Majesty the Queen of Tonga.

I have, etc.

R. H. GARVEY

II

The Honourable T. L. Macdonald, Minister of External Affairs of New Zealand,
to His Excellency Sir Ronald Garvey, K.C.M.G., K.C.V.0., M.B.E.,
Consul-General for the Western Pacific

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 14 June 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 24 June 1954 in
which you suggest on behalf of the Government of Tonga and the Government
of the United Kingdom that the New Zealand Government might assist with
the defen ce arrangements of the Kingdom of Tonga.

2. In reply I wish to state that the New Zealand Government is willing to
help in this respect and suggests that an arrangement on the basis set out below
should be concluded between the Government of New Zealand and the Govern-
ment of Tonga. You will recall that there has been previous correspondence
concerning the maintenance of certain air facilities in the Kingdom of Tonga. My
present letter refers only to Army arrangements, and I suggest that the whole
question of air facilitles should be dealt with ini a separate exchange of letters.

No. 5780



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

2. Depuis le 1er avril 1952, et A la suite du transfert des bureaux du Haut
Commissaire pour le Pacifique ouest de Suva A Honiara, les responsabilit6s qui
incombent au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni aux termes
du Trait6 sont maintenant dgl6guges au Gouverneur des lies Fidji A titre per-
sonnel.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande n'ignore pas
l'&endue des engagements consid6rables assumes en d'autres lieux par le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni en matire de defense.

4. ] tant donn. ce qui pr&c de et comme suite aux entretiens qui ont eu
lieu entre les chefs d'6tat-major des forces armges n6o-zglandaises, le Gouverne-
ment de Tonga et moi-m~me, j'invite aujourd'hui officiellement le Gouverne-
ment de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande, au nom du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, , pr&er son concours aux arrangements relatifs
A la defense du Royaume de Tonga. Je tiens ajouter que la pr~sente dgmarche
effectu6e aupr~s du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande a re~u l'enti~re
approbation du Gouvernement de Sa Majest6 la Reine de Tonga.

Veuillez agr6er, etc.

R. H. GARVEY

II

L'Honorable T. L. Macdonald, Ministre des affaires extdrieures de Nouvelle-Zdlande
4 Son Excellence sir Ronald Garvey, K.C.M.G., K.C.V.0., M.B.E., Consul
gdntral pour le Pacifique ouest

MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

Wellington, le 14 juin 1957
Monsieur le Consul g6ngral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 24 juin 1954
dans laquelle vous proposez, au nom du Gouvernement de Tonga et du Gouver-
nement du Royaume-Uni, que le Gouvernement n6o-z6landais prate son con-
cours aux arrangements relatifs la defense du Royaume de Tonga.

2. Je vous informe que le Gouvernement n6o-z6landais est dispos6 prater
son concours h ce sujet et propose la conclusion d'un accord entre le Gouverne-
ment ngo-zglandais et le Gouvernement de Tonga dans les termes prgcisgs
ci-dessous. Vous n'ignorez pas qu'une correspondance a 6t6 6chang6e ant6-
rieurement A propos de l'entretien de certaines installations a6riennes dans le
Royaume de Tonga. La pr6sente note n'a trait qu'aux arrangements militaires,
et je propose que l'ensemble de la question des installations agriennes soit r6gl
par un 6change de notes distinct.

NO 5780



114 United Nations - Treaty Series 1961

(1) The Government of New Zealand will:

(a) accept responsibility for the coordination of local defence measures in the
Kingdom of Tonga;

(b) regard the New Zealand Chiefs of Staff as advisers to the Government of Tonga
on defence matters;

(c) appoint the representative of the New Zealand Chiefs of Staff in Fiji to act as the
regular channel for the communication of advice on the implementation of defence
policy, such advice to be communicated to the Governor of Fiji;

(d) provide advice to the Government of Tonga in the organization, administration
and training of the Tonga Defence Force and in the preparation of defence plans affecting
the Kingdom of Tonga;

(e) select an officer who, with the approval of the Government of Tonga, will be
appointed Commanding Officer of the Defence Force and will be responsible:
(i) to the Government of Tonga for all matters regarding the organization, training and

administration of the Tonga Defence Force, and
(ii) to the New Zealand Army Board for the administration of New Zealand personnel

attached to or serving with the Tonga Defence Force;

(f) provide f.o.b. New Zealand and on long-term loan those items of initial equipment
required for the Tonga Defence Force which can be released from existing stocks held in
New Zealand; and

(g) provide such facilities as may be agreed upon from time to time for the training
of the Tonga Defence Force personnel at training establishments maintained in New
Zealand.

(2) The Government of Tonga will:

(a) recognize the status of the New Zealand Chiefs of Staff as advisers to the
Government of Tonga on defence matters;

(b) maintain the Tonga Defence Force at strengths determined by the Government
of Tonga on the advice of the New Zealand Chiefs of Staff;

(c) be responsible for the payment, in accordance with scales approved from time to
time by the New Zealand Government, of salaries, allowances, fares and removal expenses
of New Zealand Service personnel seconded or attached to the Tonga Defence Force;

(d) provide such facilities as the Government of Tonga may, on the advice of the
New Zealand Chiefs of Staff, consider necessary to meet defence requirements in Tonga;

(e) meet the cost of:
(i) any items of equipment (additional to those supplied in accordance with the provi-

sions of sub-paragraph (f) of paragraph (1) above), which the New Zealand Army
Board undertake for the Tonga Defence Force;

(ii) expendable stores, including ammunition, required in connection with the training
of the Tonga Defence Force.

(3) The Government of Tonga will provide an annual sum, the amount of which
shall be determined from time to time by the Government of Tonga on the advice of the
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1) Le Gouvernement n&o-zlandais s'engage :

a) A accepter la responsabilit6 de la coordination des mesures de dfense locale dans
le Royaume de Tonga;

b) A reconnaitre aux chefs d'6tat-major des forces armies n~o-z6landaises le r6le de
conseillers du Gouvernement de Tonga pour les questions relatives A la defense;

c) A designer le repr~sentant des chefs d'6tat-major des forces armies n~o-z~lan-
daises dans les fles Fidji en qualit6 d'interm~diaire charg6 de transmettre les avis relatifs
i l'application de la politique en matire de defense, ces avis devant etre communiqu6s au
Gouverneur des lies Fidji;

d) A fournir des services consultatifs au Gouvernement de Tonga, dans le domaine
de l'organisation, de l'administration, et de l'entrainement de la force de d6fense du
Royaume de Tonga et de l'6laboration de plans de defense du Royaume de Tonga;

e) A designer un officier qui, avec l'approbation du Gouvernement de Tonga, sera
nomm6 Commandant de la force de dMfense et qui rel~vera :
i) Du Gouvernement de Tonga pour toutes les questions relatives A l'organisation, A

l'entrainement et l'administration de la force de defense de Tonga, et
ii) Du Conseil suprieur de l'arm~e en Nouvelle-ZMlande pour ce qui concerne l'adminis-

tration du personnel n6o-z~landais d~tach6 aupr~s de la force de defense de Tonga
ou servant directement dans ladite force.
f) A fournir franco A bord en Nouvelle-ZMlande, sous forme de pret A long terme,

les premiers 61ments de materiel n~cessaires la force de defense de Tonga qui pourront
6tre pr~lev~s sur les reserves actuellement disponibles en Nouvelle-ZMlande;

g) A procurer les moyens - arret~s de temps A autre d'un commun accord - n6ces-
saires A l'entrainement du personnel de la force de d6fense de Tonga dans les 6coles
militaires existant en Nouvelle-ZMlande.

2) Le Gouvernement du Royaume de Tonga s'engage:

a) A reconnaitre aux chefs d'6tat-major des forces armies n~o-z~landaises le r6le
de conseillers du Gouvernement de Tonga pour les questions relatives la defense;

b) A maintenir la force de defense de Tonga A l'effectif fix6 par le Gouvernement de
Tonga apr~s avis des chefs d'6tat-major des forces armies n~o-z~landaises;

(c) A assurer le paiement, selon des bar~mes approuv~s par le Gouvernement n~o-
z~landais, des traitements, indemnit~s, frais de voyages et de d~m~nagement du per-
sonnel militaire n~o-zlandais d~tach6 aupr~s de la force de defense du Royaume de
Tonga servant dans ladite force;

d) A fournir les moyens qu'il jugera n~cessaires, apr~s avis des chefs d'6tat-major
des forces armies n~o-z~landaises, pour assurer la defense du Royaume de Tonga;

e) A r~gler le cofit :
i) De tout materiel (autre que celui fourni conform~ment aux dispositions de l'alin~a f

du paragraphe I ci-dessus), que le Conseil sup~rieur de l'arm~e en Nouvelle-ZMlande
ach6tera pour l'usage de la force de defense de Tonga;

ii) Des approvisionnements, y compris les munitions, ncessaires a l'entrainement de la
force de defense de Tonga.

3) Le Gouvernement de Tonga versera chaque annie une somme dont it deter-
minera de temps A autre le montant en consultation avec le Gouvernement n~o-z~landais,
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Government of New Zealand, to defray the expenses incurred in complying with its
obligations under sub-paragraphs (b), (c), (d) and (e) of paragraph 2 above.

(4) This arrangement will not affect the responsibilities of the Government of Tonga
for all matters concerning the welfare of the Kingdom of Tonga.

(5) In the event of an emergency or the outbreak of hostilities in which either New
Zealand or the Kingdom of Tonga become involved this arrangement will be reviewed.

3. I should be glad to learn whether you agree that the assistance provided by
the Government of New Zealand in the defence arrangements of the Kingdom
of Tonga should be in accordance with the provisions set out above.

I have, etc.

T. L. MACDONALD

III

His Excellency Sir Ronald Garvey, K.C.M.G., K.C.V.O., M.B.E., Consul-
Generalfor the Western Pacific, to the Honourable T. L. Macdonald, Minister
of External Affairs of New Zealand

GOVERNMENT HOUSE

Suva, Fiji, 4 July 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your despatch of the 14th
June, 1957, in which you set out the basis on which the Government of New
Zealand is willing to assist with the defence arrangements of the Kingdom of
Tonga, and to inform you that the proposals set out in paragraph 2 of your
despatch are acceptable.

2. I agree with your suggestion that the question of air facilities in the Kingdom
of Tonga should be dealt with in a separate exchange of letters.

I have, etc.

R. H. GARVEY
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et qui sera affect6e au r~glement des d~penses qu'entraine l'ex~cution des obligations
qui lui incombent en vertu des alin~as b, c, d et e du paragraphe 2 ci-dessus.

4) Le pr6sent arrangement ne portera pas atteinte aux responsabilit~s du Gou-
vernement de Tonga pour toutes les questions relatives au bien-etre materiel du Royaume
de Tonga.

5) Le present arrangement sera revis6 en cas de crise ou si des hostilit~s 6clatent
auxquelles soit la Nouvelle-ZW1ande, soit le Royaume de Tonga sont parties.

3. Je vous saurais gr6 de me faire savoir si vous acceptez que l'aide fournie
par le Gouvernement n6o-z6landais dans le cadre des arrangements pour la
d6fense du Royaume de Tonga soit r6gie par les dispositions sus6nonc6es.

Veuillez agr6er, etc.

T. L. MACDONALD

III

Son Excellence sir Ronald Garvey, K.C.M.G., K.C.V.O., M.B.E., Consul gdndral
pour le Pacifique ouest i l'Honorable T. L. Macdonald, Ministre des affaires
extftieures de Nouvelle-Zilande

GOVERNMENT HOUSE

Suva (Fidji), le 4 juillet 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 14 juin 1957,
qui 6nonce les conditions dans lesquelles le Gouvernement n6o-z6landais est
dispos6 h pr&er son assistance aux arrangements relatifs A la defense du Royaume
de Tonga, et de vous faire savoir que les propositions qui figurent au paragraphe 2
de votre note ont mon agr~ment.

2. J'accepte votre proposition tendant l ce que la question des installations
a6riennes dans le Royaume de Tonga soit r6gl6e par un 6change de notes distinct.

Veuillez agr~er, etc.

R. H. GARVEY

NO 5780
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No. 5781. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A
TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA. WELLINGTON, 24 AUGUST AND 9 SEP-
TEMBER 1960

I

Mr. Branko Vucinic, Consul-General of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
to the Right Honourable Walter Nash, C.H., Minister of External Affairs of
New Zealand

CONSULATE-GENERAL OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Wellington, 24 August 1960

Sir,

I have the honour to refer to my recent discussions with the New Zealand
authorities regarding the development of trade between Yugoslavia and New
Zealand.

Further to these discussions I have the honour, on behalf of my Government,
to suggest that an agreement in the following terms be concluded between the
Government of Yugoslavia and the Government of New Zealand.

(1) The Government of Yugoslavia and the Government of New Zealand affirm that
it is their objective to foster the expansion of trade between their respective countries on
a mutually satisfactory basis.

(2) Each Government agrees to grant to the other the most favoured nation treat-
ment, provided for in the General Agreement on Tariffs and Trade,2 in respect of rules
and formalities in connection with importation, customs duties and charges, quantitative
restrictions, exchange action and other matters relating to the import of goods.

(3) Each Government undertakes to accord sympathetic consideration to representa-
tions made by the other Government on matters arising out of the operation of para-
graphs 1 and 2 above.

(4) The above provisions shall not apply to the Cook Islands (including Niue), the
Tokelau Islands or the Trust Territory of Western Samoa, nor to any advantages which
the Government of New Zealand accords or may hereafter accord to those territories or to
any of them.

'Came into force on 9 September 1960, by the exchange of the said notes.
2 See footnote 1, p. 308 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5781. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZJALANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA YOUGOSLAVIE. WELLINGTON, 24 AOQT ET
9 SEPTEMBRE 1960

M. Branko Vucinic, Consul gdndral de la Rdpublique populaire fdddrative de Yougo-
slavie, h l'Honorable Walter Nash, C.H., Ministre des affaires extirieures de
la Nouvelle-Zilande

CONSULAT G-NERAL DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Wellington, le 24 aofxt 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens que j'ai eus r~cemment avec les
autorit~s n~o-z~landaises au sujet de 1'expansion des 6changes commerciaux entre
la Yougoslavie et la Nouvelle-Z6lande.

Comme suite A ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer, au nom de mon
Gouvernement, la conclusion d'un Accord entre le Gouvernement yougoslave
et le Gouvernement n~o-z~landais dans les termes ci-apr~s :

1. Le Gouvernement yougoslave et le Gouvernement n~o-z~landais affirment leur
intention d'intensifier, i leur avantage mutuel, les relations commerciales entre leurs
deux pays.

2. Chaque Gouvernement accepte d'accorder A rautre le traitement de la nation
la plus favoris6e, tel qu'il est prkvu dans l'Accord g6ngral sur les tarifs douaniers et le
commerce2 , en ce qui concerne les r~glements et formalitgs relatifs aux importations, aux
droits de douane et taxes, aux contingentements, aux mesures en mati&re de change et aux
autres questions concernant l'importation de marchandises.

3. Chaque Gouvernement s'engage A examiner avec bienveillance les representations
que pourra faire 'autre Gouvernement au sujet de toute question concernant l'applica-
tion des paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

4. Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux fles Cook (y compris Niou6),
aux fles Tokelau ou au Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental, ni a aucun avantage
que le Gouvernement ngo-zglandais accorde ou peut dgcider d'accorder A ces territoires.

1 Entr6 en vigueur le 9 septembre 1960 par l'6change desdites notes.
Voir note 1, p. 309 de ce volume.
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If the Government of New Zealand is prepared to accept the foregoing
provisions I have the honour to suggest that the present note and your reply in
similar terms should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of your note in reply,
and which shall remain in force thereafter until the expiration of a period of
two years or until two Governments enter into full trading relations with one
another under the General Agreement on Tariffs and Trade, whichever shall
first occur.

I have, etc.

Branko VUCINIC

II

The Right Honourable Walter Nash, C.H., Minister of External Affairs of New
Zealand, to Mr. Branko Vucinic, Consul-General of the Federal People's
Republic of Yugoslavia

OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 9 September 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 24 August 1960,
the text of which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of New Zealand
accepts the foregoing provisions and regards your note and my present reply as
constituting an agreement between our two Governments which shall enter into
force on today's date, and which shall remain in force thereafter until the expiration
of a period of two years or until the two Governments enter into full trading
relations with one another under the General Agreement on Tariffs and Trade,
whichever shall first occur.

I have, etc.

W. NASH

No. 5781
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Si le Gouvernement n~o-z~landais est dispos6 donner son agr~ment aux
dispositions qui precedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence conque en termes analogues soient consid~r~es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet

la date de votre r~ponse et qui demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une
p6riode de deux ans ou, si ceci se produit plus t6t, jusqu'A ce que les deux
Gouvernements d~cident d'appliquer pleinement a leurs relations commerciales
mutuelles les dispositions de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce.

Veuillez agr~er, etc.

Branko VUCINIC

II

L'Honorable Walter Nash, C.H., Ministre des affaires exterieures de la Nouvelle-
Zilande, ti M. Branko Vucinic, Consul gdndral de la Rdpublique populaire
fidirative de Yougoslavie

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Wellington, le 9 septembre 1960
Monsieur le Consul g~nral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 24 aofit 1960,
ainsi conque :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement n6o-z6landais donne
son agr~ment aux dispositions qui precedent et consid~re votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet a dater de ce jour et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une
priode de deux ans ou, si ceci se produit plus t6t, jusqu'A ce que les deux
Gouvernements d6cident d'appliquer pleinernent h leurs relations commerciales
mutuelles les dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce.

Veuillez agr~er, etc.

W. NASH

N- 5781
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NEW ZEALAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Trade Agreement (with annex and exchanges of letters).
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Exchange of letters constituting an agreement completing
the German text of the above-mentioned Trade Agree-
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NOUVELLE-ZRLANDE
et

REPUBLIQUE FRDRALE D'ALLEMAGNE

Accord commercial (avec annexe et Cchanges de lettres).
Sign6 a Bonn, le 20 avril 1959

] change de lettres constituant un accord modifiant le texte
allemand de 'Accord commercial susmentionn&. Bonn,
15 juin 1959, et Londres, 18 juin 1959

]2change de lettres constituant un avenant a 'Accord com-
mercial susmentionne. Londres, 10 et 24 mars 1960

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistris par la Nouvelle-Zdlande le 4 aofit 1961.
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No. 5782. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED
AT BONN, ON 20 APRIL 1959

The Government of New Zealand and the Government of the Federal
Republic of Germany,

desiring by the encouragement of closer economic relations to strengthen the
bonds of friendship existing between their two peoples,

having negotiated with each other at Bonn from 2 February, 1959 to 20
April, 1959 through their duly authorized representatives,

have agreed as follows :

Article I

The Government of New Zealand and the Government of the Federal
Republic of Germany shall facilitate as far as possible the exchange of goods
and services between their two countries. To this end each Government will
endeavour to minimize the effect of its import restrictions still in force on the
commercial and economic interests of the other.

Article II

(a) The Government of the Federal Republic of Germany will authorize
the importation of those commodities originating in New Zealand which are set
forth in the Annex2 to this Agreement as follows:

(i) During the period from 1 April 1959 to 31 March 1960 inclusive, to amounts
not less than those specified in the Annex;

(ii) During each succeeding twelve-monthly period, to amounts not less than
those determined for that period and substituted in the Annex in accordance
with the procedure established by Article III of this Agreement.

(b) The provisions of paragraph (a) of this Article shall not be interpreted
in such a way as to preclude the Government of the Federal Republic of Ger-
many:
(i) from authorizing the importation of those commodities originating in New

Zealand which are set forth in the Annex to this Agreement to amounts in

1 Deemed to have come into force on 1 April 1959, in accordance with article VIII (a).
2 See p. 132 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5782. HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REGIERUNG VON NEUSEELAND

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Neuseeland,

von dem Wunsch geleitet, durch Forderung engerer wirtschaftlicher
Beziehungen das freundschaftliche Verhaitnis beider V6lker zu festigen,

haben durch ihre bevollmachtigten Vertreter in der Zeit zwischen dem
2. Februar und 20. April 1959 in Bonn miteinander verhandelt

und sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Neuseeland werden den Austausch von Waren und Dienstleistungen zwischen
ihren Staaten soweit wie moglich erleichtern. Zu diesem Zweck wird jede der
beiden Regierungen sich bemiihen, die Auswirkungen ihrer noch bestehenden
Einfuhrbeschrainkungen auf die Interessen der Wirtschaft und des Handels des
Partners moglichst gering zu halten.

Artikel II

a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die Einfuhr
solcher Waren neuseelandischen Ursprungs, die in der Anlage zu diesem Ab-
kommen aufgefihrt sind, wie folgt zulassen:

i) wahrend der Periode vom 1. April 1959 bis 31. Mdrz 1960 einschliesslich in
einer Hohe, die nicht unter der in der Anlage eingesetzten Betragen liegt;

ii) wihrend jeder folgenden Zwolfmonatsperiode in einer Hohe, die nicht unter
den Betragen liegt, welche fuir die betreffende Periode beschlossen und nach
dem Verfahren des Artikels III anstelle der bisherigen Betrdige in der Anlage
eingesetzt werden.

b) Die Bestimmungen des Absatzes a) dieses Artikels sind nicht so aus-
zulegen, als hinderten sie die Regierung der Bundesrepublik Deutschland daran,

1. die Einfuhr von Waren neuseelandischen Ursprungs, die in der Anlage zu
diesem Abkommen aufgefuihrt sind, in Betrdgen zuzulassen, die iber den in
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excess of those specified in the Annex or from time to time specified therein
in accordance with the procedure established by Article III of this Agree-
ment,

(ii) from removing quantitative restrictions on the importation of any commodity
set forth in the Annex to this Agreement.

(c) The omission from the Annex to this Agreement of a commodity
which is subject to the requirement of an import licence will not in itself preclude
the issue of a licence for the importation of that commodity originating in New
Zealand to such an amount as may be agreed upon in the particular case.

Article III

(a) At least once during each of the twelve-monthly periods referred to in
Article II (a) of this Agreement representatives of the two Governments shall
enter into consultations for the purpose of reviewing the amounts specified in
the Annex to this Agreement.

(b) As from the commencement of the next succeeding twelve-monthly
period, the amounts which may be agreed upon in the course of the review, in
relation to the commodities set forth in the Annex shall be regarded as having
been substituted for the amounts so specified.

(c) Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) and (b) of this Article,
the two Governments may, prior to the end of any twelve-monthly period,
agree by an Exchange of Notes that all or any of the amounts specified in the
Annex shall continue to apply during the next succeeding twelve-monthly period.

Article IV

In conducting the annual review of the amounts specified in the Annex to
this Agreement and in considering requests for quotas in respect of other com-
modities of interest to New Zealand the Government of the Federal Republic
of Germany will endeavour to accord expanding access to the German market
for the commodities set forth in the Annex and for other commodities originating
in, and of interest to, New Zealand.

Article V

(a) The Government of New Zealand and the Government of the Federal
Republic of Germany agree that at the request of either Government they will
enter into consultations with a view to avoiding or eliminating any difficulties
which could arise in the development of trade between New Zealand and the
Federal Republic of Germany or in the implementation of this Agreement as a
result of the development of common policies in the European Economic
Community. The two Governments agree that in such consultations they will
be guided by the principles laid down in paragraph 4 of Article XXIV of the

No. 5782
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der Anlage eingesetzten oder den kiinftig nach dem Verfahren des Artikels III
jeweils einzusetzenden BetrAgen liegen;

2. mengenmassige Beschrinkungen fUr die Einfuhr der in der Anlage zu diesem
Abkommen aufgefiihrten Waren aufzuheben.

c) Die Tatsache, dass eine Ware, deren Einfuhr genehmigungspflichtig ist,
in der Anlage nicht aufgefihrt ist, steht der Erteilung einer Genehmigung zur
Einfuhr einer solchen Ware neuseelandischen Ursprungs in H6he des im Einzel-
fall zu vereinbarenden Betrages nicht entgegen.

Artikel 111

a) Wihrend jeder in Artikel II a) bezeichneten Zwolfmonatsperiode werden
Vertreter beider Regierungen mindestens einmal in Konsultationen eintreten,
um die in der Anlage aufgefihrten Betrage zu iiberpriifen.

b) Wird von Beginn der nachstfolgenden Zw6lfmonatsperiode an bei einer
solchen tUberpruffung fuir eine in der Anlage aufgefiihrte Ware ein neuer Betrag
vereinbart, so tritt er an die Stelle des urspruinglich aufgefuhrten Betrages.

c) Ungeachtet der Bestimmungen der §§ a) und b) dieses Artikels k6nnen
die beiden Regierungen vor Ablauf jeder Zwolfmonatsperiode durch Noten-
wechsel iibereinkommen, dass alle oder einige der in der Anlage aufgefiihrten
Kontingente wahrend der folgenden Zw6lfmonatsperiode weitergelten.

Artikel IV

Bei der jahrlichen Oberprifung der in der Anlage zu diesem Abkommen
eingesetzten Betrage sowie bei der Erwigung von Kontingentswuinschen ffir
andere Neuseeland interessierende Waren wird die Regierung der Bundes-
republik Deutschland bestrebt sein, den in der Anlage aufgefUhrten sowie ande-
ren Waren neuseelandischen Ursprungs, die fur Neuseeland von Interesse sind,
wachsenden Zugang zurn deutschen Markt zu gewdhren.

Artikel V

a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Neuseeland werden, wenn eine von ihnen dies wiinscht, in Konsultationen
eintreten, um Schwierigkeiten zu vermeiden oder zu beseitigen, die sich aus
dern Entstehen einer gemeinsamen Politik der Europaischen Wirtschaftsge-
meinschaft fur die Entwicklung des Handels zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Neuseeland oder ffir die Durchfuhrung dieses Abkommens
ergeben k6nnten. Bei diesen Konsultationen werden sich die beiden Regierungen
von dem in Artikel XXIV Absatz 4) des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom-

N- 5782
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General Agreement on Tariffs and Trade' that such common policies should
not have the effect of raising barriers to trade between New Zealand and the
Federal Republic of Germany.

(b) Both Governments agree that at the request of either Government they
will also enter into consultations with a view to resolving any difficulties which
may arise in the implementation of this Agreement as a result of any other inter-
national obligations of either Government.

Article VI

This Agreement shall not apply to the Cook Islands (including Niue), the
Tokelau Islands or the Trust Territory of Western Samoa.

Article VII

This Agreement shall apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of New Zealand within three months from the date of entry into
force of this Agreement.

Article VIII

(a) This Agreement shall be deemed to have come into force on 1 April 1959
and shall remain in force until 31 March 1961. Thereafter it shall remain in
force until the expiry of three months from the date on which either Government
receives from the other written notice of that Government's intention to terminate
the Agreement.

(b) This Agreement supersedes the arrangements recorded in the Agreed
Minute of discussions on commercial relations between the representatives of
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
New Zealand, signed at Wellington on 11 May 1955, as subsequently amended.

DONE at Bonn, on 20 April 1959, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of New Zealand:

G. R. LAKING

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Giinther HARKORT

See footnote 1, p. 308 of this volume.

No. 5782
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mens niedergelegten Grundsatz leiten lassen, dass eine derartige gemeinsame
Politik dem Handel zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Neuseeland
keine Schranken setzen darf.

b) Beide Regierungen werden, wenn eine von ihnen dies wfinscht, auch in
Konsultationen eintreten, um Schwierigkeiten zu beseitigen, die sich aus anderen
internationalen Verpflichtungen einer der beiden Regierungen fir die Durch-
fihrung dieses Abkommens ergeben.

Artikel VI

Dieses Abkommen gilt nicht fir die Cook-Inseln (einschliesslich Niue),
die Tokelau Inseln oder das Treuhandgebiet von West-Samoa.

Artikel VII

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung von Neuseeland
binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel VIII

a) Dieses Abkommen gilt mit Wirkung vom 1. April 1959 an und bleibt
bis zum 31. Mdrz 1961 in Kraft. Von diesem Datum an bleibt es in Kraft bis
zum Ablauf von drei Monaten nach dem Zeitpunkt, an dem eine der beiden
Regierungen von der anderen Regierung eine schriftliche Mitteilung erhalten
hat, dass sie beabsichtige, das Abkommen zu kindigen.

b) Dieses Abkommen ersetzt die Abmachungen, die in dem Vereinbarten
Protokoll iber die Wirtschaftsbesprechungen zwischen den Vertretern der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Neuseeland ent-
halten sind, am 11. Mai 1955 in Wellington unterzeichnet und anschliessend
ergdnzt worden sind.

GESCHEHEN zu Bonn, am 20. April 1959 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Ginther HARKORT

Fir die Regierung von Neuseeland:

G. R. LAKING

N ° 5782
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ANNEX
German

Commodity
Index No.

0201 42
0201"55
0402"11
0402-13

ex 0402-19
0403.10
0404.11

Commodity

Beef, frozen .. ... .. .....

Mutton and lamb, frozen ......
Full cream milk powder .......
Skim milk powder .........
Buttermilk powder for fodder purposes .
Butter ...... ................
Cheese (cheddar) ..........

8 0406"00 Honey ..............

9 0515"90 Bloodmeal and dried blood for fodder pur-
poses . . . . . . . . . . . . . .

10 0702.10
20
30
90

11 0806"19
0806.39

12 1203.21
27

ex 1203.59
13 ex 1602.19

50
14 1603"00
15 ex 2002.19

55
56
59

Quota

6,500 tons

500,000 DM = 250 tons
p.m.
p.m.
750 tons
p.m.

No restriction within the
global quota

No restriction within the
global quota

600,000 DM

Frozen vegetables ............. .. 250,000 DM

Apples and pears, fresh . ....... . 3,500,000 DM

Red clover, white clover and other grass
seeds . . . . . . . . . . . . . .

Canned meat ............

1,000,000 DM

750,000 DM = 250 tons

Meat extract .... ............ ... 1,000,000 DM

Canned vegetables ......... 250,000 DM

Item No.

1
2
3
4
5
6
7

No. 5782
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ANLAGE

Bezeichnung Kontingent

Rindfleisch, gefroren ... .......... . 6.500 t
Hammel- und Lammfleisch, gefroren . . . 500.000 DM = 250 t
Vollmilchpulver ...... ............ p.m.
Magermilchpulver ... ........... ... p.m.
Buttermilchpulver zu Futterzwecken . . . 750 t

8 0406.00 Honig ................

9 0515.90 Blutmehl und getrocknetes Blut zu Futter-
zwecken . . . . . . . . . . . . . .

10 0702.1092020

11 0806.19
0806.39

12 1203.21
27~

ex 1203.59
13 ex 1602.19

50

14 1603.00
15 ex 2002.19

55
56
59

p.m.
ohne Beschrfinkung

innerhalb des Glo-
balkontingents

ohne Beschrinkung
innerhalb des Go-
balkontingents

600.000 DM

Gemiise, tiefgefroren ... .......... . 250.000 DM

Apfel und Birnen, frisch .... ........ 3.500.000 DM

Rot- und Weiss Kleesaat und andere Gras-
... ............. 1.000.000 DM

Fleisch-Konserven ...........

Fleisch-Extrakt ............

Gemiise-Konserven ...........

750.000 DM = 250 t

1.000.000 DM

250.000 DM

NO 5782

Nr. des Statist.
Warenverzeichn.

0201.42
0201.55
0402.11
0402.13

ex 0402.19
0403.10
0404.11

Butter . . . . . . . . . . . . . . . .
Cheddar-Kse .............

saaten

Vol. 402-10
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EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE1

I

Mr. G. R. Laking, Leader of the New Zealand Delegation,
to Dr. G. Harkort, Leader of the German Delegation

Bonn, 20 April 1959
Dear Dr. Harkort,

During the negotiations for a Trade Agreement 2 between the Government
of New Zealand and the Government of the Federal Republic of Germany
which came into force as from 1 April 1959 we agreed that nothing in the Agree-
ment or in the letters we exchanged between us at the time of signature shall
affect the rights and obligations of each Government under the General Agree-
ment on Tariffs and Trade.

I should be grateful if you would confirm that this is your understanding
also.

Yours sincerely,
G. R. LAKING

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Dr. G. Harkort, Leader of the German Delegation,
to Mr. G. R. Laking, Leader of the New Zealand Delegation

Bonn, den 20 April 1959
Sehr geehrter Herr Laking,

Ich habe die Ehre, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen
Tage zu bestatigen, das folgenden Wortlaut hat :

,,Wahrend der Verhandlungen fiber das Handelsabkommen zwischen
den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und Neuseelands, das
am 1. April 1959 in Kraft getreten ist, sind wir fibereingekommen, dass
der Inhalt des Abkommens oder die Briefe, die wir gelegentlich der Unter-
zeichnung des Abkommens ausgetauscht haben, die Rechte und Pflichten
jeder der beiden beteiligten Regierungen, die sich aus dem Allgemeinen
Zoll- und Handelsabkommen (GATT) ergeben, nicht berihren sollen.

1 See footnote 1, p. 308 of this volume.
See p. 126 of this volume.

No. 5782



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir Ihr Einverstandnis hierzu
bestatigen wollten."
Ich bestatige hiermit, dass Vorstehendes auch meine Auffassung der Sach-

lage richtig wiedergibt.

Ihr sehr ergebener
Giinther HARKORT

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Dear Mr. Laking,

I have the honour to acknowledge the receipt of your communication of
today's date, the text of which is as follows :

[See letter I]

I hereby confirm that the above correctly reproduces my understanding of
the position.

Yours sincerely,
Ginther HARKORT

EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE QUOTAS FOR
CHEDDAR CHEESE, HONEY, APPLES AND PEARS

I
Dr. G. Harkort, Leader of the German Delegation,

to Mr. G. R. Laking, Leader of the New Zealand Delegation

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 20 April 1959

Sehr geehrter Herr Laking,

Wdhrend der Verhandlungen Ober
das Handelsabkommen, das am 1.
April 1959 in Kraft getreten ist, sind
wir Oibereingekommen, dass Cheddar-
Kise und Honig in der Anlage des
erwiahnten Handelsabkommens mit der
Bemerkung aufgeffihrt werden sollen :
,,ohne Beschrinkung innerhalb des
Globalkontingents". Wir sind ferner

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Dear Mr. Laking,

During the negotiations for a Trade
Agreement which came into force as
from 1 April 1959 we agreed that in
respect of cheddar cheese and honey
these commodities would be shown in
the annex to the said Trade Agreement
as " No restriction within the global
quota ". We also agreed that if the
present system of import licensing of

' Translation by the Government of New Zealand.
2 Traduction du Gouvernement n6o-z61andais.
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ubereingekommen, dass, falls die Bun-
desregierung das gegenwartige Ver-
fahren der Global-Ausschreibungen
fir diese Waren aufgeben und durch
ein System von Einfuhr-Kontingenten
fir einzelne Staaten ersetzen sollte,
Neuseeland die folgenden Kontin-
gente eingerdumt werden wfirden:

K se (Cheddar) DM 2.100.000
Honig . . . DM 500.000.

Hinsichtlich des Kontingents ffur
Apfel und Birnen besteht Einverneh-
men daruber, dass es aus saisonbe-
dingten Grinden erforderlich sein
ddrfte, den Betrag dieses Kontin-
gents bereits vor der in Artikel III
vorgesehenen jaihrlichen tberprifung
des Anhangs zu Uiberprifen und gleich-
zeitig den Zeitraum festzusetzen, wih-
rend dessen die Apfel und Birnen des
neuseelindischen Jahreskontingents in
die Bundesrepublik Deutschland ein-
gefhfirt werden dfirfen.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie
mir bestatigen wirden, dass dies der
Inhalt unserer Vjbereinkunft ist.

Ihr sehr ergebener

GUnther HARKORT

these commodities should be with-
drawn by the Government of the
Federal Republic of Germany and a
system of allocation of quotas to
individual countries adopted, New
Zealand would be accorded the follow-
ing quotas:

Cheese (Cheddar) D.M. 2.100.000
Honey . . . D.M. 500.000
As regards the quota for apples and

pears it is understood that for seasonal
reasons it may be necessary to review
the amount of that quota at some time
prior to the annual review of the Annex
provided for in Article III and at the
same time to determine the period
during which the apples and pears
constituting the annual New Zealand
quota may be imported into the
Federal Republic of Germany.

I should be grateful if you would
confirm that this is the correct meaning
of our understanding.

Yours sincerely,

Ginther HARKORT

Mr. G. R. Laking, Leader of the New Zealand Delegation,
to Dr. G. Harkort, Leader of the German Delegation

Bonn, 20 April 1959
Dear Dr. Harkort,

I acknowledge receipt of your letter of 20 April, 1959, which reads as fol-
lows:

[See letter I]

I confirm that your letter sets out correctly the nature of our agreement
and understanding on the matters mentioned therein.

Y ours sincerely,
G. R. LAKING
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN NEW ZEALAND AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY COMPLETING THE GERMAN
TEXT OF THE TRADE AGREEMENT OF 20 APRIL 1959.2
BONN, 15 JUNE 1959, AND LONDON, 18 JUNE 1959

I

Dr. Gfinther Harkort, Leader of the German Delegation, to Mr. G. R. Laking,
Acting High Commissioner for New Zealand in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 15. Juni 1959

Sehr geehrter Herr Laking,

Bei den in englischer Sprache
gefhfirten Verhandlungen in Bonn
uber ein Handelsabkommen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung von
Neuseeland, das am 20. April 1959
unterzeichnet worden ist, wurde
zwischen den beiden Delegationen
eine Einigung dahingehend erzielt,
dass der zweite Satz des Artikels V
des Abkommens wie folgt lauten soil:

"... The two Governments agree
that in such consultations they will be
guided by the principle laid down in
paragraph 4 of Article XXIV of the
General Agreement on Tariffs and
Trade that such common policies
should not have the effect of raising
barriers to trade between New Zealand
and the Federal Republic of Germa-
ny.

[TRANSLATION3 - TRADUCTION 4 ]

Bonn, 15 June 1959

Dear Mr. Laking,

At the negotiations which took
place in English in Bonn concerning
the Trade Agreement of 20 April 19592
between the Government of the Feder-
al Republic of Germany and the
Government of New Zealand, agree-
ment was reached between the two
delegations to the effect that the
second sentence of Article V of the
Agreement should read as follows:

"... The two Governments agree
that in such consultations they will
be guided by the principle laid down
in paragraph 4 of Article XXIV of
the General Agreement on Tariffs
and Trade5 that such common
policies should not have the effect
of raising barriers to trade between
New Zealand and the Federal Repub-
lic of Germany. "

I Came into force on 18 June 1959 by the exchange of the said letters.
2See p. 126 of this volume.
3 Translation by the Government of New Zealand.

Traduction du Gouvernement n~o-zMlandais.
'See footnote 1, p. 308 of this volume.
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Dieser Formulierung war der amt-
liche englische Wortlaut des General
Agreement on Tariffs and Trade
Art. XXIV Nr. 4 zu Grunde gelegt
worden.

Dieser Wortlaut wurde in der
deutschen Fassung des Abkommens
wie folgt iibersetzt :

Bei diesen Konsultationen
werden sich die beiden Regierun-
gen von dem in Artikel XXIV
Absatz 4 des Allgemeinen Zoll- und
Handelsabkommens niedergelegten
Grundsatz leiten lassen, dass eine
derartige gemeinsame Politik dem
Handel zwischen der Bundesrepu-
blik Deutschland und Neuseeland
keine Schranken setzen darf."

Diese deutsche tVbersetzung folgt
nicht dem amtlichen deutschen Wort-
laut des Allgemeinen Zoll- und Han-
delsabkommens, wahrend, wie er-
wahnt, der oben angefiihrte englische
Wortlaut dem englischen Text des
erwahnten Abkommens entspricht.

. Ich darf Sie daher bitten, mir Ihre
Zustimmung zu erkl.ren, dass der
oben erwahnte deutsche Wortlaut dem
amtlichen deutschen Wortlaut des
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom-
mens angepasst wird. Der deutsche
Wortlaut ware dann wie folgt:

Bei diesen Konsultationen
werden sich die beiden Regierungen
von dem in Artikel XXIV Absatz 4)
des Allgemeinen Zoll- und Handels-
abkommens niedergelegten Grund-
satz leiten lassen, dass eine derartige
gemeinsame Politik dem Handel
zwischen der Bundesrepublik

_-s 11 1 1 I I

LJeu tsclana und Neuseelana Kene
Hindernisse in den Weg legen soil."

No. 5782

This wording of the English text is
taken from No. 4 of Article XXIV of
the General Agreement on Tariffs and
Trade. This text was translated in
the German version of the Agreement
as follows :

..... Bei diesen Konsultationen
werden sich die beiden Regierungen
von dem in Artikel XXIV Absatz 4
des Allgemeinen Zoll- und Handelsab-
kommens niedergelegten Grundsatz lei-
ten lassen, dass eine derartige gemein-
same Politik dem Handel zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Neu-
seeland keine Schranken setzen darf."

This German translation does not
follow the official German text of the
General Agreement on Tariffs and
Trade, whereas, as already mentioned,
the above English text corresponds
with the English text of GATT.

I would therefore ask you to consent
to adapting the above-mentioned Ger-
man text to the official German text of
the General Agreement on Tariffs and
Trade. The amended German text
would then read as follows:

..... Bei diesen Konsultationen
werden sich die beiden Regierungen
von dem in Artikel XXIV Absatz 4)
des Allgemeinen Zoll- und Handels-
abkommens niedergelegten Grundsatz
leiten lassen, dass eine derartige
gemeinsame Politik dem Handel
zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Neuseeland keine
Hindernisse in den Weg legen soll."
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Mit der Erklirung Ihrer Zustim-
mung wiirde der deutsche Text des
Abkommens vom 20. April 1959 als
entsprechend geandert gelten.

Ihr sehr ergebener

Gunther HARKORT

Upon your declaring your consent
the German text of the Agreement of
20 April 1959 shall be deemed to be
amended accordingly.

Yours sincerely

Giinther HARKORT

Mr. G. R. Laking, Acting High Commissioner for New Zealand in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to Dr. Giinther Harkort,
Leader of the German Delegation

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

LONDON, w.c. 2

18 June 1959
Dear Dr. Harkort,

I acknowledge receipt of your letter of 15 June 1959, which reads as fol-
lows:

[See letter I]

I confirm that the Government of New Zealand is prepared to accept the
amendment of the German text of the Trade Agreement of 20 April 1959 as
proposed in your letter and will regard your letter and the present reply as
constituting an agreement between the two Governments on this subject.

Yours sincerely,

G. R. LAKING

No 5782
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 AMENDING THE TRADE AGREEMENT OF
20 APRIL 19592 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. LONDON, 10 AND
24 MARCH 1960

Mr. G. R. Laking, Acting High Commissioner for New Zealand in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to Dr. Werner von Bargen,
Leader of the German Delegation

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

LONDON W.C. 2

10 March 1960

Dear Dr. von Bargen,

During our discussions in Bonn from 17 to 19 February 1960, concerning
the revision of the Annex to the Trade Agreement between the Government
of New Zealand and the Government of the Federal Republic of Germany,
signed at Bonn on 20 April 1959,2 we agreed that the initial period during
which the Agreement shall remain in force should be extended by one year.

Accordingly, I propose that Article VIII of the Agreement be amended by
the substitution of "1962" for "1961" in paragraph (a) of that Article.

If this proposal is acceptable to your Government, I propose that this letter
and your reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments to amend the Trade Agreement accordingly.

Yours sincerely,
G. R. LAKING

II
Dr. Werner von Bargen, Leader of the German Delegation, to Mr. G. R. Laking,

Acting High Commissioner for New Zealand in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

London, den 24 Marz 1960
Sehr geehrter Herr Laking:

Ich habe die Ehre, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom 10. Marz 1960
zu bestatigen, das in deutscher Vbersetzung folgendermassen lautet:

1 Came into force on 24 March 1960 by the exchange of the said letters.
2 See p. 126 of this volume.
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,,Wahrend der Besprechungen, die wir vom 17.-19. Februar 1960 in
Bonn Ober die Anderung der Anlage des am 20. April 1959 in Bonn zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von
Neuseeland unterzeichneten Handelsabkommens gefhfirt haben, sind wir
dahin ibereingekommen, dass die ursprfinglich vereinbarte Guiltigkeits-
dauer des Abkommens um ein Jahr verldngert werden soil.

Dementsprechend schlage ich vor, die in Artikel VIII Abs.a) des
erwahnten Abkommens enthaltene Zeitangabe ,1961" durch ,,1962" zu
ersetzen.

Falls dies fur Ihre Regierung annehmbar ist, schlage ich vor, dass
dieser Brief und Ihr Antwortschreiben als Vereinbarung einer entsprechen-
den Anderung des erwahnten Handelsabkommens gelten soll."

Ich bestdtige hiermit, dass meine Regierung dem in Ihrem Schreiben
enthaltenen Vorschlag zustimmt.

Ihr sehr ergebener
Dr. Werner VON BARGEN

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

London, 24 March 1960
Dear Mr. Laking:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 10 March 1960,
the German version of which reads as follows:

[See letter I]

I hereby confirm that my Government agrees to the proposal contained in
your letter.

Yours sincerely,

Dr. Werner VON BARGEN

1 Translation by the Government of New Zealand.
2 Traduction du Gouvernement ndo-zdlandais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5782. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE F1tD1RALE
D'ALLEMAGNE. SIGNt A BONN, LE 20 AVRIL 1959

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique f~drale d'Allemagne,

Ddsireux de favoriser entre leurs peuples respectifs l'6tablissement de
relations 6conomiques plus dtroites et de renforcer ainsi les liens d'amiti6 qui
unissent les deux pays,

Sont entrds en pourparlers Bonn, du 2 f6vrier au 20 avril 1959, par l'inter-
mddiaire de leurs repr~sentants ce dfiment autoris6s et

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6drale d'Allemagne faciliteront dans toute la mesure possible l'6change
des biens et services entre les deux pays. A cet effet, chacun des deux Gouver-
nements s'efforcera d'attdnuer l'effet des restrictions apportdes par lui i l'impor-
tation sur les int6r~ts 6conomiques et commerciaux de 1'autre Gouvernement.

Article H

a) Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne autorisera
l'importation des marchandises provenant de la Nouvelle-ZWlande, qui sont
6numdrdes dans l'annexe2 au prdsent Accord, dans les conditions suivantes :

i) Pendant la p6riode allant du ler avril 1959 au 31 mars 1960 inclusivement,
les quantitds de marcbandises ndo-zdlandaises autorisdes ne seront pas inf6-
rieures aux quantitds fixdes dans l'annexe;

ii) Pour chaque pdriode sabsdquente de 12 mois, les quantitds de marchandises
autorisdes ne seront pas inf6rieures A celles qui seront fixdes pour la pdriode
envisagde et qui seront port6es l'annexe modifide conformdment aux prin-
cipes 6noncs AI Particle III du present Accord.

b) Les dispositions du paragrapbe a du present article ne seront pas inter-
prdtdes de fagon i empecher le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Alle-
magne :

1 Considr6 comme entr6 en vigueur le le r avril 1959, conformment A l'alinda a de I'article VIII.
Voir p. 145 de ce volume.
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i) D'autoriser l'importation des marchandises provenant de la Nouvelle-ZM1ande,
qui sont 6num6r6es dans l'annexe au pr6sent Accord, en quantit6s sup6-
rieures A celles fix6es dans rannexe ou A celles qui y seront port6es confor-
m6ment aux r~gles 6nonc6es h l'article III du pr6sent Accord,

ii) De lever toute restriction quantitative A l'importation de l'un quelconque des
produits 6num6r6s dans l'annexe au pr6sent Accord.

c) Le fait qu'un produit soumis A licence d'importation ne figure pas dans
l'annexe au present Accord n'exclut pas en soi la possibilit6 de d6livrer une licence
pour l'importation d'un tel produit en provenance de la Nouvelle-ZM1ande,
jusqu' concurrence d'une quantit6 qui sera fix6e d'un commun accord dans
chaque cas.

Article III

a) Au moins une fois pendant chacune des p6riodes de 12 mois vis6es au
paragraphe a de l'article II du pr6sent Accord, les repr6sentants des deux
Gouvernements se consulteront pour fixer les contingents sp6cifi6s dans l'annexe
au pr6sent Accord.

b) Les quantit6s qui auront 6t6 fix6es au cours de ces consultations pour les
marchandises 6num6r6es dans rannexe seront consid6r6es comme constituant la
nouvelle annexe A compter du d6but de la p6riode de 12 mois suivante.

c) Nonobstant les dispositions des paragraphes a et b du pr6sent article,
les deux Gouvernements pourront, avant la fin de chaque p6riode de 12 mois,
convenir par un 6change de notes que l'un ou l'ensemble des contingents fix6s
dans r'annexe continueront d'6tre valables pendant la p6riode de 12 mois sui-
vante.

Article IV

Lors de 1'examen annuel des quantit6s fix6es dans l'annexe au pr6sent
Accord, et des demandes de contingents portant sur d'autres produits qui int6res-
sent la Nouvelle-Z61ande, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne s'efforcera de cr6er des d6bouch6s de plus en plus larges sur le march6
allemand pour les produits 6num6r6s dans 'annexe et pour d'autres produits
en provenance de la Nouvelle-Z1ande et qui int~ressent ce pays.

Article V

a) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne conviennent de se consulter, a la demande de
l'un ou de l'autre, afin d'6viter ou d'61iminer toute difficult6 qui pourrait surgir
dans l'expansion des 6changes commerciaux entre la Nouvelle-Z61ande et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans 1'ex6cution du pr6sent Accord en
raison de rinstauration d'une politique commune dans le cadre de la Commu-
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naut6 6conomique europ6enne. Les deux Gouvernements conviennent que leurs
consultations seront guid~es par les principes exposes au paragraphe 4 de l'article
XXIV de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et Ic commerce' afin que cette
politique commune n'ait pour effet d'opposer des obstacles aux 6changes com-
merciaux entre la Nouvelle-ZMlande et la R~publique f~d6rale d'Allemagne.

b) Les deux Gouvernements conviennent de se consulter aussi A la demande
de l'un ou de l'autre, afin d'6liminer toute difficult6 qui pourrait surgir dans
l'ex~cution du pr6sent Accord en raison de toute autre obligation internationale
de Fun ou de 'autre Gouvernement.

Article VI

Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux iles Cook (y compris Niou6),
aux iles Tokelau ou au Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental.

Article VII

Le present Accord s'appliquera au Land de Berlin moins que, dans les trois
mois qui suivront la date de son entr6e en vigueur, le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne ne communique au Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande une contre-d~claration A ce sujet.

Article VIII

a) Le pr6sent Accord sera considr6 comme &ant entr6 en vigueur le
ler avril 1959 et le demeurerajusqu'au 31 mars 1961. I1 restera ensuite en vigueur
jusqu'au moment oi' l'une ou l'autre des Parties recevra de l'autre Partie, par
6crit, avec un pr~avis de trois mois, son intention d'y mettre fin.

b) Le present Accord remplace les arrangements conclus au cours d'entre-
tiens sur les relations commerciales, par les repr~sentants du Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et du Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande, tels qu'ils ont 6t consign~s dans les minutes officielles de ces entre-
tiens, sign~es A Wellington le 11 mai 1955 et modifies par la suite.

FAIT a Bonn, le 20 avril 1959, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

G. R. LAKING

Pour le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne:
Gfinther HARKORT

Voir note 1, p. 309 de ce volume.
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ANNEXE

Position de la
N"

*  
classification

allemande
des produits

1 0201"42
2 0201"55
3 0402-11
4 0402"13
5 ex 0402-19

6 0403-10
7 0404.11

Produits

Bceuf congel6 ... .............
Mouton et agneau congel~s ......
Lait entier en poudre .......
Lait 6cr~m6 en poudre ..........
Lait battu pour la consommation ani-

male ...... ..............
Beurre . . . . . . . . . . . . .
Fromage (type cheddar) ......

8 0406.00 Miel ..... ................

0515.90

0702-10
20
30
90)

0806"19
0806-39
1203.21

27
ex 1203.59
ex 1602.19

1603.00
ex 2002-19

55
56
59

Sang en poudre et sang s6ch6 pour la
consommation animale .........

Lgumes congels ... .........

Pommes et poires fraiches .....

Trifle rouge, trifle blanc et autres se-
mences fourragres .......

Viande en conserves ...........

Extrait de viande .........

LUgumes en conserve .......

Contingents

6 500 tonnes
500 000 DM = 250 tonnes
p.m.
p.m.

750 tonnes
p.m.
Pas de restriction dans lea

limites du contingent
global

Pas de restriction dans lea
limites du contingent
global .

600000 DM

250000 DM

3 500000 DM

1000000 DM

750 000 DM = 250 tonnes

1000000 DM

250000 DM

N
O
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IPCHANGE DE LETTRES RELATIF A L'ACCORD G1PN]2RAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'

I

M. G. R. Laking, Chef de la ddilgation ndo-zilandaise,
h M. G. Harkort, Chef de la ddldgation allemande

Bonn, le 20 avril 1959
Monsieur,

Au cours des n6gociations qui ont prcd6 la conclusion d'un accord com-
mercial2 entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de
la R6publique f6drale d'Allemagne, entr6 en vigueur le ler avril 1959, il a 6t6
convenu que ni l'accord ni les lettres que nous avons 6chang6es au moment de
sa signature ne porteraient atteinte aux droits que confre i 'un et rautre
Gouvernement l'Accord sur les tarifs douaniers et le commerce et aux obliga-
tions qui leur incombent en vertu dudit Accord.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui prcede.

Veuillez agr~er, etc.

G. R. LA KING

II

M. G. Harkort, Chef de la ddldgation allemande,
h M. G. R. Laking, Chef de la ddldgation nio-zilandaise

Bonn, le 20 avril 1959
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, conque
comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous fais part de mon accord sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

Giinther HARKORT

1 Voir note 1, p. 309 de ce volume.

Voir p. 142 de ce volume.
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IECHANGE DE LETTRES RELATIF AUX CONTINGENTS
DE FROMAGE DE TYPE CHEDDAR, DE MIEL, DE POMMES

ET DE POIRES

I
M. G. Harkort, Chef de la ddldgation allemande,

h M. G. R. Laking, Chef de la ddldgation nio-zdlandaise

Bonn, le 20 avril 1959
Monsieur,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h la signature d'un accord com-
mercial qui est entr6 en vigueur le ler avril 1959, il a 6t6 convenu, en ce qui
concerne le fromage de type cheddar et le miel, que ces produits figuraient
dans l'annexe audit Accord avec la mention <i pas de restriction dans les limites
du contingent global ). En outre, il a 6t6 convenu que si le Gouvernement de
la R6publique f6d~rale d'Allemagne renonqait au pr6sent r6gime des licences
d'importation pour ces produits, et adoptait un syst~me de contingentement
pour chaque pays, les contingents suivants seraient attribu~s h la Nouvelle-
ZWlande :

Fromage de type cheddar ........... .DM 2 100 000
Miel ....... ................. .DM 500 000

En ce qui concerne les contingents de pommes et de poires, il est entendu
qu'en raison des variations saisonni~res, il pourra &re n6cessaire de revoir le
montant indiqu6 avant la revision annuelle pr~vue i l'article III et de fixer en
mrme temps la priode pendant laquelle les poames et les poires constituant
le contingent annuel de la Nouvelle-Zdande peuvent 6tre import6es dans la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

Je vous prie de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pr6cede.
Veuillez agr~er, etc.

Ginther HARKORT

II
M. G. R. Laking, Chef de la ddilgation njo-zdandaise,

h M. G. Harkort, Chef de la ddldgation allemande

Bonn, le 20 avril 1959
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 20 avril 1959,
conque comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous fais part de mon accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.
G. R. LAKING
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA NOUVELLE-ZMLANDE ET LA RI PUBLIQUE
FI2DIRALE D'ALLEMAGNE MODIFIANT LE TEXTE
ALLEMAND DE L'ACCORD COMMERCIAL DU 20 AVRIL
19592. BONN, 15 JUIN 1959, ET LONDRES, 18 JUIN 1959

I

M. Giinther Harkort, Chef de la diligation allemande, 'i M. G. R. Laking, Haut
Commissaire par intrim de Nouvelle-Zilande dans le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

Bonn, le 15 juin 1959

Monsieur,

Au cours des entretiens en langue anglaise qui ont eu lieu h Bonn au sujet
de l'Accord commercial conclu le 20 avril 19592 entre le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande,
les deux d~lkgations sont convenues que la seconde phrase de l'article V de
l'Accord serait ainsi r~dig6e :

"... The two Governments agree that in such consultations they will be

guided by the principle laid down in paragraph 4 of Article XXIV of the
General Agreement on Tariffs and Trade that such common policies should
not have the effect of raising barriers to trade between New Zealand and the
Federal Republic of Germany."

Le libellk de ce texte est conforme celui du texte anglais officiel du n° 4 de

l'article XXIV de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce3 .

Dans la version allemande de l'Accord, ce texte a 6t6 traduit comme suit :

!,... Bei diesen Konsultationen werden sich die beiden Regierungen von
dem in Artikel XXIV Absatz 4 des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens
niedergelegten Grundsatz leiten lassen, dass eine derartige gemeinsame Politik
dem Handel zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Neuseeland keine
Schranken setzen darf."

Cette traduction n'est pas conforme au texte officiel allemand de l'Accord
gdnral sur les tarifs douaniers et le commerce, alors que, comme il a d~jh 6t6

mentionn6, le texte anglais ci-dessus correspond au texte anglais de l'Accord
g~n~ral.

J'ai donc l'honneur de vous prier d'accepter que le texte allemand pr~cit6
soit r~crit sur le module du texte officiel allemand de l'Accord g~nral sur les

Entre en vigueur le 18 jun 1959 par i uALange eS ULV lELLa.
2 Voir p. 142 de ce volume.
8 Voir note 1, p. 309 de ce volume.
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tarifs douaniers et le commerce. Le texte allemand, ainsi modifi6, serait r6dig6
comme suit :

,,... Bei diesen Konsultationen werden sich die beiden Regierungen von
dem in Artikel XXIV Absatz 4 des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens
niedergelegten Grundsatz leiten lassen, dass eine derartige gemeinsame Politik
dem Handel zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Neuseeland heine
Hindernisse in den Weg legen soil."

D~s que vous aurez notifi6 votre consentement, le texte allemand de r'Accord
du 20 avril 1959 sera consid6r6 comme modifi6 en cons6quence.

Veuillez agr~er, etc.
Giinther HARKORT

II

M. G. R. Laking, Haut Commissaire par intdrim de Nouvelle-Zilande dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ti M. Giinther
Harkort, Chef de la diligation allemande

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZALANDE

LONDRES, W.C. 2

Le 18 juin 1959
Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 15 juin 1959,
conque comme suit:

[Voir lettre I]

Je confirme que le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande est dispos6 h
accepter de modifier le texte allemand de l'Accord commercial du 20 avril 1959
comme vous le proposez dans votre lettre, et qu'il consid6rera votre lettre et
la pr6sente r~ponse comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
G. R. LAKING

N
O 5782
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1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD COMMERCIAL DU 20 AVRIL 19592 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE F1ED1ERALE
D'ALLEMAGNE. LONDRES, 10 ET 24 MARS 1960

I

M. G. R. Laking, Haut Commissaire par intdrim de Nouvelle-Zilande dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, h M. Werner von
Bargen, Chef de la ddldgation allemande

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZALANDE

LONDRES W.C. 2

Le 10 mars 1960

Monsieur,

Au cours des entretiens que nous avons eus h Bonn, du 17 au 19 f6vrier 1960,
au sujet de la revision de l'annexe h l'Accord commercial conclu entre le Gouver-
nement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et sign6 Bonn le 20 avril 19592, il a 6t convenu que la p~riode
initiale pendant laquelle l'Accord restera en vigueur serait prolong~e d'un an.

Je propose donc que Particle VIII de l'Accord soit modifi6 et que le mot
( 1962 ) soit substitu6 au mot # 1961 * A 1'alin6a a dudit article.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose
que cette lettre et votre r6ponse soient considr6es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord modifiant en cons6quence 'Accord commer-
cial.

Veuillez agr6er, etc.

G. R. LAKING

1 Entr6 en vigueur le 24 mars 1960 par l'iehange desdites lettres.
'Voir p. 142 de ce volume.
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II

M. Werner von Bargen, Chef de la ddligation allemande, d M. G. R. Laking,
Haut Commissaire par intdrim de Nouvelle-Zilande dans le Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Londres, le 24 mars 1960
Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser rgception de votre lettre en date du 10 mars 1960,
conque comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous informe que la proposition contenue
l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

dans votre lettre rencontre

Dr Werner VON BARGEN

NO 5782
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No. 5783. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF TRAC-
KING STATIONS WITHIN THE UNITED KINGDOM.
LONDON, 20 JANUARY 1961

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the British Secretary of State for
Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 167
London, January 20, 1961

Sir:

I have the honor to refer to discussions on the establishment of space
vehicle tracking stations which have recently taken place between representa-
tives of the Government of the United States of America and of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to
propose that the two Governments should now conclude an Agreement to join
together in a program to establish and operate within the United Kingdom, for
scientific purposes, stations for the tracking of, and communication with, space
vehicles. The objects of such a joint program would be to facilitate space
operations contributing to the advancement of scientific knowledge of man's
spatial environment and its effects; the application of this knowledge to the
direct benefit of man; and the development of space vehicles of advanced capa-
bilities, including manned space vehicles. The program would be carried out in
accordance with the following provisions:

(1) Each Government shall designate an agency or agencies which shall be re-
sponsible for carrying out the program. For the Government of the United States, this
shall be the National Aeronautics and Space Administration and for the Government
of the United Kingdom this shall be such agencies as that Government may from time
to time designate through the normal diplomatic channels. The agency designated by
the Government of the United States and the agency or agencies designated by the
Government of the United Kingdom are hereinafter respectively referred to as a " Co-
operating Agency"

'Came into force on 20 January 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5783. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA CREATION ET A
L'EXPLOITATION DE STATIONS DE REP9RAGE AU
ROYAUME-UNI. LONDRES, 20 JANVIER 1961

I

Le Chargi d'affaires des ,tats- Unis d'Amirique au Secrdtaire d'lgtat aux affaires
itrangkres du Royaume- Uni

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 167
Londres, le 20 janvier 1961

Monsieur le Secr6taire d']tat,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sen-
tants du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la cr6ation
de stations de rep~rage des engins spatiaux, j'ai l'honneur de proposer que nos
deux Gouvernements concluent un Accord aux termes duquel ils cr6eraient et
exploiteraient en commun A des fins scientifiques, sur le territoire du Royaume-
Uni, des stations pour le reprage des engins spatiaux et les communications
avec ces engins. Ce programme commun aurait pour objet de faciliter des op6ra-
tions spatiales qui aideront a mieux connaitre le milieu spatial de l'homme et
ses effets, appliquer ces connaissances d'une mani~re qui serve directement
les int6r&s de l'humanit6 et a mettre au point des engins spatiaux plus perfec-
tionn6s, et notamment des astronefs. Ledit programme serait ex6cut6 confor
m6ment aux dispositions suivantes :

1. Chaque Gouvernement d~signera un ou plusieurs organismes qui seront charges
d'ex~cuter le programme. Pour le Gouvernement des tats-Unis, il s'agira de la National
Aeronautics and Space Administration (Administration nationale pour l'a~ronautique et
l'espace); pour le Gouvernement du Royaume-Uni, il s'agira des organismes que ce
Gouvernement pourra designer de temps a autre par la voie diplomatique normale.
L'organisme d~sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis et le ou les organismes d6-
sign6s par le Gouvernement du Royaume-Uni sont ci-apr~s d~nomm6s (i organismes de
cooperation ).

I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1961 par 1'6ehange desdites notes.
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(2) (a) The program shall include the establishment of a Tracking Station at an
agreed site at Winkfield, Windsor, Berkshire, England and such other stations at other
locations as may from time to time be agreed upon by the two Governments.

(b) The Government of the United Kingdom shall provide the site for the station at
Winkfield at no cost to the Government of the United States.

(3) The Government of the United Kingdom shall upon request of a Cooperating
Agency investigate any interference to radio reception at the station or stations which may
be due to electrical apparatus, and shall take all reasonable steps to secure the removal of
the interference.

(4) (a) All radio operations by the station or stations shall be conducted so as not to
interfere with the services provided by installations in the United Kingdom or in neigh-
boring territories, and shall comply at all times with the provisions of the International
Telecommunication Convention.'

(b) All frequencies to be used at the station or stations shall be subject to approval
in advance by the appropriate United Kingdom authorities. So far as is possible, these
frequencies shall be in such frequency bands as may be allocated for use in space research
in the International Radio Regulations annexed to the International Telecommunication
Convention.

(c) The Government of the United Kingdom shall be responsible for notifying the
International Telecommunication Union of the frequencies used at the station or stations.
The Government of the United States shall at all times convey promptly to the Govern-
ment of the United Kingdom, through the Cooperating Agencies, all the information
needed to enable that Government to fulfill this obligation.

(5) In connection with each station to be established and operated under the pro-
gram, the Cooperating Agencies shall agree, subject to the grant of any wireless tele-
graphy license required under the law in force in the United Kingdom, upon arrange-
ments with respect to the duration of use of the station, the responsibility for and financing
of the construction, installation, equipping, maintenance, and operation of the station,
and other details relating to the establishment and operation of the station.

(6) Each Cooperating Agency shall provide to the other, from the data acquired
through the operation of each station, such reduced scientific data as the other Agency
may request for scientific studies it may wish to carry out. The results of all such studies
shall be made available promptly and in their entirety to both Cooperating Agencies.

(7) Each station established may be used for independent scientific activities of the
Government of the United Kingdom or of a United Kingdom Cooperating Agency, it
being understood that such activities shall be conducted so as not to conflict with
schedules of operations agreed between the two Governments or between the Cooperating
Agencies and that any additional operating costs resulting from such independent
activities shall be borne by the Government of the United Kingdom or by the United
Kingdom Cooperating Agency concerned unless otherwise agreed.

(8) (a) The Government of the United Kingdom shall, upon request, take the neces-
sary steps to facilitate the admission into the United Kingdom of materials, equipment,

1 United States of America: Treaties and Other International Act Series 3266.

No. 5783



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 157

2. a) Le programme comprendra la creation d'une station de reprage en un
emplacement convenu A Winkfield pros Windsor, dans le Berkshire (Angleterre), et de
telles autres stations, situes en d'autres endroits, dont pourront convenir de temps A
autre les deux Gouvernements.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira un terrain pour la station de
Winkfield, et ce sans frais pour le Gouvernement des letats-Unis.

3. Sur la demande d'un organisme de cooperation, le Gouvernement du Royaume-
Uni enqu~tera sur toute perturbation des rceptions radio de la station ou les stations qui
serait cause par des installations 6lectriques et prendra toutes mesures raisonnables pour
l'Mliminer.

4. a) Tout le trafic radio de la station ou des stations devra s'effectuer de fagon A ne
pas gener les services assures par les installations du Royaume-Uni ou des territoires
voisins et devra se conformer en tout temps aux dispositions de la Convention inter-
nationale des tdlcommunicationst .

b) Les fr~quences qu'utiliseront la ou les stations seront soumises i l'approbation
pr~alable des autorit~s comp~tentes du Royaume-Uni. Dans la mesure du possible, elles
se trouveront dans les bandes de fr~quences qui pourront etre attribu6es A la recherche
spatiale par le Rglement international des radiocommunications annex6 h la Convention
internationale des t6l communications.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni sera charge de notifier A l'Union interna-
tionale des t~lcommunications les fr~quences utilises par la ou les stations. Le Gou-
vernement des ttats-Unis communiquera r~gulirement et promptement au Gouverne-
ment du Royaume-Uni, par l'interm~diaire des organismes de cooperation, tous les
renseignements voulus pour lui permettre de remplir cette obligation.

5. Pour chacune des stations cr6es et exploit~es dans le cadre du programme, les
organismes de cooperation conviendront, sous r~serve de la d~livrance de toute licence
d'exploitation de station de TSF exig~e par les lois du Royaume-Uni, d'arrangements
concernant la duroe d'utilisation de la station, les responsabilit~s en mati~re de construc-
tion, d'am~nagement, d'6quipement, d'entretien et d'exploitation et le mode de finance-
ment de ces operations, ainsi que d'autres modalit~s concernant la creation et l'exploita-
tion de la station.

6. Chaque organisme de cooperation fournira A l'autre, A partir des donn~es recueil-
lies au cours de l'exploitation de chaque station, les donnes scientifiques d~pouill6es que
celui-ci pourra demander pour les &udes scientifiques qu'il souhaiterait effectuer. Les
r~sultats de toutes ces 6tudes seront mis promptement et int~gralement A la disposition
des deux organismes de cooperation.

7. Chaque station pourra 8tre utilis~e par le Gouvernement du Royaume-Uni ou
par son organisme de cooperation pour ses propres travaux scientifiques, &ant entendu
que ces travaux seront conduits de fagon A ne pas goner le programme d'oprations
convenu entre les deux Gouvernements ou entre les organismes de cooperation et que les
frais d'exploitation suppl~mentaires incomberont, A moins qu'il n'en soit d~cid6 autre-
ment, au Gouvernement du Royaume-Uni ou A son organisme de cooperation.

8. a) Sur demande, le Gouvernement du Royaume-Uni veillera A faciliter l'entr~e
dans le Royaume-Uni du materiel, de l'quipement, des fournitures, des marchandises

'ttats-Unis d'Amrique : Treaties and Other International Act Series 3266.
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supplies, goods and other items of property owned by the Government of the United
States and brought into the United Kingdom for the purpose of this Agreement.

(b) No customs duties shall be charged on the importation into the United Kingdom
of materials, equipment, supplies, goods and other items of property in connection with
this Agreement provided that such materials, equipment, supplies, goods and other items
of property are and continue to be the property of, and are imported by, the Government
of the United States.

(9) (a) Title to any property provided by the Government of the United States for
use in connection with each station shall remain in the Government of the United
States until that Government sells or otherwise disposes of such property, notwith-
standing that it is affixed to the land or to any structure on it. Such property of the
Government of the United States at each station may be removed from the United King-
dom by the Government of the United States at any time, free of taxes and other charges.
The Government of the United States shall arrange for the removal of such property
from the site of the station when that site is no longer required for the purposes of this
Agreement.

(b) If the Government of the United States should desire to dispose of all or part of
the property to which it holds title within the United Kingdom for the purposes of this
Agreement, the two Governments shall consult beforehand on arrangements therefor.

10. (a) The Government of the United Kingdom shall take the necessary steps to
facilitate, subject to the normal laws and regulations governing the admission of foreign
nationals to the United Kingdom, the admission into the United Kingdom of such
United States personnel as may be assigned by the Cooperating Agency of the Govern-
ment of the United States to visit or participate in the cooperative activities provided for
under this Agreement, due regard being paid to the principle that United States personnel
shall only be employed where no suitably qualified British subjects are available.

(b) Subject to such conditions as the Government of the United Kingdom may deem
necessary, personal and household effects of United States personnel assigned to a station
under the program by the Cooperating Agency of the Government of the United States
may be brought into the United Kingdom at the time of the owner's first arrival and
removed from the United Kingdom on the termination of his assignment free of all taxes
and duties. Such effects shall not be sold or otherwise disposed of within the United
Kingdom except under conditions approved by the Government of the United Kingdom

(c) For the purposes of this paragraph, the expression " United States personnel "
means persons not normally resident in the United Kingdom who are employees of or
under contract with the Government of the United States, or with a United States con-
tractor engaged by that Government, in connection with the establishment and operation
of the station, except that sub-paragraph (b) of this paragraph shall apply only to em-
ployees of the Government of the United States.

(11) The program of cooperation set forth in this Agreement shall, subject to the
availability of funds, remain in effect for a period of five years and may thereafter be
extended for such additional period and on such terms as may be agreed in writing
DetWeen -le -LW-U . O-WIUIXI11IHent. .IL11ul Gov.rnmen .nI l terinate this

Agreement by giving ninety days' notice in writing to the other Government.
No. 5783
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ou autres articles appartenant au Gouvernement des 1Rtats-Unis et introduits au Royaume-
Uni aux fins du present Accord.

b) Le matgriel, '6quipement, les fournitures, les marchandises ou autres articles
import~s au Royaume-Uni au titre du present Accord seront admis en franchise A condi-
tion d'8tre et de demeurer propri&6t du Gouvernement des ttats-Unis et d'8tre import~s
par ce Gouvernement.

9. a) Le Gouvernement des lRtats-Unis conservera la propri&6t des biens qu'il aura
fournis jusqu'au moment ofi it vendra ces biens ou en disposera, meme s'ils sont attaches
au fonds ou A tout bftiment construit sur ledit fonds. Lesdits biens pourront A tout
moment 6tre rgexport6s du Royaume-Uni par le Gouvernement des ttats-Unis en fran-
chise de droits et taxes. Le Gouvernement des ltats-Unis veillera h les faire enlever de
l'emplacement de la station lorsque cet emplacement aura cess6 d'6tre ngcessaire aux
fins du present Accord.

b) Si le Gouvernement des l8tats-Unis desire se d~faire de tout ou partie des biens
dont il est propri6taire au Royaume-Uni aux fins du present Accord, les deux Gouverne-
ments se consulteront au pr6alable sur les dispositions A prendre.

10. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera, sous reserve des lois et r~gle-
ments normaux r6gissant l'entrge des 6trangers sur son territoire, faciliter l'entrge au
Royaume-Uni du personnel amricain que l'organisme de cooperation du Gouvernement
des Etats-Unis pourra envoyer pour inspecter les activit~s conjointes prgvues dans le
present Accord ou pour y participer, 6tant bien entendu qu'il ne sera fait appel A du
personnel amgricain qu'A d6faut de sujets britanniques qualifi~s.

b) Sous reserve des conditions jugges n~cessaires par le Gouvernement du Royaume-
Uni, les effets personnels et m6nagers du personnel amricain que l'organisme de coop6-
ration du Gouvernement des letats-Unis aura affect6 A une station au titre du present
programme pourront &re import6s au Royaume-Uni au moment oti les intgressgs vien-
dront prendre leurs fonctions dans ce pays, et en &re exportgs la fin de leur pgriode
d'affectation, en franchise de tous droits et taxes. Ces effets ne pourront pas &re vendus
ou c6dgs au Royaume-Uni, si ce n'est aux conditions approuvges par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

c) Aux fins du present paragraphe, 1'expression <i personnel amgricain )> dgsigne
toute personne qui ne reside pas normalement au Royaume-Uni et qui est affect~e h la
creation ou A l'exploitation de la station - directement ou en vertu d'un contrat - par le
Gouvernement des Ietats-Unis ou par un entrepreneur amgricain travaillant pour le
compte de ce Gouvernement, 6rant entendu que l'alinga b du present paragraphe s'ap-
pliquera exclusivement aux employgs du Gouvernement des ttats-Unis.

11. Sous reserve de r'ouverture des credits ngcessaires, le programme de cooperation
6nonc6 dans le present Accord durera cinq ans et pourra 6tre prorog6 pour la pgriode et
aux conditions dont les deux Gouvernements conviendront par 6crit. N~anmoins, chaque
Gouvernement pourra mettre fin au present Accord moyennant un prgavis de 90 jours
adress6 par 6crit i l'autre Gouvernement.

N* 5783



160 United Nations - Treaty Series 1961

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose
that this note and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter, which shall enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walworth BARBOUR
Charg d'affaires ad interim

The Right Honorable the Earl of Home
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
S.W.1

II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

FOREIGN OFFICE

s.w.1
No. IAS 31/11

January 20, 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
about the establishment and operation within the United Kingdom, for scien-
tific purposes, of stations for the tracking of, and communication with, space
vehicles, which Note reads as follows :-

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland who therefore agree that your Note, together with the present
reply, shall constitute an Agreement between the two Governments which shall
enter into force on today's date.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,

Your obedient Servant,
For the Secretary of State

H. C. HAINWORTH

The Honourable Walworth Barbour
etc., etc., etc.
24/31 Grosvenor Square
W.I

No. 5783
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Walworth BARBOUR
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur le comte de Home
Secr&aire d'Etat aux affaires 6trangres
Foreign Office
Londres, S.W.1

II

Le Secritaire d'ltat aux affaires itrangres du Royaume-Uni au Chargi d'affaires
des ltats- Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE

s.w.1
No IAS 31/11

Le 20 janvier 1961
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour relative
A la cr6ation et A l'exploitation a des fins scientifiques, sur le territoire du
Royaume-Uni, de stations pour le rep6rage des engins spatiaux et pour les
communications avec ces engins, note conque comme suit:

[Voir note I]

2. Je tiens vous faire savoir que les propositions qui precedent ont l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, qui accepte en cons6quence que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Agr6ez, etc.
Pour le Secr~taire d'iEtat:

H. C. HAINWORTH

Monsieur Walworth Barbour
etc., etc., etc.
24/31 Grosvenor Square
Londres, W.1
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No. 5784. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO ECON-
OMIC AND TECHNICAL ASSISTANCE. BELGRADE,
19 JANUARY 1961

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign
Affairs

No. 482

Belgrade, January 19, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments
effected by an exchange of notes, signed at Belgrade on October 22, 1959,2 and
to recent conversations between representatives of our two Governments relating
to the programs of special economic and technical assistance which may be
made available to your Government during United States fiscal year 1961, and,
in particular, to that portion, not to exceed $1.0 million, of the special econo-
mic assistance program which may be made available for the import of com-
modities, including demonstration and research equipment, designed to support
technical assistance projects.

It is understood that, if such commodities are made available to your
Government, they will be used in connection with, and for the purpose of, such
technical assistance projects, and that upon completion of such projects, any
such unused commodities will be used for substantially similar purposes.
Consequently, it is further understood that no proceeds will accrue to your
Government from the import or sale of such commodities.

It is also understood that the terms and conditions of the Economic Coop-
eration Agreement between the United States of America and the Federal People's
Republic of Yugoslavia signed on January 8, 1952, as amended, 3 and the custom-
ary requirements and procedures, shall be applicable to the furnishing of the
special economic assistance mentioned above, except that, in view of the
special purpose to be served by such assistance, Article III of the Economic
Cooperation Agreement, which relates to the deposit of dinars in the special
dinar account, shall not be applicable in respect of such assistance.

' Came into force on 19 january 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 259.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 61, and Vol. 207, p. 360.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5784. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD D'ASSISTANCE IRCONOMIQUE ET TECH-
NIQUE' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 19 JANVIER 1961

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique au Secrdtaire d'letat adjoint aux affaires
itrangkres de Yougoslavie

No 482
Belgrade, le 19 janvier 1961

Monsieur le Secr6taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord conclu entre nos deux Gouverne-
ments par l'6change de notes sign6es A Belgrade le 22 octobre 19592 ainsi qu'aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de nos deux Gouver-
nements au sujet des programmes d'assistance 6conomique et technique sp6ciale
dont votre Gouvernement pourra b6n6ficier au cours de l'exercice financier 1961
des Rtats-Unis; ces entretiens ont port6 en particulier sur la partie des cr6dits
du programme d'assistance 6conomique sp6ciale - 1 million de dollars au
maximum - qui peut 6tre affect6e a des importations de biens (mat6riel de
d6monstration et de recherche notamment) destin6s A faire progresser l'ex6cution
de projets d'assistance technique.

I1 est entendu que ces biens, s'ils sont fournis A votre Gouvernement,
serviront A ces projets d'assistance technique et que tout bien non utilis6 lors
de 'achbvement desdits projets sera affect6 A des fins essentiellement semblables.
Il est donc entendu que votre Gouvernement ne doit retirer aucun profit p6cu-
niaire de l'importation ou de la vente de ces biens.

II est entendu 6galement que la fourniture de cette assistance 6conomique
sp6ciale sera r6gie par les termes de l'Accord de coop6ration 6conomique conclu
entre les lRtats-Unis d'Am6rique et la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie et sign6 le 8 janvier 1952, tel qu'il a t6 modifiP3 , ainsi que par les condi-
tions et proc6dures habituelles, si n'est qu'en raison de l'affectation sp6ciale de
cette assistance, celle-ci 6chappera aux dispositions de l'article III de l'Accord
de coop6ration 6conomique concernant le d6p6t de dinars au compte sp6cial en
dinars.

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1961 par l'6ehange desdites notes.
Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 360, p. 259.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 152, p. 61, et vol. 207, p. 361.
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I propose that, if these understandings are acceptable to Your Excellency's
Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurance of my most distinguished consideration.

K. L. RANKIN

His Excellency Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

No. 41912
Belgrade, January 19, 1961

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note as of today,
reading as follows:

[See note I]

I have to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

[SEAL] B. CRNOBRNJA

H. E. Mr. K. L. Rankin
Ambassador of the United States of America
Belgrade

No. 5784
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Je propose que si les conditions ci-dessus ont l'agr~ment de votre Gouver-
nement, la pr~sente note et votre r~ponse affirmative soient consid&r6es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur Bogdan Crnobrnja
Secr6taire d'Ittat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Secritaire d'k9tat adjoint aux affaires dtrangbres de Yougoslavie h l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amdrique

No 41912
Belgrade, le 19 janvier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je vous informe que les dispositions qui pr&c dent ont l'agr6ment de mon
Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

[sc_ u] B. CRNOBRNJA

Son Excellence Monsieur K. L. Rankin
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Amrique
Belgrade

NO 5784





No. 5785

UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
termination in part of the Trade Agreement of 18 De-
cember 1935 between the Governments of those two
countries. Tegucigalpa, 18 January 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 August 1961.

RTATS-UNIS D'AM]RIQUE
et

HONDURAS

f change de notes constituant un accord mettant fin en partie
I l'Accord commercial du 18 d'cembre 1935 conclu

entre les Gouvernements de ces deux pays. Teguci-
galpa, 18 janvier 1961

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amdrique le 7 aofit 1961.



170 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5785. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO THE TER-
MINATION IN PART OF THE TRADE AGREEMENT OF
18 DECEMBER 19352 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THOSE TWO COUNTRIES. TEGUCIGALPA, 18 JAN-
UARY 1961

The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign Relations

No. 66
Tegucigalpa, D. C., January 18, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of November 28, 1960
and to discussions between representatives of our two Governments relating to
the Trade Agreement between the United States and Honduras, signed at
Tegucigalpa on December 18, 1935.2

Considering the views expressed by the Government of Honduras, and at
the same time desiring to continue in force in so far as possible various provisions
of the above-mentioned Agreement, I have the honor to propose that, beginning
February 28, 1961, the following provisions of the Agreement be terminated :
The schedules thereto, Articles I, II, IV, and V, together with the reference to
Article V, as contained in Article XVI. Other provisions of the said Agreement
will continue in effect.

If the above-mentioned proposal is acceptable to the Government of Hon-
duras, I propose that this note and the note of acceptance by the Government of
Honduras be considered to constitute an agreement between the Government
of the United States and the Government of Honduras on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles R. BURROWS

His Excellency Lic. Andr6s Alvarado Puerto
Minister of Foreign Relations
Tegucigalpa, D. C.

1 Came into force on 18 January 1961 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXVII, p. 313.
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II

The Honduran Minister of Foreign Relations by Law to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPf5BLICA DE HONDURAS

Secci6n Diplomitica

A. V/M.-No. 61

Tegucigalpa, D. C., 18 de enero de 1961
Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia de esta
misma fecha, contestaci6n a la de esta Secretaria de Estado de fecha 28 de
noviembre de 1960, relacionada con el Tratado de Comercio entre Honduras y
los Estados Unidos firmado en Tegucigalpa el 18 de diciembre de 1935, cuyo
texto en idioma ingles es el siguiente :

" Embassy of the United States of America.-No. 66-Tegucigalpa,
D. C., January 18, 1961.-Excellency : I have the honor to refer to Your
Excellency's note of November 28, 1960 and to discussions between repre-
sentatives of our two Governments relating to the Trade Agreement between
the United States and Honduras, signed at Tegucigalpa on December 18,
1935. Considering the views expressed by the Government of Honduras,
and at the same time desiring to continue in force in so far as possible
various provisions of the above-mentioned Agreement, I have the honor to
propose that, beginning February 28, 1961, the following provisions of the
Agreement be terminated : The schedules thereto, Articles I, II, IV, and V,
together with the reference to Article V, as contained in Article XVI.
Other provisions of the said Agreement will continue in effect. If the
above-mentioned proposal is acceptable to the Government of Honduras,
I propose that this note and the note of acceptance by the Government
of Honduras be considered to constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States and the Government of Honduras on this matter.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
(Firmado) Charles R. BuRRows.-His Excellency Lic. Andr~s Alvarado
Puerto, Minister of Foreign Relations, Tegucigalpa, D. C."

En contestaci6n a la referida Nota, me complace expresar a Vuestra Excelen-
cia, que el Gobierno de Honduras estAl de acuerdo con la propuesta del Ilustrado
Gobierno de los Estados Unidos y de consiguiente acepta, que a partir del
28 de febrero de 1961, las estipulaciones contenidas en los Articulos I, II, IV, V
y la parte respectiva del Articulo XVI, que se refiere al citado articulo V, del
Tratado de Comercio vigente entre Honduras y los Estados Unidos, de 18 de

N- 5785
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diciembre de 1935, se den por terminadas, continuando en vigor las demis
disposiciones contenidas en dicho Tratado.

Esta conforme tambi6n el Gobierno de Honduras, en que la Nota de Vuestra
Excelencia, y la presente de contestaci6n, constituyan el necesario Acuerdo para
introducir los cambios propuestos en el mismo Tratado.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta consideraci6n.

Roberto PERDOMO PAREDES
Ministro de Relaciones Exteriores por la Ley

Excelentisimo Sefior Charles R. Burrows
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Diplomatic Section

A. V/M-No. 61

Tegucigalpa, D. C., January 18, 1961
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of this date in reply
to the note of this Department of State dated November 28, 1960, relating to
the Trade Agreement between Honduras and the United States signed at Teguci-
galpa on December 18, 1935, the text of which in the English language reads
as follows:

[See note.I

In reply to the aforesaid note, I am happy to inform Your Excellency that
the Government of Honduras accepts the proposal of the Government of the
United States and consequently agrees that, from February 28, 1961, the pro-
visions of Articles I, II, IV, V, and the part of Article XVI which refers to
Article V, of the Trade Agreement of December 18, 1935 between Honduras
and the United States shall be considered terminated, the other provisions of the
Agreement continuing in effect.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique.

No. 5785
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The Government of Honduras also agrees that Your Excellency's note and
this note in reply constitute the necessary agreement to make the proposed chan-

* ges in the said Agreement.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Roberto PERDOMO PAREDES
Minister of Foreign Relations by Law

His Excellency Charles R. Burrows
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

No 5785
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5785. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES VETATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LE HONDURAS METTANT FIN EN PARTIE A L'ACCORD
COMMERCIAL DU 18 DRCEMBRE 19352 CONCLU ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DE CES DEUX PAYS.
TEGUCIGALPA, 18 JANVIER 1961

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext&ieures du
Honduras

No 66
Tegucigalpa (D. C.), le 18 janvier 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date du
28 novembre 1960, et aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernements touchant l'Accord de commerce entre les P'tats-Unis
d'Am.rique et la R~publique du Honduras, sign6 A Tegucigalpa le 18 d6cembre
19352.

Tenant compte des vues exprim6es par le Gouvernement du Honduras, et
d6sireux en m~me temps de maintenir en vigueur autant que possible diverses
dispositions de l'Accord pr6cit6, j'ai l'honneur de proposer qu'h dater du
28 f~vrier 1961 les dispositions suivantes de l'Accord soient abroges : les listes
annex6es, les articles Ier, II, IV et V, de m~me que la r6f6rence h l'article V qui
figure h l'article XVI. Les autres dispositions dudit Accord garderont leur plein
effet.

Si la proposition qui pr6cede rencontre l'agr6ment du Gouvernement du
Honduras, je propose que la pr6sente note et la r6ponse du Gouvernement du
Honduras marquant cette acceptation constituent entre le Gouvernement des
P tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Honduras un accord en la matibre.

Veuillez agr6er, etc.

Charles R. BuRRows

Son Excellence Monsieur Andr6s Alvarado Puerto
Ministre des relations ext6rieures
Tegucigalpa (D. C.)

1 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1961 par l'6change desdites notes.
2 Soci 6t des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXVII, p. 313.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Honduras h l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amdrique

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTARIEURES DE LA RkPUBLIQUE DU HONDURAS

Section diplomatique

A. V/M.-No 61

Tegucigalpa (D. C.), le 18 janvier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date de ce
jour, r6pondant h la note du D6partement d']tat en date du 28 novembre 1960
touchant l'Accord de commerce entre le Honduras et les 1ttats-Unis d'Am6rique
sign6 Tegucigalpa le 18 d6cembre 1935, conque comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse h la note pr6cit6e, j'informe Votre Excellence de ce que le Gou-
vernement du Honduras accepte la proposition du Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique et convient en consequence qu' partir du 28 f6vrier 1961, les dis-
positions des articles Ier, II, IV, V et la partie de l'article XVI qui a trait h 'arti-
cle V, de l'Accord commercial conclu le 18 d6cembre 1935 entre le Honduras
et les ttats-Unis d'Amrique seront abrog~es, les autres dispositions dudit
Accord conservant leur plein effet.

Le Gouvernement du Honduras convient 6galement que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constituent l'arrangement n~cessaire pour
apporter les modifications propos~es audit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Roberto PERDOMO PAREDES
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Charles R. Burrows
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 5785
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT-OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO, ON 15 AUGUST 1960

The Government of the United States of America and the Government
of the United Mexican States,

Considering the contiguity of their respective territories and the friendly
relations between them;

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which
link their peoples and the understanding and goodwill which exists among
them;

Recognizing the increasing importance of international air travel between
the two countries and within the Hemisphere and desiring to ensure its continued
development in the common welfare on bases of equality and reciprocity; and

Desiring to conclude an Agreement which will facilitate the attainment of
the aforementioned objectives;

Have accordingly appointed duly authorized representatives for this purpose,
who have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

A. The word " Agreement " shall mean the Agreement and the Route
Schedule2 annexed thereto.

B. The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the
United States of America, the Civil Aeronautics Board or any peron or agency
authorized to perform the functions exercised at the present time by the Civil
Aeronautics Board; and, in the case of the United Mexican States, the Ministry
of Communications and Transport or any person or entity authorized to perform
the functions exercised at present by the Ministry of Communications and
Transport.

C. The term " airline " shall mean any air transport enterprise offering or
operating an international air service.

1 Came into force provisionally on 15 August 1960 and definitively on 17 January 1961, upon

receipt by the Government of the United States of America of notification from the Government of
Mexico that the Agreement has been approved by the Senate of the Repubic, in accordance with
the provisions of article 18.

See p. 194 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5786. CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AEREOS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS. FIRMADO EN MEXICO, EL 15 DE AGOSTO
DE 1960

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos,

Considerando la contigiiidad de sus respectivos territorios y las amistosas
relaciones entre ellos;

Deseando estrechar mds afin los vinculos culturales y econ6micos que unen
a sus pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Reconociendo la creciente importancia de los viajes a~reos internacionales
entre los dos paises y en el hemisferio y deseando asegurar su desarrollo continuo
para alcanzar el bienestar comfin con bases de igualdad y reciprocidad; y

Deseando concluir un Convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos
mencionados :

Han designado por tanto representantes debidamente autorizados para este
fin, quienes han convenido en lo siguiente :

Articulo 1

Para los prop6sitos del presente Convenio•

A. La palabra < Convenio # significarg el Convenio y el Cuadro de Rutas
adjunto al mismo.

B. El t~rmino ( autoridades aeronduticas # significarA, en el caso de los
Estados Unidos de Am6rica, la Junta de AeronAutica Civil o la persona o agencia
que fuere autorizada para desempefiar las funciones que ejerce en la actualidad
la Junta de Aerondutica Civil; y, en el caso de los Estados Unidos Mexicanos, la
Secretaria de Comunicaciones y Transportes o la persona o entidad que fuere
autorizada para desempefiar las funciones que en la actualidad ejerce la Secre-
taria de Comunicaciones y Transportes.

C. El t6rmino <i linea a6rea # significar toda empresa de transporte a6reo
que ofrezca o explote un servicio a6reo internacional.
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D. The term " designated airline " shall mean an airline which the aero-
nautical authorities of one contracting party have notified the aeronautical
authorities of the other contracting party to be the airline which will operate
a route or routes specified in the Route Schedule annexed to the Agree-
ment. Such notification must have been communicated in writing, through
diplomatic channels.

E. The term " territory ", in relation to a State, shall mean the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, pro-
tection, jurisdiction or trusteeship of that State.

F. The term " air service " shall mean any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail.

G. The term " international air service " shall mean an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State.

H. The term " stop for non-traffic purposes " (technical stop) shall mean
a landing for any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo
or mail.

Article 2

Each party grants to the other party rights necessary for the conduct of air
services by the designated airlines, as follows : the rights of transit, of stops for
non-traffic purposes, and of commercial entry and departure for international
traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its territory named on each
of the routes specified in the appropriate paragraph of the annexed Route
Schedule. The fact that such rights may not be exercised immediately shall
not preclude the subsequent inauguration of air services by the airlines of the
party to whom such rights are granted over the routes specified in the said
Route Schedule.

Article 3

Air service on a specified route may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the party to whom the rights are granted by an airline
or airlines of such party at any time after that party has designated such airline
or airlines for that route and the other party has given the appropriate operating
permission. Such other party shall, subject to Article 4, be bound to give this
permission provided that the designated airline or airlines may be required to
qualify before the competent aeronautical authorities of that party, under the
laws and regulations normally applied by these authorities, before being permit-
ted to engage in the operations contemplated in this Agreement.

No. 5786
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D. El trmino (i linea area designada * significari una linea a6rea que las
autoridades aeroniuticas de una de las partes contratantes hubiere notificado a
las autoridades aeroniuticas de la otra parte contratante que es la linea a6rea
que explotari una ruta o rutas de las especificadas en el Cuadro de Rutas adjunto
al Convenio. Tal notificaci6n deberi comunicarse por escrito a trav6s de los
conductos diplomdticos.

E. El t6rmino ((territorio >, con relaci6n a un Estado, significari la extensi6n
terrestre y las aguas territoriales adyacentes a ella, bajo la soberania, dominio,
protecci6n, jurisdicci6n o fideicomiso de dicho Estado.

F. El t6rmino # servicio a6reo * significari todo servicio a~reo regular
realizado por aeronaves destinadas al transporte pfiblico de pasajeros, carga o
correo.

G. El t~rmino < servicio a6reo internacional )> significar un servicio areo
que pase por el espacio a~reo situado sobre el territorio de ms de un Estado.

H. El trmino < escala para fines no comerciales )) (escala t6cnica), significar
un aterrizaje para fines que no sean los de embarcar o desembarcar pasajeros,
carga o correo.

Articulo 2

Cada una de las partes concede a la otra los derechos necesarios para la
prestaci6n de servicios a6reos por las lineas areas designadas, como sigue:
derechos de trnsito, de hacer escalas t~cnicas, y de entrar y salir en vuelos comer-
ciales relacionados con el tr~ifico internacional de pasajeros, carga y correo en
los puntos de su territorio que se mencionan en cada una de las rutas especifi-
cadas en el p~xrafo apropiado del Cuadro de Rutas adjunto. El hecho de que
tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no impedir que las lineas
a~reas de la parte a la cual se hayan concedido tales derechos inauguren posterior-
mente servicios a&eos en las rutas especificadas en dicho Cuadro de Rutas.

Articulo 3

El servicio a~reo de una ruta determinada podrdl ser inaugurado ya sea
inmediatamente o en una fecha futura, a opci6n de la parte a la cual se conceden
los derechos, por una linea a~rea, o lineas a6reas, de dicha parte, despu6s de que
esa parte hubiere designado a dicha linea area o lineas a6reas, para dar servicios
en esa ruta y la otra parte hubiere concedido el permiso correspondiente para
funcionar. Dicha otra parte estard obligada, con sujeci6n al articulo 4, a otorgar
el permiso, con la condici6n de que podrA exigir a la linea a6rea, o lineas a6reas
designadas, que llenen las requisitos de las autoridades aeron~iuticas competentes
de dicha parte, conforme a las leyes y reglamentos ordinariamente aplicados por
dichas autoridades, antes de que se les permita dedicarse a prestar el serviccio
previsto en este Convenio.

N' 5786
Vol. 402-13
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Article 4

Each party reserves the right to withhold or revoke the operating permis-
sion provided for in Article 3 of this Agreement from an airline designated by
the other party in the event that it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals of the other party or
in case of failure by such airline to comply with the laws and regulations refer-
red to in Article 5 of this Agreement, or in case of the failure of the airline or
the Government designating it to fulfill the conditions under which the rights
are granted in accordance with this Agreement.

Article 5

A. The laws and regulations of one party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
airline or airlines designated by the other party and shall be complied with by
such aircraft upon entering or departing from, and while within the territory of
the first party.

B. The laws and regulations of one party relating to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, or
cargo of the other party upon entrance into or departure from, and while within
the territory of the first party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one party, and still in force, shall be recognized as valid by
the other party for the purpose of operating the routes and services provided for
in this Agreement provided that the requirements under which such certificates
or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention on International
Civil Aviation.' Each party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competeincy and
licenses granted to its own nationals by another state.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.
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Articulo 4

Cada parte se reserva el derecho de no conceder o de revocar a una linea
a6rea designada por la otra parte el permiso para prestar el servicio a6reo esti-
pulado en el Articulo 3 de este Convenio, en el caso de no estar satisfactoriamente
convencida de que una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo
de dicha linea a6rea est6n en manos de nacionales de la otra parte, o en el caso de
que dicha linea a6rea no cumpliere con las leyes y reglamentos mencionados en
el Articulo 5 del presente Convenio, o en el caso de que la linea a6rea o el Gobier-
no que la designa dejaren de llenar las condiciones bajo las cuales se otorgan los
derechos, de conformidad con este Convenio.

Articulo 5

A. Las leyes y reglamentos de una parte relativos a la admisi6n en su
territorio, o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en la navegaci6n
a6rea internacional, o relativos al funcionamiento y navegaci6n de tales aeronaves
mientras se encuentren dentro de su territorio, serdn aplicados a las aeronaves
de la linea a6rea o lineas a6reas designadas por la otra parte y serin cumplidos
por dichas aeronaves a la entrada o a la salida del territorio de la primera parte
y mientras est6n dentro de 61.

B. Las leyes y reglamentos de una parte relativos a la admisi6n en su
territorio, o a la salida de 6ste, de los pasajeros, la tripulaci6n o la carga de las
aeronaves, tales como reglamentos de entrada, despacho, inmigraci6n, pasa-
portes, aduanas y cuarentena, serin cumplidos por dichos pasajeros, tripulaci6n
o carga de la otra parte, o en su nombre por agentes de los mismos, a la entrada
o salida del territorio de la primera parte, o mientras est6n dentro de 61.

Articulo 6

Los certificados de navegabilidad, titulos de aptitud, las licencias expedidas
o convalidadas por una parte, que estuvieren todavia en vigor, serdn aceptados
como vilidos por la otra parte para los fines de funcionar en las rutas y servicios
estipulados en este Convenio, con la condici6n de que los requisitos que se
hayan exigido para expedir o convalidar dichos certificados o licencias sean
iguales o mds elevados que las normas minimas que pudieran establecer de
conformidad con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional. Sin embargo,
cada parte se reserva el derecho de negarse a aceptar, para fines de vuelo sobre
su propio territorio, los titulos de aptitud y licencias concedidas a sus propios
nacionales por otro Estado.
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Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, both parties agree further to observe the following principles :

(a) Each of the parties may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the parties agrees, however, that these charges shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its na-
tional aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores introduced into the territory of one party by the
other party or its nationals, and intended solely for use by aircraft of such party
shall be exempt on a basis of reciprocity from custom duties, inspection fees
and other national duties or charges.

(c) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores retained on board aircraft of the airlines of one
party authorized to operate the routes and services provided for in this Agree-
ment shall, upon arriving in or leaving the territory of the other party, be exempt
on a basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and other national
duties or charges, even though such supplies be used or consumed by such air-
craft on flights in that territory.

(d) Fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, spare parts,
regular equipment, and stores taken on board aircraft of the airlines of one party
in the territory of the other and use in international services shall be exempt on
a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national duties or charges.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each party to
operate on any route listed in this Agreement.

Article 9

In the operation by the airlines of either party of the trunk services descri-
bed in this Agreement, the interest of the airlines of the other party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provides
on all or part of the same routes.
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Articulo 7

Con el fin de impedir pr~cticas discriminatorias y para asegurar la igualdad
de tratamiento, ambas partes acuerdan observar ademis los siguientes principios :

(a) Cada una de las partes podrA imponer o permitir que se impongan tarifas
justas y razonables por el uso de aeropuertos pdiblicos y otras facilidades bajo
su autoridad. Sin embargo, cada una de las partes conviene en que dichas tarifas
no ser~in mayores que las que serian pagadas por el uso de dichos aeropuertos y
facilidades por sus aeronaves nacionales dedicadas a servicios similares inter-
nacionales.

(b) El combustible, aceites lubricantes, materiales t6cnicos fungibles, piezas
de repuesto, equipo corriente y provisiones introducidos en el territorio de una
parte por la otra parte o por sus nacionales para uso exclusivo de las aeronaves
de dicha parte, estarin exentos, a base de reciprocidad, de los impuestos de
aduana, derechos de inspecci6n, y otros impuestos o gravimenes nacionales.

(c) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales tgcnicos fungibles,
piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se retuvieren a bordo de
las aeronaves de las lineas agreas de una parte autorizadas a funcionar en las
rutas y servicios estipulados en este Convenio serAn exonerados, a base de reci-
procidad, a su llegada al territorio de la otra parte o a su salida de 6l, de impues-
tos de aduana, derechos de inspecci6n y otros impuestos o gravimenes nacionales,
aun cuando dichos articulos sean usados o consumidos por dichas aeronaves en
vuelos dentro del referido territorio.

(d) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales t6cnicos fungibles,
piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones puestos a bordo de las aero-
naves de las lineas de una parte en el territorio de la otra y usados en servicios
internacionales, estar~n exentos, a base de reciprocidad, de impuestos de aduanas,
arbitrios, derichos de inspecci6n y otros empuestos o gravdmenes nacionales.

Articulo 8

Habrd oportunidad equitativa e igualdad de cricunstancias para que las
lineas a~reas de cada parte presten servicios en cualquiera de las rutas estipu-
ladas en este Convenio.

Articulo 9

En la explotaci6n de los servicios troncales, descritos en el Convenio, por
las lineas a6reas de cualquiera de las partes, se tomarin en consideraci6n los
intereses de las lineas a6reas de la otra parte, a fin de no afectar indebidamente
los servicios que estas iltimas presten en la totalidad o parte de las mismas
rutas.
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Article 10

The air services made available to the public by the airlines operating under
this agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services.

It is understood that services provided by a designated airline under the
present Agreement shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country of which such airline is
a national and the countries of ultimate destination of the traffic. The right to
embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point or points on the routes specified in the
Route Schedule shall be applied in accordance with the general principles of
orderly development to which both parties subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity should be related :

(a) To traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

(b) To the requirements of through airline operation; and,
(c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Both parties agree to recognize that the fifth freedom traffic is complemen-
tary to the traffic requirements on the routes between the territories of the parties,
and at the same time is subsidiary in relation to the traffic requirements of the
third and fourth freedom between the territory of the other party and a country
on the route.

In this connection both parties recognize that the development of local and
regional services is a legitimate right of each of their countries. They agree
therefore to consult periodically on the manner in which the standards mentioned
in this Article are being complied with by their respective airlines in order to
assure that their respective interests in the local and regional services as well
as through services are not being prejudiced.

Every change of gauge justifiable for reasons of economy of operation,
shall be permited at any stop on the specified routes. Nevertheless, no change
of gauge may be made in the territory of one or the other party when it modifies
the characteristics of the operation of a through airline service or if it is incom-
patible with the principles enunciated in the present Agreement.

When one of the parties after a period of observation of not less than
ninety days considers that an increase in capacity or frequency offered by an
airline of the other party is unjustified or prejudicial to the services of its re-
spective airline it shall notify the other party of its objection to the end that
consultation is initiated between the appropriate aeronautical authorities and
decision on the objection is made by mutual agreement within a period which
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Articulo 10

Los servicios prestados al piblico por las lineas areas que funcionaren de
acuerdo con este Convenio debertn guardar estrecha relaci6n con la necesidad
pfiblica de tales servicios.

Queda entendido que los servicios que preste una linea a6rea designada
conforme al presente Convenio retendrin el objetivo primario de proporcionar
transporte a6reo con capacidad adecuada a las necesidades del trdfico entre el
pals de su nacionalidad y los paises terminales del trtfico. El derecho de embarcar
o desembarcar, en la prestaci6n de dichos servicios, trifico internacional des-
tinado a terceros paises o procedentes de ellos en algn punto o puntos de las
rutas especificadas en el Cuadro de Rutas se ejercerd conforme a los principios
generales de evoluci6n met6dica, que ambas partes aceptan, y estard sujeto al
principio general de que la capacidad de transporte areo debe guardar propor-
ci6n :

(a) Con las necesidades del trifico entre el pals de origen y los paises adonde
va destinado finalmente el trifico;

(b) Con las necesidades del servicio de las lineas a6reas directas; y
(c) Con las necesidades del trdfico de la regi6n por donde pasa la linea a6rea,

despu~s de tomar en consideraci6n los servicios locales y regionales.

Ambas partes convienen en reconocer que el trdfico de quinta libertad es
complementario de los requerimientos del trdfico de las rutas entre los territorios
de las partes y a la vez subsidiario en relaci6n a los requerimientos del trdfico de
tercer y cuarta libertades entre el territorio de la otra parte y un pals de la ruta.

Con relaci6n a esto ambas partes reconocen que el desarrollo de servicios
locales y regionales es un derecho legitimo de sus respectivos paises. Acuerdan
por lo tanto consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las normas de
este Articulo sean cumplidas por sus respectivas lineas a6reas, con el fin de
asegurar que sus intereses en los servicios locales y regionales y tambift en sus
servicios continentales no sufran perjuicios.

Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explotaci6n
seri admitida en cualquier escala de las rutas designadas. No obstante, ninguna
ruptura de carga podri efectuarse en los territorios de una u otra de las partes,
cuando ello modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un servicio de
largo recorrido o sea incompatible con los principios enunciados en el presente
Convenio.

Cuando una de las partes considere, despu6s de un periodo de observaci6n
no menor de noventa dias, que un aumento de capacidad o de frecuencia ofrecido
por una linea a6rea de la otra parte es injustificado o perjudicial para los servicios
de su respectiva linea a6rea, notificard a la otra parte su objeci6n a efecto de que
se inicien consultas entre las autoridades aeronduticas competentes y se resuelva
de comn acuerdo la objeci6n en un plazo que no podrA exceder de noventa
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may not be more than ninety days beginning on the date of such notification.
For this purpose the operating companies shall supply all traffic statistics that
may be necessary and required of them.

Article 11

1. All rates to be charged by an airline of one contracting party to or
from points in the territory of the other contracting party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs
of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other carriers, as
well as the characteristics of each service. Such rates shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of the parties, who shall act in accord-
ance with their obligations under this Agreement within the limits of their legal
powers.

2. Any rate proposed to be charged by an airlines of either contracting
party for carriage to or from the territory of the other contracting party, shall,
if so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities of the
other contracting party at least thirty (30) days before the proposed date of
introduction unless the contracting party with whom the filing is to be made
permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each contrac-
ting party shall use their best efforts to insure that the rates charged and collec-
ted conform to the rates filed with either contracting party, and that no carrier
rebates any portion of such rates, by any means, directly or indirectly, including
the payment of excessive sales commissions to agents or the use of unrealistic
currency conversion rates.

3. It is recognized by both contracting parties that during any period for
which either contracting party has approved the traffic conference procedures of
the International Air Transport Association, or other associations of inter-
national air carriers, any rate agreements concluded through these procedures
and involving airlines of that contracting party will be subject to the approval of
that contracting party.

4. If a contracting party, on receipt of the notification referred to in
paragraph 2 above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform the
other contracting party at least fifteen (15) days prior to the date that such rate
would otherwise become effective, and the contracting parties shall endeavor to
reach agreement on the appropriate rate.

5. If a contracting party upon review of an existing rate charged for
carriage to or from its territory be an airline of the other contracting party is
dissatisfied with that rate, it shall so notify the other contracting party and the
contracting parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.
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dias contados a partir de la fecha de tal notificaci6n. Para este fin las empresas
operadoras suministrardn toda la estadistica de trAfico que sea necesaria y requeri-
da de ella.

Articulo 11

1. Todas las tarifas que cobre una linea a6rea de una de las partes contra-
tantes a puntos en el territorio de la otra parte contratante o desde puntos en el
territorio de la misma se fijar~n en niveles razonables, con la debida consideraci6n
a todos los factores pertinentes, tales como costos de funcionamiento, utilidades
razonables y tarifas que cobren otras lineas a6reas, asi como a las caracteristicas
de cada servicio. Tales tarifas estardn sujetas a la aprobaci6n de las autoridades de
aerondutica de las partes, las cuales actuarin de acuerdo con sus obligaciones de
conformidad con este Convenio y dentro de las limitaciones de sus facultades
legales.

2. Cualquier tarifa que se proponga cobrar una linea area de cualquiera de
las partes contratantes por transporte a puntos en el territorio de la otra parte
contratante o desde puntos en el territorio de la misma, deberA ser presentada
por dicha linea a~rea si asi se le requiriese, a las autoridades de aeronmutica de la
otra parte contratante cuando menos con treinta (30) dias de anticipaci6n a la
fecha propuesta para su iniciaci6n a menos que la parte contratante a la que se
le someta permita presentarla en un plazo menor. Las autoridades de aeron~utica
de cada una de las partes contratantes hardn todo lo posible para asegurar que las
tarifas que se carguen y cobren se ajusten a las tarifas presentadas a cualquiera
de las partes contratantes y gue ninguna linea a6rea reembolse porci6n alguna
de esas tarifas, de ninguna manera, directa o indirectamente, inclusive el pago de
comisiones excesivas a agentes o el uso de tipos de cambio imaginarios para la
conversi6n de monedas.

3. Las dos partes contratantes reconocen que durante cualquier periodo por
el cual cualquiera de las partes contratantes haya aprobado los procedimientos
de la Conferencia de TrAfico de la Asociaci6n Internacional de Transporte A6reo
y otras asociaciones de lineas a6reas internacionales, todo arreglo de tarifas
celebrado por medio de estos procedimientos y que comprendan lineas a~reas de
una parte contratante estarin sujetas a la aprobaci6n de esa parte contratante.

4. Si una parte contratante, al recibir la notificaci6n a que se refiere el
p~rrafo 2 anterior, no estA satisfecha con la tarifa que se propone, informarA de
ello a la otra parte contratante cuando menos con quince (15) dias de anticipa-
ci6n a la fecha en que dicha tarifa entraria de otra manera en vigor, y las partes
contratantes tratarian de Ilegar a un arreglo respecto a la tarifa conveniente.

5. Si una parte contratante, al examinar una tarifa en vigor que cobre por
transporte a su territorio, o procedente de 61, por una linea a~rea de la otra
parte contratante, no estA satisfecha con dicha tarifa, lo notificard a la otra parte
contratante, y las partes contratantes tratardn de llegar a un acuerdo respecto a
la tarifa apropiada.

N- 5786



190 United Nations - Treaty Series 1961

6. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions
of paragraph 4 or 5, each contracting party will exercise its best efforts to put
such rate into effect.

7. (a) If under the circumstances set forth in paragraph 4 no agreement
can be reached prior to the date that such rate would otherwise become effec-
tive, or

(b) If under the circumstances set forth in paragraph 5 no agreement can
be reached prior to the expiry of sixty (60) days from the date of notification :

then the contracting party raising the objection to the rate may take such steps
as it may consider necessary to prevent the inauguration or the continuation of
the service in question at the rate complained of provided, however, that the
contracting party raising the objection shall not require the charging of a rate
higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines for comparable
service between the same pair of points.

8. When in any case under paragraphs 4 and 5 of this Article the aero-
nautical authorities of the two contracting parties cannot agree within a reason-
able time upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint
of one contracting party concerning the proposed rate or an existing rate of the
airline or airlines of the other contracting party, upon the request of either, the
terms of Article 13 of this Agreement shall apply. In rendering its advisory
opinion, the arbitral tribunal shall be guided by the principles laid down in this
Article.

9. Unless otherwise agreed between the parties, each contracting party
undertakes to use its best efforts to insure that any rate specified in terms of the
national currency of one of the parties will be established in an amount which
reflects the effective exchange rate (including all exchange fees or other charges)
at which the airlines of both parties can convert and remit the revenues from
their transport operations into the national currency of the other party.

Article 12

Consultation between the competent authorities of both parties may be
requested at any time by either party for the purpose of discussing the inter-
pretation, application, or amendment of this Agreement. Such consultation shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the Department of State of the United States of America or the Ministry of
Foreign Relations of the United Mexican States as the case may be. Should
agreement be reached on amendment of the Agreement, such amendment will
come into effect upon confirmation by a further exchange of diplomatic notes.

No. 5786



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 191

6. En caso de ilegar a un acuerdo, de conformidad con las disposiciones
del pdrrafo 4 6 5, cada parte contratante hard todo lo posible para poner dicha
tarifa en vigor.

7. (a) Si conforme a las circunstancias expuestas en el pirrafo 4, no es
posible Ilegar a un acuerdo antes de la fecha en que de otro modo la tarifa deberia
entrar en vigor, o

(b) Si conforme a las circunstancias expuestas en el prrafo 5 no es posible
llegar a un acuerdo antes de la fecha de expiraci6n de los sesenta (60) dias contados
desde la fecha de la notificaci6n :
en tal caso la parte contratante que haya suscitado la objeci6n a la tarifa podrd
adoptar las medidas que considere necesarias para evitar la iniciaci6n o conti-
nuaci6n del servicio en cuesti6n con la tarifa que se objeta, o siempre que, sin
embargo, la parte contratante que suscita la objeci6n no requiera que se cobre
una tarifa mis alta que la tarifa minima que cargan su propia linea agrea o lineas
areas por servicios semejantes entre los mismos dos puntos.

8. Cuando en cualquier caso, de conformidad con los pArrafos 4 y 5 de este
Articulo, las autoridades de aerondutica de las dos partes contratantes no puedan
ponerse de acuerdo dentro de un plazo razonable respecto a la tarifa conveniente
y despugs de la consulta iniciada por la queja de una parte contratante en relaci6n
con la tarifa propuesta o una tarifa existente de la linea agrea o lineas a6reas de
la otra parte contratante, a solicitud de cualquiera de ellas, se aplicaran las
disposiciones del Articulo 13 de este Convenio. Al rendir su informe consultivo,
el tribunal de arbitraje se guiard por los principios establecidos en este Articulo.

9. A menos que se convenga de otro modo entre las partes, cada parte
contratante se compromete a esforzarse lo mis posible para asegurar que cual-
quiera tarifa especificada en tgrminos de la moneda nacional de una de las partes
se fije en una cantidad que represente un tipo de cambio efectivo (inclusive
todos los derechos de cambios u otros cargos) al cual las lineas agreas de ambas
partes puedan convertir y remitir los ingresos de sus operaciones de transporte
a la moneda nacional de la otra parte.

Articulo 12

Ambas partes podrin solicitar en todo momento la celebraci6n de consultas
entre las autoridades competentes de cada una con el prop6sito de discutir la
interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n de este Convenio. Dichas consultas
comenzarin dentro de un periodo de sesenta (60) dias, contados a partir de la
fecha en que se reciba la petici6n hecha por el Departamento de Estado de los
Estados Unidos de Amgrica o por la Secretaria de Relaciones Exteriores de los
Estados Unidos Mexicanos, segiin fuere el caso. Si se llegase a un acuerdo
sobre la modificaci6n del Convenio, dicha modificaci6n entrarA en vigor al
confirmarse por un canje adicional de notas diplomAticas.
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Article 13

Except as otherwise provided, any dispute between the parties relative to
the interpretation or application of this Agreement which cannot be settled
through consultation shall be submitted for an advisory report to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each party, and the third to be agreed
upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall
not be a national of either party. Each of the parties shall designate an arbi-
trator within two months of the date of delivery by either party to the other
party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third
arbitrator shall be agreed upon within one month after such period of two
months.

If either of the parties fails to designate its own arbitrator within two
months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit indi-
cated, either party may request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment or appointments by choosing the
arbitrator or arbitrators.

The parties will use their best efforts under the powers available to them
to put into effect the opinion expressed in any such advisory report. A moiety
of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

Article 14

This Agreement, all amendments thereto, and contracts connected there-
with shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral air transport Convention accepted by both parties
enters into force, the present Agreement shall be amended so as to conform with
provisions of such Convention.

Article 16

Either of the two parties may at any time notify the other party of its inten-
tion to terminate the present Agreement. Such notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organization. In case such noti-
fication should be given the Agreement would terminate six months after the
date on which the notice of termination may have been received, unless the
communication under reference is annulled before the end of this period by
agreement between both parties. Should the other party not acknowledge
receipt it shall be considered that the notification was received by it 14 days
subsequent to the date on which it is received by the International Civil Aviation
Organization.
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Articulo 13

Salvo estipulaci6n en contrario, cualquier divergencia entre las partes
relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, que no pudiere arre-
glarse por medio de consultas, serA sometida, para informe consultivo, a un
tribunal de tres Arbitros, uno nombrado por cada parte y el tercero por los dos
Arbitros asi designados, con la condici6n de que el tercer Arbitro no sea nacional
de ninguna de las partes. Cada una de las partes designar un Arbitro dentro
de los dos meses siguientes a la presentaci6n por una parte a la otra de una nota
diplomtica solicitando el arbitraje de una divergencia; y el tercer Airbitro serd
escogido en el t6rmino de un mes despu6s de dicho periodo de dos meses.

Si cualquiera de las partes dejare de nombrar su propio irbitro dentro de
dos meses, o si no se llegare a designar el tercer Arbitro dentro del t6rmino
indicado, cualquiera de las partes podri solicitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que haga el nombramiento o nombramientos que fueren
necesarios, procediendo a seleccionar al Arbitro o Arbitros.

Las partes harn el mayor esfuerzo, dentro de las facultades a su alcance,
para poner en prictica la opini6n expresada en dicho informe consultivo. Cada
parte sufragari la mitad de los gastos del tribunal de arbitraje.

Articulo 14

Este Convenio, todas sus enmiendas y los contratos relacionados con el
mismo serin registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 15

Si empezare a regir una Convenci6n general y multilateral de transporte
a~reo aceptada por ambas partes, el presente Convenio seri modificado para
ajustarlo a las disposiciones de dicha Convenci6n.

Articulo 16

Cualquiera de las dos partes podr en cualquier momento dar aviso a la
otra parte de su intenci6n de poner fin al presente Convenio. Tal aviso seri
enviado simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
En el caso de que tal comunicaci6n se hiciera, el Convenio quedarA sin efecto
seis meses despu6s de la fecha en la cual se hubiera recibido la notificaci6n de
terminaci6n, salvo que por convenio entre las partes la comunicaci6n de refe-
rencia se anulara antes del fin de ese periodo. En caso de que la otra parte no
acusara recibo, se considerarA que la notificaci6n fu6 recibida por ella catorce
dias despu6s de la fecha en la cual hubiere sido recibida por la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.
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Article 17

Upon entry into effect of the present Agreement the aeronautical authorities
of the two parties must communicate to each other as soon as possible the
information relating to authorizations given to the airline or airlines designated
by them to operate the routes set forth in the Route Schedule.

Article 18

The present Agreement shall enter into effect provisionally as of the fifteenth
day of August, one thousand nine hundred sixty, and will enter into force
definitively upon receipt by the Government of the United States of America
of notification from the Government of the United Mexican States that the
Agreement has been approved by the Senate of the Republic.

The Agreement will remain effective for a period of three years from the
fifteenth day of August, one thousand nine hundred sixty unless terminated
earlier by action pursuant to Article 16 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Mexico City in the English and Spanish languages,
both texts being equally authentic, this fifteenth day of August, one thousand
nine hundred sixty.

For the Government of the United States of America:
Robert C. HILL

ROUTE SCHEDULE

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
America shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via
intermediate points, in both directions, and to make scheduled stops in Mexico at the
points specified in this paragraph :
A. New York, Washington-Mexico City.
B. Chicago, Dallas, Fort Worth-Mexico City, via intermediate points in the United

States.
C. Los Angeles-Mexico City, via intermediate points in the United States.
D. New Orleans-Mexico City.
E. New Orleans-Merida and beyond to Guatemala and beyond.
F. Miami-Merida and beyond to Guatemala and beyond.
G. Houston-Mexico City and beyond to Guatemala and beyond, via intermediate

points in the United States.
H. San Antonio-Mexico City.
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Articulo 17

A partir de la entrada en vigor del presente Convenio, las autoridades
aeronduticas de las dos partes deberin comunicarse, tan ripidamente como sea
posible, las informaciones que conciernen a las autorizaciones dadas a la linea o
lineas agreas designadas por su parte para explotar las rutas mencionadas en el
Cuadro de Rutas.

Articulo 18

El presente Convenio entrari en vigor provisionalmente a partir del quince
de agosto de mil novecientos sesenta y definitivarnente al recibir el Gobierno de
los Estados Unidos de America la notificaci6n del Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos de que el Convenio ha sido aprobado por el Senado de la
Repiblica.

El Convenio tendrl una duraci6n de tres afios a partir del quince de agosto
de mil novecientos sesenta a menos que se termine antes, de acuerdo con lo
estipulado por el articulo 16 de este Convenio.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado en la ciudad de M6xico, en los idiomas ingles y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos, el quince de agosto de mil novecien-
tos sesenta.

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

W. BUCHANAN

CUADRO DE RUTAS

1. La linea o lineas a6reas designadas por el Gobierno de Estados Unidos de
America tendrn el derecho de operar servicios a6reos en cada una de las rutas a6reas que
se especifican, via puntos intermedios en ambas direcciones, y de hacer escalas regulares
en M6xico en los puntos que se especifican en este pdrrafo

A. Nueva York, Washington-Ciudad de M6xico.
B. Chicago, Dallas, Fort Worth-Ciudad de M6xico, via puntos intermedios en los

Estados Unidos.
C. Los Angeles-Ciudad de M6xico, via puntos intermedios en los Estados Unidos.
D. Nueva Orleans-Ciudad de M6xico.
E. Nueva Orleans-Mrida y mis alli a Guatemala y mds alll.
F. Miami-M6rida y mis allA a Guatemala y mis alll.
G. Houston-Ciudad de M6xico y mis alli a Guatemala y mis alld, via puntos inter-

medios en los Estados Unidos.
H. San Antonio-Ciudad de Mexico.
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I. Miami, Tampa/St. Petersburg-Merida and Cozumel and beyond (cargo and mail
only).

J. Miami, Tampa-Merida, Mexico City.

2. An airline or airlines designated by the Government of the United Mexican
States shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via
intermediate points, in both directions, and to make scheduled stops in the United States
of America at the points specified in this paragraph:

A. Mexico City-Washington, New York and beyond New York to Europe.
B. Mexico City-Dallas, Fort Worth, Chicago, via intermediate points in Mexico.
C. Mexico City-Los Angeles, via intermediate points in Mexico.
D. Mazatlan, Torreon, Monterrey-San Antonio, via intermediate points in Mexico.
E. Mexico City-Miami and beyond.
F. La Paz, Baja California-Los Angeles, via intermediate points in Mexico.
G. Mexico City, Monterrey-San Antonio.
H. Hermosillo-Tucson, via intermediate points in Mexico.
I. (Pending).

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airlines
be omitted on any or all flights with the exception of United States Route J, on which the
designated airline is required to make an intermediate stop at Merida.

Robert C. HILL

[SEAL]
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I. Miami, Tampa/St. Petersburg-Mgrida y Cozumel y m~s alii (carga y correo sola-
mente).

J. Miami, Tampa-Mgrida, Ciudad de Mexico.

2. La linea o lineas agreas designadas por el Gobierno de Mexico tendrin el derecho
de operar servicios areos en cada una de las rutas agreas que se especifican, via puntos
intermedios, en ambas direcciones y de hacer escalas regulares en los Estados Unidos de
America en los puntos que se especifican en este pfrrafo :
A. Ciudad de Mexico-Washington, Nueva York y mis alli de Nueva York a Europa.
B. Ciudad de Mexico-Dallas, Fort Worth, Chicago, via puntos intermedios en M6xico.
C. Ciudad de Mexico-Los Angeles, via puntos intermedios en Mexico.
D. Mazatlin, Torre6n, Monterrey-San Antonio, via puntos intermedios en Mexico.
E. Ciudad de Mexico-Miami y mis alli.
F. La Paz, Baja California-Los Angeles, via puntos intermedios en Mexico.
G. Ciudad de Mexico, Monterrey-San Antonio.
H. Hermosillo-Tucson, via puntos intermedios en M6xico.
I. (Pendiente).

3. Las escalas en las rutas especificadas se podrin omitir en alguno o en todos los
vuelos, a opci6n de las lineas agreas designadas con la excepci6n de la ruta J de los
Estados Unidos de Amgrica, en la cual la linea a6rea designada estd obligada a hacer una
escala intermedia en Mgrida, Yuc.

W. BUCHANAN

[SELLO]

N- 5786
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5786. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMt RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES I TATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARRIENS. SIGN e A MEXICO, LE 15 AO1T 1960

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
]tats-Unis du Mexique,

Consid~rant la contiguit de leurs territoires respectifs et les relations
d'amiti6 qui existent entre leurs deux pays,

D~sireux de renforcer les liens 6conomiques et culturels qui unissent leurs
peuples ainsi que la bonne entente et l'amiti6 qui r~gnent entre eux,

Reconnaissant l'importance croissante des communications ariennes inter-
nationales entre leurs deux pays et dans tout l'hmisph~re et d~sireux d'assurer
le d~veloppement continu de ces communications pour le bien mutuel des deux
pays sur une base dgalit6 et de r6ciprocit6, et

D~sireux de conclure un accord destin6 h faciliter la r~alisation de ces fins,
Ont d~sign6 A cet effet des repr~sentants autoris6s, qui sont convenus de ce

qui suit

Article premier

Aux fins du present Accord:

A. Le terme ( Accord * s'entend de l'Accord et du tableau des routes 2 y
annex6.

B. L'expression <(autorit6s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne
les ietats-Unis d'Amrique, du Civil Aeronautics Board et de toute personne ou
de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ledit Board; et, en ce qui concerne les ttats-Unis du Mexique, du Ministre des
transports et des communications et de toute personne ou de tout organisme
habilit6s A remplir les fonctions actuellement exerc'es par ledit Minist~re.

C. L'expression (tentreprise de transports a6riens # d~signe toute entre-
prise de transports a~riens offrant ou exploitant un service a6rien international.

D. L'expression ( entreprise d~sign6e * s'entend de toute entreprise de
transports a6riens que les autorit6s aronautiques de l'une des parties contrac-
tantes auront d~sign~e A celles de l'autre partie comme 6tant 1'entreprise qui
exploitera la ou les routes indiqu~es dans le tableau des routes annex6 au present

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 15 aoft 1960 et A titre d~finitif le 17 janvier 1961, ds
r6ception par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique de la notification du Gouvernement
mexicain l'informant que le S~nat de la R~publique avait approuv6 l'Accord, conform~ment aux
dispositions de l'article 18.

' Voir p. 206 de ce volume.
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Accord. Cette d6signation sera faite par 6crit, par les voies diplomatiques ordi-
naires.

E. Le terme # territoire *, employ6 l propos d'un ttat, s'entend des r6gions
terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la
suzerainet6, le protectorat, la juridiction ou la tutelle de cet Ittat.

F. L'expression ( service a6rien ) s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des aronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises.

G. L'expression ((service a6rien international ) s'entend de tout service qui
traverse l'espace a6rien de deux ou plusieurs 1ttats.

H. L'expression #escale non commerciale ) (escale technique) s'entend de
toute escale ayant un objet autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des
passagers, des marchandises ou du courrier.

Article 2

Chacune des parties contractantes accorde A l'autre partie les droits n6ces-
saires A l'exploitation de services a6riens par les entreprises d6sign6es, savoir :
droit de transit, droit d'escale non commerciale, droit de charger et de d6charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux points
de son territoire situ6s sur chacune des routes indiqu6es dans le paragraphe
correspondant du tableau des routes annex6 au pr6sent Accord. Le fait que
ces droits ne pourraient pas 6tre exerc6s imm6diatement ne fera pas obstacle
l'inauguration ult6rieure des services a6riens, sur les routes indiqu6es dans ledit
tableau des routes, par les entreprises de la partie contractante h laquelle ces
droits sont accord6s.

Article 3

Les services a~riens sur une route indiqu6e pourront etre inaugur~s imm6-
diatement ou ult6rieurement, au choix de la partie contractante h laquelle les
droits sont accord6s, par une ou plusieurs entreprises de ladite partie contrac-
tante, ds lors que celle-ci l'aura ou les aura d6sign6es pour ladite route et que
rautre partie contractante aura donn6 la permission d'exploitation voulue. Sous
r6serve des dispositions de l'article 4, cette derni~re partie sera tenue de donner
cette permission, &ant entendu que l'entreprise ou les entreprises d~sign6es
pourront 6tre tenues d'&ablir devant les autorit~s a~ronautiques comp6tentes de
ladite partie, avant de pouvoir commencer l'exploitation envisag6e dans le pr6sent
Accord, qu'elles satisfont aux conditions prescrites par les lois et rbglements
normalement appliqu6s par lesdites autorit6s.

Article 4

Chaque partie contractante se r6serve de refuser ou de retirer A une entre-
prise d6sign6e par l'autre partie la permission d'exploitation vis6e A l'article 3
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du present Accord lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de
ressortissants de l'autre partie contractante ou lorsque ladite entreprise ne se
conformera pas aux lois et r~glements vis6s h l'article 5 du present Accord, ou
encore lorsque cette entreprise ou le gouvernement qui l'aura d~sign6e ne se
conformeront pas aux conditions auxquelles les droits sont accord6s en vertu du
present Accord.

Article 5

A. Les lois et les r~glements de 'une des parties contractantes relatifs
l'entr6e sur son territoire ou h la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation
arienne internationale, ou relatifs A 1'exploitation et A la navigation desdits
a6ronefs pendant la pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux
a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~signes par l'autre partie contrac-
tante, qui devront s'y conformer h l'entr6e et A la sortie du territoire de la pre-
miere partie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

B. Les lois et r~glements d'une partie contractante r6gissant, sur son terri-
toire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages, et des marchandises
transport6s h bord des a~ronefs, et notamment les r~glements relatifs aux for-
malit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeport, de douane et de quaran-
taine, seront applicables aux passagers, 6quipages et marchandises de 'autre
partie contractante A l'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere partie et
pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par l'une des parties contractantes et non prim~s seront reconnus
valables par l'autre partie aux fins de l'exploitation des routes et des services
d6finis dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions requises pour la
d~livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins equivalentes
aux standards minimums qui pourraient tre 6tablis en vertu de la Convention
relative A l'aviation civile internationale'. Toutefois, chaque partie contractante
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accord6s ses propres ressortissants par un autre
&tat.

Article 7

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, les deux parties contractantes sont convenues d'observer les principes
suivants :

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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a) Chacune des parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des agroports publics et des autres
installations et services places sous son contr6le. Chacune des parties contrac-
tantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre plus 6lev6es que
les droits qui seraient acquittgs pour l'utilisation desdits agroports, installations
et services par ses agronefs nationaux affectgs A des services internationaux
similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et autres fournitures consomptibles,
les pices de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord introduits
sur le territoire d'une partie contractante par l'autre partie contractante ou par
ses ressortissants, et destin6s uniquement A &re utilis6s par les agronefs de cette
autre partie, bgngficieront, sous condition de rgciprocit6, de la franchise des
droits de douane, des frais d'inspection et autres droits ou taxes nationaux.

c) Les carburants, huiles lubrifiantes et autres fournitures consomptibles,
les pi&ces de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord demeurant
A bord des a~ronefs des entreprises d'une partie contractante autoris~es A exploi-
ter les routes et les services d~finis dans le pr6sent Accord b6n6ficieront, A leur
arriv6e sur le territoire de l'autre partie contractante, comme au d6part de celui-ci,
et sous condition de r~ciprocit6, de la franchise des droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes similaires, meme si ces approvisionnements
doivent &tre utilis6s ou consomm6s par lesdits a6ronefs au cours de vols au-des-
sus dudit territoire.

d) Les carburants, huiles lubrifiantes et autres fournitures consomptibles,
les pibces de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord charg6s A
bord d'un a6ronef de l'une des parties contractantes lors d'une escale sur le
territoire de l'autre partie et destin6s A 6tre utilis6s au cours de services inter-
nationaux seront, sous consition de r6ciprocit6, exempts de droits de douane, des
frais d'inspection et d'autres droits et taxes nationaux.

Article 8

Les entreprises des parties contractantes auront la possibilit6 d'exploiter,
dans des conditions equitables et 6gales, toutes les routes 6numr6es dans le
present Accord.

Article 9

Les entreprises d6sign6es par chacune des parties contractantes devront, en
exploitant les services long-courriers indiqu6s dans le pr6sent Accord, prendre
en consid6ration les int6r&s des entreprises d6sign6es par l'autre partie, afin de
ne pas affecter indfiment les services assur6s par ces derni~res sur tout ou partie
des m6mes routes.
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Article 10

Les services ariens mis la disposition des usagers en vertu du present
Accord devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public.

II est entendu que les services assures en vertu du present Accord par une
entreprise d~sign~e auront toujours pour objectif essentiel de fournir une capacit6
correspondant a la demande de trafic entre le pays dont ladite entreprise est
ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic. Le droit de charger
ou de d~charger en trafic international, au cours de 1'exploitation desdits services,
des passagers, des marchandises et du courrier a destination ou en provenance de
pays tiers, en un ou plusieurs points des routes indiqu~es dans le tableau des
routes, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n~raux de d6veloppement
m~thodique approuv~s par les deux parties contractantes et sera soumis au
principe g6n6ral suivant lequel la capacit6 doit 8tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni6re desti-
nation;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers; et
c) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu

des services locaux et r~gionaux.

Chacune des parties contractantes reconnaeit que le trafic de cinqui~me
libert6 a un caract~re complkmentaire par rapport aux exigences du trafic sur les
routes reliant les territoires des deux parties, et qu'il est subordonn6 aux exigences
du trafic de troisi~me et de quatri~me libert6s entre le territoire de l'autre
partie contractante et un pays situ6 sur la route.

A cet 6gard, les parties reconnaissent que le d6veloppement de services
locaux et r~gionaux repr~sente pour chacune d'elles un droit lgitime. Elles
s'engagent donc se consulter p6riodiquement sur la fagon dont les normes
vis~es dans la pr~sente section seront observ~es par leurs entreprises, pour assurer
que leurs int&&s respectifs dans l'exploitation des services locaux et r~gionaux,
de m~me que dans celle des services long-courriers, ne subissent aucun pr6ju-
dice.

Les ruptures de charge seront autoris~es lors de toute escale sur les routes
indiqu~es toutes les fois que des considerations d'6conomie les justifieront.
N~anmoins, on ne pourra proc6der, sur le territoire d'une des parties contrac-
tantes, aucune rupture de charge qui modifierait les caract6ristiques de l'ex-
ploitation d'un service long-courrier ou serait incompatible avec les principes
6nonc6s dans le present Accord.

Quand l'une des parties contractantes, apr s une priode d'observation d'au
moins 90 jours, estimera qu'un accroissement de la capacit6 ou des fr6quences
offertes par une entreprise de l'autre partie contractante ne se justifie pas ou
porte prejudice aux services de sa propre entreprise, elle notifiera ses objections
t l'autre partie pour que les autorit6s a6ronautiques comp6tentes entrent en

consultations et prennent une decision d'un commun accord dans un d~lai
No. 5786
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maximum de 90 jours h compter de ladite notification. A cette fin, les compagnies
ariennes devront fournir sur demande toutes les statistiques de trafic utiles.

Article 11

1. Les tarifs appliques par l'entreprise d'une partie contractante assurant
un service a6rien destination ou en provenance de points situ~s sur le terri-
toire de 'autre partie devront ktre fixes h des taux raisonnables, compte tenu
de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, tels que les frais de l'exploitation,
la r~alisation d'un b6n6fice normal, les tarifs appliques par d'autres entreprises
ainsi que les caract~ristiques de chaque service. Ces tarifs devront 6tre soumis
l'approbation des autorit6s a6ronautiques des parties, qui, dans la limite de leurs
pouvoirs lgaux, se conformeront aux obligations qui d~coulent du present
Accord.

2. Tout tarif propos6 par une entreprise de l'une ou l'autre des parties
contractantes pour tout transport h destination ou en provenance du territoire
de l'autre partie devra, sur demande, 8tre sournis par ladite entreprise aux auto-
rites a~ronautiques de l'autre partie trente (30) jours au moins avant la date
pr6vue pour son entree en vigueur, a moins que la partie contractante laquelle
ce tarif doit tre soumis n'accepte de r6duire ce d6lai. Les autorit~s a~ronautiques
de chacune des parties contractantes s'efforceront d'assurer que les tarifs fixes
et effectivement pratiqu6s sont bien ceux qui auront &t6 soumis h l'une ou 'autre
des parties et qu'aucune entreprise ne consent aucune r6duction sur ces tarifs,
de manibre directe ou indirecte, par exemple en versant aux agents des commis-
sions exagr6es ou en appliquant des taux de change abusifs.

3. Chacune des parties contractantes reconnait que pendant toute p6riode
pour laquelle l'une ou l'autre des parties aura approuv6 la procedure des conf-
rences de trafic de l'Association du transport a~rien international, ou de toute
autre association d'entreprises de transport a~rien international, tous les accords
de tarifs conclus selon cette proc6dure et int6ressant des entreprises de trans-
ports a~riens de cette partie seront soumis a l'approbation de ladite partie.

4. Si l'une des parties contractantes, au requ de la notification vis6e au
paragraphe 2 ci-dessus, j uge inacceptable le tarif propos6, elle en avisera 'autre
partie quinze (15) jours au moins avant la date pr~vue pour l'entr6e en vigueur
du tarifs, et les parties s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif qu'il con-
vient d'appliquer.

5. Si l'une des parties contractantes, apr~s avoir examin6 un tarif appliqu6
pour des transports h destination ou en provenance de son territoire par une
entreprise de l'autre partie, n'approuve pas ce tarif, elle en notifiera l'autre
partie, et les parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif
A appliquer.

6. Si les parties parviennent a un accord, comme il est dit aux paragraphes 4
ou 5, chacune d'elles s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.
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7. a) Si, dans le cas pr6vu au paragraphe 4, les parties ne parviennent pas
A s'entendre avant la date propos6e pour l'entrge en vigueur du tarif, ou

b) Si, dans le cas prgvu au paragraphe 5, elles ne parviennent pas A s'en-
tendre dans les soixante (60) jours de la date de la notification:
la partie contractante qui 61ve des objections contre le tarif pourra prendre
les mesures qu'elle jugera utiles pour empcher que le service en question ne
soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6, h condition de ne pas
rgclamer un tarif supgrieur au tarif minimum appliqu6 par sa propre ou ses
propres entreprises assurant un service comparable entre les deux memes points.

8. Lorsque, dans un des cas pr6vus aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent
article, une des parties contractantes aura contest6 le tarif propos6 ou appliqu6
par l'entreprise ou les entreprises de l'autre partie, que les consultations auront
6t6 engagdes de ce fait et que les autorit6s a6ronautiques des deux parties ne
seront pas parvenues, dans un ddlai raisonnable, h un accord sur le tarif A appli-
quer, les dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord seront applicables l la
demande de l'une ou l'autre partie. Le Tribunal arbitral se fondera, pour rendre
son avis consultatif, sur les principes 6nonces dans le pr6sent article.

9. Sauf stipulation contraire des parties, chacune des parties contractantes
s'engage A faire tout en son pouvoir pour assurer que tout tarif exprim6 en
monnaie nationale de l'une ou l'autre partie sera 6tabli compte tenu du taux de
change r6el (droits de change et autres frais compris) que les entreprises de l'une
ou rautre partie peuvent effectivement appliquer pour convertir et virer leurs
recettes d'exploitation en monnaie nationale de l'autre partie.

Article 12

Chaque partie contratante pourra demander h tout moment que les autorit6s
comp&entes des deux parties se consultent au sujet de l'interpr~tation, de l'ap-
plication ou de la modification 6ventuelle du present Accord. Les consultations
commenceront dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la r6ception
de la demande par le D6partement d'Ptat des Ptats-Unis d'Am6rique ou le
Minist~re des relations ext6rieures des ]tats-Unis du Mexique, selon le cas.
Si les parties contractantes conviennent de modifier le pr6sent Accord, ladite
modification entrera en vigueur des qu'elle aura t6 confirm6e par un 6change
de notes diplomatiques.

Article 13

Sauf dispositions contraires, tout diffdrend entre les parties contractantes
quant A l'interpr&ation ou I l'application du pr6sent Accord qui ne pourrait
6tre r6gl6 par voie de consultation, sera soumis, aux fins d'un rapport consultatif,
A un tribunal compos6 de trois arbitres, chaque partie contractante en nommant
un et le troisieme &ant ddsign6 par les deux arbitres ainsi choisis, 6tant
entendu que ce troisieme arbitre ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une
ou de l'autre des parties contractantes. Chaque partie contractante ddsignera
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un arbitre dans les deux mois de la date l laquelle l'une aura remis h l'autre une
note diplomatique demandant qu'un diffgrend soit soumis l'arbitrage; le
troisi~me arbitre devra 6tre dgsign6 dans le mois qui suivra cette p6riode de
deux mois.

Si l'une des parties contractantes n'a pas dgsign6 son arbitre dans un dglai
de deux mois, ou si le troisi~me arbitre n'est pas choisi dans le dglai prescrit,
l'une ou l'autre partie pourra demander au President de la Cour internationale
de Justice de proc6der la designation ou aux designations ngcessaires en
choisissant l'arbitre ou les arbitres.

Les parties contractantes feront tout leur possible, dans le cadre des pouvoirs
dont elles sont investies, pour donner effet A l'avis exprim6 par le rapport con-
sultatif. Chacune des parties prendra sa charge la moiti6 des frais du tribunal
arbitral.

Article 14

Le present Accord, ses modifications, et toutes les conventions y relatives
seront enregistrgs aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati6re de transports a~riens, une con-
vention multilat6rale de caract6re g~nral accept~e par les deux parties contrac-
tantes, le pr6sent Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de
ladite convention.

Article 16

Chacune des parties contractantes pourra h tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification devra etre
communiqu6e simultan6ment l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prendra alors fin six mois apr~s la date A laquelle l'autre partie aura
requ la notification, i moins que celle-ci ne soit retiree, par accord entre les
parties contractantes, avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de
reception 6manant de l'autre partie contractante, la notification sera r~put6e avoir
&6 requ 14 jours apr~s la date h laquelle elle sera parvenue A l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 17

D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques des
deux parties 6changeront dans le plus bref d6lai possible les renseignements
voulus sur les autorisations d6livr6es l'entreprise ou aux entreprises qu'elles
auront disign6es pour exploiter les routes indiqu~es dans le tableau des routes.
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Article 18

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6 es titre provisoire h
compter du 15 aofit 1960, et entreront d~finitivement en vigueur la date de la
r6ception, par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, d'une notification
du Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique indiquant que l'Accord a &6
approuv6 par le S6nat de la R6publique. L'Accord restera en vigueur pendant
trois ans A compter du 15 aofit 1960, moins qu'il n'y soit mis fin avant 'expira-
tion de cette p6riode suivant la proc6dure d6finie l'article 16.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Mexico, le quinze aofit mil neuf cent soixante, en double exemplaire,
dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique: des IRtats-Unis du Mexique:

Robert C. HILL W. BUCHANAN

TABLEAU DES ROUTES

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune
des routes indiqu~es, via des points d'escale interm~diaires, et de faire des escales r6-
guli~res A Mexico, aux points spcifi~s dans le present paragraphe.

A. New-York, Washington-Mexico.
B. Chicago, Dallas, Fort Worth-Mexico, via des points interm~diaires aux Ptats-Unis

C. Los Angeles-Mexico, via des points interm~diaires aux letats-Unis.
D. La Nouvelle-Orl~ans-Mexico.
E. La Nouvelle-Orlans-Merida et au-delA, vers le Guatemala et au-delA.
F. Miami-Merida et au-delh, vers le Guatemala et au-delA.
G. Houston-Mexico et au-delh, vers le Guatemala et au-del , via des points interm6-

diaires aux ttats-Unis.
H. San Antonio-Mexico.
I. Miami, Tampa/St. Petersburg-Merida et Cozumel et au-del (courrier et marchan-

dises exclusivement).
J. Miami, Tampa-Merida, Mexico.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement des ]etats-Unis du
Mexique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune
des routes indiqu~es, via des points d'escale interm~diaires, et de faire des escales r6-
gulires aux ttats-Unis d'Am~rique aux points sp~eifi~s dans le present paragraphe:

A. Mexico-Washington, New-York et, au-delh de New-York, vers 'Europe.
B. Mexico-Dallas, Fort Worth, Chicago, via des points interm~diaires au Mexique.
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C. Mexico-Los Angeles, via des points interm6diaires au Mexique.
D. Mazatlan, Torreon, Monterrey-San Antonio, via des points interm6diaires au

Mexique.
E. Mexico-Miami et au-delA.
F. La Paz, Basse Californie-Los Angeles, via des points interm6diaires au Mexique.
G. Mexico, Monterrey-San Antonio.
H. Hermosillo-Tucson, via des points interm6diaires au Mexique.
I. (Non encore pr6cis6).

3. Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des points sur
l'une quelconque des routes indiqu6es, A l'exception de la route J exploit6e par les ]Etats-
Unis d'Am6rique, sur laquelle 'entreprise d6sign6e sera tenue de faire escale Merida.

Robert C. HILL W. BUCHANAN

[scEAU] [scEAU]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHI-QUE]

No. 5787. KONZULARNI SMLOUVA MEZI CESKOSLOVEN-
SKOU REPUBLIKOU A CINSKOU LIDOVOU REPUBLI-
KOU

President Ceskoslovensk6 republiky a pfedseda Cinsk lidov6 republiky se
rozhodli, na z~klad6 zdsad prolet fsk~ho intenacionalismu a vedeni snahou dile
rozgifovat v souladu s pfAnim a zdjmy lidu obou zemi pf~telsk6 vztahy a vge-
strannou spoluprci, uzavfit tuto smlouvu a jmenovali svymi zmocn~nci

president CeskoslovenskU republiky
VAclava Davida, ministra zahrani~nich v~ci,

piedseda Cinsk6 lidov6 republiky
Cao Jina, mimofidndho a zplnomocn~n~ho velvyslance

OinskU lidov6 republiky v CeskoslovenskU
republice.

Zmocn~nci obou smluvnich stran se po vz~ijemn6 vjm~n6 svch plnfch
moci, jei byly shledtny v nAleiit~m poi idku a v pfedepsan6 form6, dohodli na
tomto :

I. ZIZOVANf KONZULATfO, VYSILANI A PRIJIMWNf KONZULfJ

Cldnek 1

(1)KaidA ze smluvnich stran mtie na fizemi druh6 smluvni strany zfidit
generlni konzulity a konzulty (dile jen konzulty) a mO.e vysilat gener~Jni
konzuly a konzuly (dAle jen konzulov6).

(2) Sidla konzulfi a konzulArni obvody budou urfeny dohodou obou
smluvnich stran.

Cldnek 2

(1) Stdt vysilajici vedouciho konzulAtu poiAdd pfed jeho jmenovAnim stAt
pfijimajici o souhlas s jeho osobou.

(2) Diplomaticky zastupitelsk 6fIad vysilajiciho stAtu pfedA konzulsk
patent vedouciho konzulAtu ministerstvu zahrani6nich v6ci pfijimajiciho stAtu.
V konzulsk6m patentu bude ozna~eno sidlo konzula a konzulArni obvod ur6en6
dohodou obou smluvnich stran.

(3) Vedouci konzulAtu se ujme sv6 funkce po ud61eni exequatur pfijimajicim
stAtem.
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Oldnek 3

(1) Pfi pfechodn6 nepfitomnosti nebo jin6 pfekdice br~nici vedoucimu
konzuldtu vykonivat jeho 6innost, pfi jeho odvohlni nebo 6imrti mfie vysilajici
stilt zmocnit diplomatick6ho pracovnika zastupitelsk~ho ifadu sv6 zem6 nebo
odpov~dn~ho pracovnika vyfizujiciho konzuldrni z~leiitosti toho nebo jin~ho
konzuldtu, k dofasn6mu vfkonu funkce vedouciho konzulitu. Jm~no a pfivodni
funkce tohoto pracovnika budou pfedem ozndmeny ministerstvu zahrani~nich
vci pfijimajiciho st~tu.

(2) Pracovnik zmocn6n k do~asn6mu vkonu funkce vedouciho konzulhtu
poiivA v~ech prv, vysad a v~hod vyhrazenych touto smlouvou vedoucim
konzultfi.

II. PRAVA, V#SADY A V-kHODY KONZULOJ

Cldnek 4

(1) Pfislugn6 org~iny pfijimajiciho stitu pe~uji o zdirny prfib~h sluiebni
6innosti konzuli a konzuldrnich pracovnikfi a poskytuji jim pfi jejich sluiebni
6innosti potfebnou pomoc.

(2) Konzulov6 pozivaji pfislugnych vysad a vyhod vyplyvajicich z t&o
smlouvy a stanovenych zdkonem pfijimajiciho stitu.

Cldnek 5

Konzulov6 nepodl6haji ve sv6 sluiebni 6innosti pravomoci soudfi pfijima-
jiciho stitu.

(ldnek 6

Ve vcech, kter6 se netykaji jejich sluiebni 6innosti jsou konzulov6 povinni
dostavit se k soudfim pfijimajiciho stitu jako sv~dkov6. Jestlhie konzulov6 se z
rfiznych pii6in nemohou dostavit, mohou vydivat sv~dectvi v mistech sv~ho
konzuldtu nebo ve sv~m byt6 nebo mohou zaslat pisemnou vypov~d.

Cldnek 7

(1) Konzulirni kancelie jsou nedotknuteln6. Orginy pfijimajiciho stdtu

nemohou ve sluiebnich mistnostech konzuhltu pouiivat jak~lkoliv donucovaci
opatfeni.

(2) Archivy idfednich spisfi konzuhitfi jsou nedotknuteln6. V archivech
6fednich spisfi konzuhitfi nemohou byt uschoviviny soukrom6 dokumenty.

(3) Pisemnosti a telegramy odesilan6 a pfijiman6 konzuly v souvislosti s
jejich sluiebni 6innosti jsou nedotknuteln6 a nepodlihaji kontrole.

(4) Vedouci konzuhitfi mohou pou~ivat gifry.
N- 5787



212 United Nations - Treaty Series 1961

(idnek 8

Konzulov6 maji privo na budov~ich konzuldtu vyvgovat znak vysilajiciho
st tu a ntpis s ozna~enim konzultu. Na budovdch konzu1ttu a na voze vedouciho
konzuldtu mfi~e b~t vzty6ovina stitni vlajka vysilajiciho stdtu.

Cldnek 9

(1) Konzulov6 a konzuldrni pracovnici, pokud jsou obfany vysilajiciho
st~tu, jakoi i jejich manielky a nezletilM d~ti jsou osvobozeni od osobnich a
v~cn3ch pln~ni a od pfimych dani.

(2) Nemovity majetek vysilajiciho stitu ur~eny k umist~ni konzulitfi nebo
k bydleni konzulfi a konzulirnich pracovnikfi je osvobozen od dani a v~cnych
pln~ni.

(ldnek 10

Zavazadla konzuli a pfedm~ty dovdien6 pro jejich potiebu, jakoi i pfedm~ty
dov;en6 pro potfebu konzultf jsou na zdklad6 vzijemnosti osvobozeny od
celnich poplatkfi ve stejn~m rozsahu, v jak6m poiivaji osvobozeni diplomati~ti
pracovnici a diplomatick6 zastupitelsk6 6fady.

III. PRAVOMOC KONZULfJ

(ldnek 11

(1) Konzulov6 maji privo hjit ve sv6m konzulirnim obvodu zdjmy a
priva vysilajiciho stdtu, jeho ob~anfi a prdvnick3ch osob.

(2) Konzulov6 se mohou pfi sv6 sluiebni 6innosti obracet na pfislugn6
orgin y v konzulrnim obvodu a idat je o pomoc.

(ldnek 12

(1) Konzulov6 maji prvo v~st evidenci ob~anfi vysilajiciho stAtu, zdriu-
jicich se trvale nebo do~asn6 v jejich konzuldrnim obvodu. Pfedpisy smluvnich
stran o registraci cizich stitnich pfislugnikfi zfistivaji nedot~eny.

(2) Konzulov6 mohou vydivat ob~anfim vysilajiciho stitu pasy. Mohou
ud~lovat viza ke vstupu do vysilajiciho stitu, k prfijezdu nebo v~jezdu z n~ho.

(ldnek 13

Konzulov6 maji prAvo konat na konzulitech, ve vlastnim byt6 nebo v byt6
ob~anfi vysilajiciho stAtu, jakoi i na lodi nebo v letadle, kter6 nesou vlajku
vysilajiciho stAtu nebo jeho v sostn6 ozna~eni, tyto iikony :

1. sepisovat, ovfovat a uschovivat ziv~ti a listiny o j ednostrannych
prvnich ikonech ob~anfi vysilajiciho stitu;
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2. pfijimat, sepisovat nebo ov~fovat pisemnd prohleni ob6anil vysilajiciho
st~tu;

3. sepisovat nebo ov6iovat listiny o prdvnich ikonech mezi ob~any vysila-
jiciho stdtu nebo mezi ob~any vysilajiciho stAtu a mezi ob~any pfijimajiciho stdtu,
pokud se tyto prvni 6kony t~kaji vlu~n6 zjmfi na 6zemi vysilajiciho stitu
nebo zleiitosti, jei musi b t provedeny na Azemi vysilajiciho stAtu a pokud
obsahy t6chto listin neodporuji privnim pfedpislam n6kter6 ze smluvnich
stran;

4. ov6iovat podpisy ob~anA vysilajiciho stAitu na pisemnostech v~eho druhu,
ov6fovat opisy, pfeklady a vypisy pisemnosti pochizejicich od org6nf1, ifiednich
osob nebo soukromych osob vysilajiciho nebo pfijimajiciho stAtu; ov fovat
podpisy a razitka orginil nebo fifednich osob vysilajiciho nebo pfijimajiciho
stitu na listindch veho druhu;

5. pfijimat do Aschovy penize a cenn6 pfedm6ty ob~anfi vysilajiciho stttu;
nesmi vgak tim byt porugeny prdvni pfedpisy pfijimajiciho stitu;

6. jin6 6kony, k nimi jsou pov6feni konzulov6 vysilajicim stitem, jestli e
tyto 6kony neporugi pfislugn6 privni pfedpisy pfijimajiciho sttu.

Cldnek 14

Konzulem sepsan6 nebo ov6fen6 pisemnosti uveden6 v 61inku 13 nebo jejich
pfeklady, nemusi byt v zAsad6 pro pouiiti v pfijimajicim stt ov6feny jet6
pfislugn~m orginem pfijimajiciho stAtu, s vyjimkou t6ch pisemnosti, kter6
podle privnich pfedpisfi pfijimajiciho stitu vyiaduji ov6feni pfislugn~mi orginy
pfijimajiciho stAtu.

Oldnek 15

Pfed konzuly mohou b t podle zdkonfl vysilajiciho st itu uzavirina maniel-
stvi, jsou-li ob6 osoby ob~any vysilajiciho stitu. Konzulov6 mohou osv6d~ovat
narozeni nebo 6mrti ob~an0i vysilajiciho stitu. Vyge uvedend ustanoveni vgak
nerugi povinnost pfimo i nepfimo zA~astn6nfch osob dodriovat pfislugmn
prdvni opatfeni pfijimajiciho stdtu.

Cldnek 16

Konzulov6 maji na z~dad6 zmocn~ni dan6ho jim vysilajicim stttem privo
ustanovit opatrovnika a poru6nika obfanfim vysilajiciho stAtu. V t~chto pfipadech
mohou konzulov6 vykonivat dozor nad opatrovnictvim a porufenstvim.

(ldnek 17

Konzulov6 mohou poskytovat pomoc lodim vysilajiciho stAtu, vstupovat ve
styk s posddkou lodi a cestujicimi, vydAvat, potvrzovat a pfezkoumivat lodni
listiny, sepisovat protokol o nikladu, 66elu cesty a mimofddnfch udAlostech,
urovmlvat spory mezi velenim a postdkou.
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Cidnek 18

Jestli~e v konzuldrnim obvodu dojde k nehod6 nebo k ztroskotAni lodi
vysilajiciho stdtu, pfislugn6 orginy pfijimajiciho stAtu jsou povinny oznAmit
toto konzulfm, sd6lit jim jii ufin6nd opateni a poskytnout jim nezbytnou pomoc
pfi opatfenich, kteni 6ini v souvislosti s nehodou lodi.

Cldnek 19

(1) Konzulov6 mohou poskytovat pomoc letadlfim vysilajiciho st~tu.
Konzulov6 se mohou obrAtit na pfislugn6 orgdny pfijimajiciho stAtu a poskytovat
pomoc 6lenfim posddky a cestujicim.

(2) Pfi havi rii nebo nehod6 letadla vysilajiciho sttu v konzul~rnim obvodu
mohou konzulov6 6init nebo poiadovat opatfeni pro poskytnuti pomoci nebo k
zichran6 6lenfi pos~dky a cestujicich, pro ochranu zavazadel, zboNi, potty a
opravu letadla.

IV. ZAVPRE6NA USTANOVENt

(ldnek 20

Ustanoveni tto smlouvy o pr~vech a povinnostech konzulfl budou stejn6
uplatfiovina ve vztahu k diplomatickm pracovnikfim zastupitelsk3ch 6fadfi
povfenym vykon~vlnim konzulsk6 funkce. Tim nejsou dotfeny diplomatick6
v~sady a vyhody t~chto pracovnikfi.

(ldnek 21

Tato smlouva bude ratifikov~na a nabude fiinnosti dnem vyinny ratifi-
ka~nich listin, kterd bude provedena v Pekinu.

Oldnek 22

Tato smlouva se uzavird na dobu p~ti let. Zilstane v platnosti vidy dalich
p~t let, neprojevi-li jedna ze smluvnich stran gest m~sicfi pfed uplynutim priv6
probihajiciho obdobi sv6 pfAni smlouvu vypov~d~t.

SEPSANO v Praze dne 7. kv~tna 1960 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
6esk6m a 6insk~m, pfiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovensk6 piedsedy Cinsk lidov6

republiky: republiky:

V. DAVID CAO Jin
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No. 5787. CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5787. CONSULAR TREATY' BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA. SIGNED AT PRAGUE, ON 7 MAY 1960

The President of the Czechoslovak Republic and the President of the
People's Republic of China, on the basis of the principles of proletarian inter-
nationalism and endeavouring, in conformity with the desire and interests of
the peoples of the two countries, further to broaden friendly relations and general
co-operation, have decided to conclude this Treaty and have appointed as their
plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. VAclav David, Minister for Foreign Affairs,

The President of the People's Republic of China:
Mr. Tsao Ying, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

People's Republic of China in the Czechoslovak Republic.

The plenipotentiaries of the two Contracting Parties, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed as follow :

I. ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

(1) Each Contracting Party may established consulates-general and consu-
lates (hereinafter referred to as " consulates ") in the territory of the other
Contracting Party and may appoint consuls-general and consuls (hereinafter
referred to as " consuls ").

(2) The places of residence of consuls and the consular districts shall be
determined by agreement between the two Contracting Parties.

Article 2

(1) The sending State shall, before appointing the head of a consulate,
request the consent of the receiving State to the appointment of the person in
question.

(2) The diplomatic mission of the sending State shall present the consular
commission of the head of the consulate to the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State. The consular commission shall show the consul's place of
residence and consular district as determined by agreement between the two
Contracting Parties.

1 Came into force on 8 June 1961, upon the exchange of the instruments of ratification at
Peking, in accordance with article 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5787. CONVENTION CONSULAIRE 1 ENTRE LA RIePU-
BLIQUE TCHeCOSLOVAQUE ET LA RIPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE. SIGNRE A PRAGUE, LE 7 MAI
1960

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque et le Pr6sident de la R6publi-
que populaire de Chine, se fondant sur les principes de l'internationalisme
prol~tarien et d6sireux, conform6ment aux voeux et aux int6r&ts des peuples des
deux pays, de d6velopper encore les relations amicales et la coop6ration g~n6rale
entre les deux ittats, ont d6cid6 de conclure la convention suivante et ont d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque:
M. Viclav David, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Pr6sident de la R6publique populaire de Chine :
M. Tsao Ying, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6pu-

blique populaire de Chine dans la R6publique tch6coslovaque,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

I. ]TABLISSEMENT DES CONSULATS; NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

1) Chaque Partie contractante pourra &ablir des consulats g6n6raux et
consulats (ci-apr~s d6nomm~s (.consulats *) sur le territoire de l'autre Partie et
nommer des consuls g6n6raux et consuls (ci-aprbs d6nomm6s <i consuls *).

2) Le siege du consulat et la circonscription consulaire seront fix6s par voie
d'accord entre les Parties contractantes.

Article 2

1) Avant de nommer un chef de poste consulaire, l']Rtat d'envoi demandera
l'agr6ment de l'ltat de r6sidence.

2) La mission diplomatique de 1']ltat d'envoi pr6sentera au Minist re des
affaires 6trang~res de l'tat de r6sidence la commission consulaire du chef de
poste, oil seront indiqu6s le sibge du consulat et la circonscription consulaire
fix6s par voie d'accord entre les Parties contractantes.

1 Entr&e en vigueur le 8 juin 1961, date de 1'6change des instruments de ratification A kin,
conform~ment A l'article 21.
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(3) The head of the consulate shall enter upon his duties after the issue of
the exequatur by the receiving State.

Article 3

(1) In the event that the head of a consulate is temporarily absent or is
unable for the other reason to perform his official duties, or in the event of his
recall or death, the sending State may authorize an officer of its diplomatic
mission, or a responsible officer performing consular functions at the same or
another consulate, temporarily to perform the functions of the head of the con-
sulate. The said officer's name and previous functions shall be communicated
in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

(2) An officer authorized to perform temporarily the functions of the head
of a consulate shall enjoy all the rights, privileges and advantages accorded by
this Treaty of the heads of consulates.

II. RIGHTS, PRIVILEGES AND ADVANTAGES OF CONSULS

Article 4

(1) The competent authorities of the receiving State shall ensure that con-
suls and consular officers are able to carry out their official duties successfully
and shall render them the necessary assistance in the performance thereof.

(2) Consuls shall enjoy the appropriate privileges and advantages arising
out of this Treaty and prescribed by the legislation of the receiving State.

Article 5

Consuls shall not be subject to the jurisdiction of the courts of the receiving
State in respect of acts performed in their official capacity.

Article 6

Consuls shall be required to attend as witnesses before the courts of the
receiving State in proceedings not connected with their official duties. Where
consuls are, for various reasons, unable to appear, they may make a deposition
at their consulate premises or residences or may send a deposition in writing.

Article 7

(1) Consular offices shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not use force, in any form whatsoever, in the official premises of a
consulate.

No. 5787
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3) Le chef de poste assumera ses fonctions une fois qu'il aura obtenu
l'exequatur de l'Rtat de r6sidence.

Article 3

1) En cas d'absence temporaire du chef de poste consulaire ou si celui-ci
se trouve, pour quelque autre cause, dans l'incapacit6 d'exercer ses fonctions,
ou en cas de rappel ou de d6c~s du chef de poste consulaire, l'tat d'envoi
pourra autoriser un fonctionnaire de sa mission diplomatique ou un fonction-
naire comptent exergant des fonctions consulaires dans le consulat en question
ou dans un autre consulat, A exercer temporairement les fonctions de chef de
poste consulaire. Le nom sudit fonctionnaire et la nature de ses fonctions
ant6rieures seront communiqu6s au pr6alable au Ministre des affaires &rangres
de l'] tat de r6sidence.

2) Le g6rant int6rimaire jouira de tous les droits, privileges et exemptions
que la pr6sente Convention reconnait aux chefs de poste consulaire.

I. DRoITS, PRIVILiGES ET EXEMPTIONS DES CONSULS

Article 4

1) Les autorit6s comp6tentes de l'itat de r6sidence garantiront aux consuls
et aux fonctionnaires consulaires le libre exercice de leurs fonctions et leur
fourniront tout l'appui n6cessaire A cette fin.

2) Les consuls jouiront des privileges et exemptions pr6vus par la pr6sente
Convention et par la 16gislation de l'1Rtat de residence.

Article 5

Les consuls ne seront pas justiciables de l'tat de r6sidence en ce qui con-
cerne les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 6

Les consuls seront tenus de r6pondre comme t6moins devant les tribunaux
de l']Rtat de residence au sujet de questions n'ayant pas trait A l'exercice de leurs
fonctions. Si les consuls ne peuvent, pour diverses causes, comparaitre en justice,
ils pourront d6poser au consulat ou h leur r6sidence ou faire une d6position
6crite.

Article 7

1) Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit~s de l'itat de
r6sidence n'ex6cuteront aucune mesure de contrainte dans lesdits locaux.

N- 5787
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(2) The official document archives of consulates shall be inviolable. Private
papers shall not be kept in the official document archives of consulates.

(3) Correspondence and telegrams dispatched and received by consuls in
connexion with their official duties shall be inviolable and shall not be subject to
inspection.

(4) The heads of consulates may use cipher.

Article 8

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings the coat of arms of
the sending State and an inscription designating the consulate. The State
flag of the sending State may be flown from consulate buildings and on the
automobile of the head of a consulate.

Article 9

(1) Consuls and consular officers who are nationals of the sending State,
and their spouses and minor children, shall be exempt from personal and material
service and from direct taxes.

(2) Immovable property of the sending State which is intended for consulate
premises or for the living quarters of consuls and consular officers shall be exempt
from taxes and from material service.

Article 10

The baggage of consuls and articles imported for their use and for the use
of consulates shall, subject to reciprocity, be exempt from customs duties to the
extent to which such exemption is enjoyed by diplomatic officers and diplomatic
missions.

III. FUNCTIONS OF CONSULS

Article 11

(1) Consuls shall be entitled, within their consular districts, to protect the
interests and rights of the sending State and of its nationals and bodies corpo-
rate.

(2) Consuls may apply to the competent authorities in the consular district
for assistance in the performance of their official duties.

Article 12

(1) Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending
State who are permanently or temporarily resident in their consular districts.

No. 5787
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2) Les archives consulaires seront inviolables. Les documents personnels
ne seront pas conserves dans les archives consulaires.

3) La correspondance officielle des consuls, y compris les t~l6grammes, sera
inviolable et ne pourra 8tre examinee.

4) Les chefs de poste consulaire pourront faire usage d'un chiffre.

Article 8

Les consuls pourront placer sur le bitiment du consulat un 6cusson aux
armes de l'Mtat d'envoi, avec une inscription d6signant le consulat. Le pavillon
de l'tat d'envoi pourra 6tre arbor6 sur le bAtiment du consulat et sur l'auto-
mobile du chef de poste consulaire.

Article 9

1) Les consuls et fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de
l'tat d'envoi, ainsi que leurs conjoint et enfants mineurs, seront exempt6s de
toute prestation personnelle ou r~elle et de tous imp6ts directs.

2) Les biens immeubles de l'iltat d'envoi que les consuls et fonctionnaires
consulaires utiliseront comme locaux officiels ou locaux d'habitation seront
exempt~s de tous imp6ts et de toute prestation r6elle.

Article 10

Sous reserve de r~ciprocit6, les consuls jouiront, pour leurs bagages ainsi
que pour les objets import6s qui sont destinds leur usage ou . l'usage du con-
sulat, des mmes exemptions douanires que les missions diplomatiques ou les
membres de ces missions.

III. ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 11

1) Les consuls prot~geront, dans leur circonscription consulaire, les droits
et intr~ts de 1'tat d'envoi, ainsi que ceux des ressortissants (personnes physi-
ques et personnes morales) de cet ttat.

2) Les consuls pourront s'adresser aux autorit~s comp6tentes de leur
circonscription consulaire pour leur demander de leur prater assistance dans
1'exercice de leurs fonctions.

Article 12

1) Les consuls pourront immatriculer les ressortissants de l'tat d'envoi
qui resident, de fagon permanente ou titre temporaire dans leur circonscrip-

NO 5787
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The foregoing shall be without prejudice to the regulations of the Contracting
Parties relating to the registration of aliens.

(2) Consuls may issue passports to nationals of the sending State. They
may issue visas for entry into, transit through or exit from the sending State.

Article 13

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their own residences or those of nationals of the sending State, and on board
vessels or aircraft flying the flag or bearing the national insignia of the sending
State :

1. To draw up, certify and keep the wills and unilateral legal instruments
of nationals of the sending State;

2. To receive, draw up or certify written declarations by nationals of the
sending State;

3. To draw up or certify documents concerning legal transactions between
nationals of the sending State or between nationals of the sending State and
nationals of the receiving State, provided that such legal transactions relate
exclusively to interests in the territory of the sending State or are to be carried
out in the territory of that State, and provided that nothing in the said docu-
ments is contrary to the legal provisions of either Contracting Party;

4. To certify the signatures of nationals of the sending State on documents
of any kind; to certify copies and translations of and extracts from documents
issued by authorities, officials or private individuals of the sending or of the
receiving State; and to certify the signatures and seals of authorities or officials
of the sending or of the receiving State on documents of any kind;

5. To accept for safekeeping money and valuables belonging to nationals
of the sending State, without prejudice, however, to the legal provisions of the
receiving State;

6. To perform such other acts as may be entrusted to consuls by the
sending State, provided that such acts are not contrary to the relevant legal
provisions of the receiving State.

Article 14

Documents referred to in article 13 which have been drawn up or certified
by a consul, or translations thereof, shall not, in principle, require re-certifi-
cation by the competent authority of the receiving State for use in that State,
with the exception of such documents as the legal provisions of the receiving
State may require to be certified by the competent authorities of that State.

No. 5787
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tion consulaire. Les dispositions du present paragraphe ne porteront pas atteinte
aux rbglements des Parties contractantes relatifs h l'immatriculation des 6tran-
gers.

2) Les consuls pourront d~livrer des passeports aux ressortissants de l'Rtat
d'envoi. Ils pourront d~livrer les visas requis pour se rendre sur le territoire de
l'letat d'envoi ou pour traverser ou quitter ce territoire.

Article 13

Les consuls pourront, au consulat, A leur residence, A la residence de res-
sortissants de l'Rtat d'envoi et A bord de navires ou aronefs battant pavilion de
l'Rtat d'envoi ou portant les insignes nationaux de cet Rtat, s'acquitter des
fonctions suivantes :

1. Dresser, certifier authentiques et recevoir en d6p6t les testaments ou
autres actes unilatraux de ressortissants de l'Rtat d'envoi;

2. Recevoir, dresser ou certifier authentiques les declarations 6crites de
ressortissants de l']etat d'envoi;

3. Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre
ressortissants de l'letat d'envoi ou entre des ressortissants de l'Rtat d'envoi et des
ressortissants de l'Rtat de residence, si ces actes concernent exclusivement des
int6rets sis dans 1'tat d'envoi ou doivent produire effet dans cet Etat, et s'ils ne
contiennent rien qui soit incompatible avec la l6gislation de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

4. Lgaliser, sur les pi~ces de toute nature, la signature de ressortissants
de l'letat d'envoi; certifier authentiques les copies ou extraits des pices d~livr6es
par les autorit6s, officiers publics ou particuliers de l']etat d'envoi ou de l'iRtat de
r6sidence et viser les traductions desdites pi~ces; certifier authentique la signa-
ture sur les pi~ces de toute nature, ou le sceau des autorit6s ou officiers publics
de l']etat d'envoi ou de l'tat de residence;

5. Recevoir en d~p6t des esp~ces ou des objets de valeur appartenant A des
ressortissants de I'Rtat d'envoi, sans pr6judice des dispositions de la legislation
de l'letat de r6sidence;

6. Accomplir tous autres actes dont ils pourront 6tre requis par l'Rtat
d'envoi, A condition que ces actes ne soient pas incompatibles avec les disposi-
tions applicables de la lgislation de l'Rtat de residence.

Article 14

Exception faite des pices qui, conform~ment A la legislation de l'1Rtat de
residence, doivent 6tre certifi~es authentiques par les autorit~s comp6tentes de
cet Rtat, les pices vis6es h l'article 13 qui auront 6t6 6tablies ou certifi6es authen-
tiques par un consul, ou les traductions desdites pices, n'auront pas, en principe,
A 6tre certifi6es A nouveau par l'autorit6 compktente de l'Rtat de residence pour
pouvoir 8tre utilis6es dans cet Rtat.

N- 5787
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Article 15
A marriage may be solemnized before a consul in accordance with the laws

of the sending State if both the parties are nationals of the sending State. Con-
suls may issue certificates of the birth or death of nationals of the sending State.
The foregoing provisions shall not, however, exempt tlhe persons directly and
indirectly involved from the obligation to comply with the relevant legal provi-
sions of the receiving State.

Article 16

Consuls may, in virtue of the authority vested in them by the sending State,
appoint a curator or guardian for nationals of the sending State. In such
cases, consuls may supervise such curatorship or guardianship.

Article 17
Consuls may extend assistance to vessels of the sending State, communicate

with a vessel's crew and passengers, issue, certify and examine ship's papers,
prepare a report concerning the cargo, the purpose of the voyage and any special
incidents, and settle disputes between the officers and the crew.

Article 18

If a vessel of the sending State is involved in an accident or is wrecked in a
consular district, the competent authorities of the receiving State shall be under
a duty so to notify the consul, to inform him of the measures already taken and
to render him the necessary assistance in his action in connexion with the accident
to the vessel.

Article 19
(1) Consuls may extend assistance to aircraft of the sending State. Consuls

may apply to the competent authorities of the receiving State and extend assist-
ance to the members of the crew and the passengers.

(2) If an aircraft of the sending State is damaged or is involved in an acci-
dent in a consular district, consuls may take steps, or request that steps be taken
to assist or rescue the members of the crew and the passengers, to protect baggage,
merchandise and mail and to repair the aircraft.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 20
The provisions of this Treaty concerning the rights and duties of consuls

shall apply mutatis mutandis to officers of diplomatic missions who have been

No. 5787
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Article 15

Les consuls pourront, conformment A la legislation de l'tat d'envoi,
c6lgbrer des mariages si les intress6s sont l'un et l'autre ressortissants de l'letat
d'envoi. Les consuls pourront enregistrer la naissance ou le dgc~s de ressortis-
sants de l'IRtat d'envoi. Les dispositions du present article ne dispenseront
toutefois pas les personnes directement ou indirectement intgressges de l'obli-
gation de satisfaire aux prescriptions applicables de la l6gislation de 1'tat de
residence.

Article 16

Les consuls pourront, conformgment aux pouvoirs qui leur sont confrgs
par l'Rtat d'envoi, designer des tuteurs ou des curateurs en ce qui concerne les
ressortissants de l'Rtat d'envoi. En pareil cas, ils seront en droit de surveiller
les actes des tuteurs et curateurs.

Article 17

Les consuls pourront prter assistance aux navires de l'~tat d'envoi,
communiquer avec l'quipage et les passagers du navire, 6tablir, certifier authen-
tiques et verifier les papiers de bord, recevoir des declarations relatives i la
cargaison, la destination du navire et aux incidents de la traversge, et rggler
les diff6rends qui pourraient surgir entre les officiers et le reste de l'6quipage.

Article 18

Si un navire de l'Rtat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage dans une
circonscription consulaire, les autorit~s comp~tentes de l'Rtat de residence
devront en aviser le consul, l'informer des mesures qu'elles auront prises et lui
prter toute l'aide ngcessaire quant aux mesures qu'il a A prendre en cas d'avarie
ou de naufrage.

Article 19

1) Les consuls pourront pr&ter assistance aux agronefs de l'IRtat d'envoi.
Les consuls pourront faire appel aux autoritgs comp6tentes de l'Rtat de r6sidence
et aider les membres de l'6quipage et les passagers.

2) Si un a6ronef de l'Iltat d'envoi subit une avarie ou un accident dans une
circonscription consulaire, le consul pourra prendre des mesures pour aider ou
sauver les membres de l'6quipage et les passagers, mettre en sfiret6 les bagages,
la cargaison et le courrier et faire rgparer l'a6ronef, ou requ6rir i ces fins l'as-
sistance des autorit6s de 1'tat de residence.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Les dispositions de la pr~sente Convention qui ont trait aux droits et
devoirs des consuls s'appliqueront mutatis mutandis aux membres des missions
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assigned to consular functions. This provision shall not affect the diplomatic
privileges and advantages of such officers.

Article 21
This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the

exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Peking.

Article 22

This Treaty is concluded for a term of five years. It shall remain in force
for successive terms of five years unless one of the Contracting parties gives
notice, six months before the expiry of the current term, of its desire to terminate
the Treaty.

DONE at Prague on 7 May 1960, in duplicate in the Czech and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the Czechoslovak Republic:

V. DAVID

For the President
of the People's Republic of China:

TSAO Ying

No. 5787
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diplomatiques qui exercent des fonctions consulaires. Les privileges et exemp-
tions diplomatiques des int6ress6s ne s'en trouveront pas atteints.

Article 21

La pr6sente Convention sera ratifi6e; elle entrera en vigueur h la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A P6kin.

Article 22

La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera tacitement
reconduite de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes
ne la d6nonce six mois au moins avant l'expiration de toute p6riode quinquen-
nale.

FAIT A Prague, en double exemplaire, en tch~que et en chinois, les deux
textes faisant 6galement foi, le 7 mai 1960.

Pour le Pr6sident
de la R6publique tch6coslovaque:

V. DAVID

Pour le Pr6sident
de la R6publique populaire de Chine:

TSAO Ying

NO 5787
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NO 5788. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE DU CAMEROUN CONCERNANT LES
ACTIVITIS DU FISE AU CAMEROUN. SIGNR A
YAOUND9, LE 12 AOIT 1961

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance, ci-apr~s d6nomm6 (f le FISE ),
et le Gouvernement de la R6publique du Cameroun ci-aprbs d6nomm6 <, le
Gouvernement ),

CONSID RANT que l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
A des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment d6velopp6s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que
cela pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection
de l'enfance des pays b6n6ficiaires de l'assistance;

CONSID RANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'as-
sistance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article I

DEMANDES ADRESSPES AU FISE ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le present Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations
qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance, ainsi que
la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistances,

1 Entr6 en vigueur le 12 aoft 1961, date de Ia signature, conformment A l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5788. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROUN CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN CAMEROUN.
SIGNED AT YAOUND , ON 12 AUGUST 1961

The United Nations Children's Fund, hereinafter called " UNICEF ", and
the Government of the Republic of Cameroun, hereinafter called " the Govern-
ment ",

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the pro-
vision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are partici-
pating.
2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of sup-
plies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of

I Came into force on 12 August 1961, the date of signature, in accordance with article VIII.
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seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et
par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au pro-
gramme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A chaque plan d'op6-
rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES

D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri6t6 des articles et du mat6riel fournis par le FISE sera transf6r6e
au Gouvernement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op6rations en ce qui concerne les v6hicules et le mat6riel important. Le
FISE se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel
fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que l'utilisation et
la distribution des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance fournis par
le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan
d'op6rations. Les b6n6ficiaires n'auront pas A acquitter le cooit des articles fournis
par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'as-
surance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le
FISE et supportera toutes les d6penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
l'ex~cution du plan d'op6rations que les deux parties jugeront d'un commun

accord &re n6cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
ET FOURNITURE AU FISE DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. Le FISE pourra &ablir un bureau au Cameroun et pourra designer des
fonctionnaires dfiment accr6dit6s qui visiteront p6riodiquement le Cameroun ou
y r~sideront; ces fonctionnaires se concerteront et coop~reront avec les fonction-
naires comp&ents du Gouvernement, au sujet de l'6tude et de l'6tablissement
des programmes et plans d'op6rations envisages, ainsi que de l'exp~dition, de
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Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appropri-
ate, by other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.
2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.
4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF AND PROVISION OF

LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in Cameroun and may assign authorized
officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation with
the appropriate officials of the Government with respect to the review and
preparation of proposed projects and plans of operations, and the shipment,
receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF;
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la r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des plans
d'op6rations et de toute question se rapportant A l'ex~cution du pr6sent Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment accr6dit6s du FISE de
surveiller toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations.

2. D'accord avec le FISE, le Gouvernement prendra toute mesure pour que le
FISE puisse disposer des services et moyens locaux en ce qui concerne :

a) L'organisation, l'installation, l'entretien et la location du bureau;

b) Le personnel local n6cessaire au FISE;
c) Les communications postales et les t6l6communications pour les besoins

officiels;
d) Les d6placements du personnel i l'int6rieur du pays et les indemnit6s de

subsistance.
Le Gouvernement fournira, jusqu'A concurrence d'un montant fix6 d'un com-
mun accord, les sommes n6cessaires au r~glement des d6penses relatives ce qui
pr6c~de.

3. Le Gouvernement veillera 6galement a aider le personnel international du
FISE affect6 au Cameroun A se loger dans des conditions satisfaisantes.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RIECLAMATIONS A, L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous r~serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'ex~cution des plans
d'op6rations sur le territoire.

2. En cons6quence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ~s ou agents, les d~fendra, les indemnisera et les garantira i l'oc-
casion de toutes poursuites, actions ou r6clamations en dommages-int6r&ts ou
autres, ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les d6cbs ou les dommages
caus6s aux personnes ou aux biens qui pourraient r6sulter d'actes ou d'omissions
se produisant au cours de l'ex6cution, sur le territoire consid6r6, des plans d'op6-
rations &ablis conform6ment au pr6sent Accord et qui n'ont pas le caract~re
d'une faute ou d'une imprudence de ces employ6s ou agents.
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to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other
matter relating to the application of this Agreement. The Government shall
permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution
of the Plans of Operations.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements
for, and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of, the
following local services and facilities:

(a) Establishment, equipment, maintenance and rent of the office;
(b) Local personnel required by UNICEF;
(c) Postage and telecommunications for official purposes;

(d) Transportation of personnel within the country and subsistence al-
lowance.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing
accommodation for international personnel of UNICEF assigned to Cameroun.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or property
resulting from anything done or omitted to be done in the execution within the
territory concerned of Plans of Operations made pursuant of this Agreement,
not amounting to misconduct or negligence on the part of such employees or
agents.
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3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et re-
cours que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formuldes A l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.
5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'as-
sistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualitds visdes
au paragraphe 2 du present article ou pour mettre A execution les dispositions
du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILiIGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le bdn6fice des
dispositions de la Convention sur les privilbges et immunitds des Nations Unies1 .
Les articles et le matdriel fournis par le FISE ne donneront lieu A la perception
d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilisds con-
form6ment aux plans d'opdrations.

Article VIII

DISPOSITIONS GkNARALES

1. Le prdsent Accord prendra effet A la date de la signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'op&ations peuvent 6tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord. Nonobstant toute notification de ddnonciation, l'Accord restera en
vigueurjusqu'A complte exdcution de tous les plans d'opdrations.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment accrdditds du FISE et
du Gouvernement, ont, au nor des Parties, sign6 le present Accord.

FAIT en quatre exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance :

(Signi) Charles OKALA (Signe) Dr Y. D. PIEmERT
Ministre des Affaires Etrang~res Reprdsentant du FISE

Yaound6, le 12 aofit 1961 Yaound6, le 12 aofit 1961

1 Voir note 1, p. 30 de ce volume.
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3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1 No
taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto. "

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. n-1
4-ibse4we-of such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

DONE in four copies in the French language.

For the Government: For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Charles OKALA (Signed) Dr. Y. D. PIERRET

Minister for Foreign Affairs Representative of UNICEF
Yaound6, 12 August 1961 Yaound6, 12 August 1961

1 See footnote 1, p. 31 of this volume.
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No. 5789. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO A
UNITED STATES-DANISH COMMITTEE ON GREEN-
LAND PROJECTS. WASHINGTON, 2 DECEMBER 1960

I

The Secretary of State to the Danish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 2, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place
concerning the mutual desire of the Governments of the United States and
Denmark to establish a Consultative Committee which would enable the two
Governments, through consultation and liaison by the members of the Commit-
tee, to give effective implementation to the agreement of the two Governments
regarding participation of Danish enterprises and labor in United States defense
projects in Greenland. This agreement was effected by exchange of notes on
July 13 and 19, 1956 between the Ministry for Foreign Affairs and the American
Embassy at Copenhagen 2 and is recorded in a document, dated July 11, 1956,
entitled " Agreed Record of Meetings Held Between American and Danish
Representatives July 9 and 10 in Copenhagen on Contracts and Labor Used in
Work on Defense Areas in Greenland ".2 I wish to confirm the understanding
reached as the result of these discussions, as follows :

1) There is established a United States-Danish Committee on Greenland
Projects which shall be responsible, except as provided in paragraph 2 below,
for the exchange of information and consultation contemplated by the United
States-Danish agreement recorded in the aforementioned " Agreed Record of
Meetings " of July 11, 1956. The specific terms of reference are set forth in
an Annex3 which is made an integral part of this agreement;

1 Came into force on 2 December 1960 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
a See p. 248 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5789. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD" ENTRE LE DANEMARK ET LES IeTATS-
UNIS D'AM1PRIQUE PORTANT CR]EATION D'UN CO-
MITt AM1tRICANO-DANOIS DES TRAVAUX AU
GROENLAND. WASHINGTON, 2 D]eCEMBRE 1960

I

Le Secritaire des ,tats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur du Danemark

DAPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 2 d6cembre 1960
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6f6rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu derni~re-
ment A propos du d6sir tant du Gouvernement des Rtats-Unis que du Gouver-
nement danois d'instituer un comit6 consultatif qui permettrait aux deux
Gouvernements, par le maintien d'une liaison et l'organisation de consultations
entre ses membres, de donner effet A l'Accord conclu entre les deux Gouverne-
ments au sujet de la participation d'entreprises et de travailleurs danois aux
travaux de defense am~ricains au Groenland. Ledit Accord a 6t6 conclu par un
6change de notes en date du 13 et du 19 juillet 1956, entre le Ministbre des
affaires trangres du Danemark et l'Ambassade des Rtats-Unis h Copenhague2,
et est reproduit dans un document en date du 11 juillet 1956, intitul6 # Compte
rendu officiel des r6unions tenues les 9 et 10juillet h Copenhague par des repr6-
sentants des Rtats-Unis et du Danemark au sujet des contrats portant sur des
travaux dans les zones de d6fense du Groenland et de la main-d'ceuvre employ6e
h ces travaux )2. Je tiens h confirmer l'Accord qui est intervenu A l'issue de ces
6changes de vues et qui peut s'6noncer comme suit:

1) I1 est institu6 un Comit6 am6ricano-danois des travaux au Groenland
qui sera charg6, sauf dans les cas pr6vus au paragraphe 2 ci-aprbs, d'assurer
l'6change de renseignements et les consultations envisages dans l'Accord am6-
ricano-danois reproduit dans le # Compte rendu officiel des r6unions)s susmen-
tionn6, en date du 11 juillet 1956. Le mandat du Comit6 est defini dans une
annexe3 qui fait partie int6grante du pr6sent Accord;

1 Entr6 en vigueur le 2 dcembre 1960 par 1'6ehange desdites notes.
2 Non publi6 par le Dpartement d'Rtat des Rtats-Unis d'Amrique.
'Voir p. 249 de ce volume.
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2) The present United States-Danish Project Commission which was set
up in 1958 for the sole purpose of consultation on matters of mutual interest
relating to the construction, operation, and manning of the Distant Early
Warning Stations in Greenland will continue to function as heretofore, until the
construction and installation of the DEW Line stations are completed. At such
time any remaining responsibilities of the Commission will be transferred to the
Committee established by this agreement.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's reply indicating concur-
rence therein shall constitute an agreement between our two Governments on
this matter, which shall enter into force on the date of Your Excellency's note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Foy D. KOHLER

Enclosure:
Annex.

His Excellency Count Kield Gustav Knuth-Winterfeldt
Ambassador of Denmark

ANNEX

UNITED STATES-DANISH COMMITTEE ON GREENLAND PROJECTS

1. Establishment of the Committee:

In consonance with the mutual desire of the Governments of the United States and
Denmark to give effective implementation to the agreement of the two Governments
regarding participation of Danish enterprises and labor in United States defense projects
in Greenland, which agreement was effected by an exchange of notes between the Ministry
of Foreign Affairs and the American Embassy in Copenhagen dated July 13 and July 19,
1956, and is recorded in a document dated July 11, 1956, entitled " Agreed Record of
Meetings Held Between American and Danish Representatives July 9 and 10 in
Copenhagen on Contracts and Labor Used in Work on Defense Areas in Greenland ",
there is hereby established a permanent United States-Danish Committee on Greenland
Projects.

2. Composition of the Committee:

a. The Committee shall be composed of:
(1) For the United States: One USAF' representative.

' United States Air Force.
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2) La Commission amgricano-danoise des travaux qui existe actuellement,
et qui a 6t6 institute en 1958 A la seule fin de consultations sur des questions
d'intgrt commun relatives i la construction, A l'utilisation et au personnel des
stations avanc~es de prgalerte (DEW) au Groenland continuera a fonctionner
comme par le pass6 jusqu'A ce que la construction et l'installation des stations de
la ligne DEW soient achev6es. A cette date, toute attribution qui pourrait
encore 6tre du ressort de la Commission sera transfgrge au Comit6 cr66 en appli-
cation du prgsent Accord.

Si les propositions qui prgc~dent ont l'agr6ment du Gouvernement de
Votre Excellence, je propose que la prgsente note et la rgponse affirmative de
Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur a la date de la rgponse de Votre Excellence.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Secr~taire d']Rtat
Foy D. KOHLER

Pice jointe:
Annexe.

Son Excellence Monsieur le comte Kield Gustav Knuth-Winterfeldt
Ambassadeur du Danemark

ANNEXE

COMITE AMRICANO-DANOIS DES TRAVAUX AU GROENLAND

1. Criation du Comitd:

Conform~ment au d6sir du Gouvernement des tats-Unis et du Gouvernement
danois qui souhaitent donner effet A l'Accord conclu entre les deux Gouvernements au
sujet de la participation d'entreprises et de travailleurs danois aux travaux de defense
amricains au Groenland, Accord qui a 6t6 conclu par un 6change de notes entre le
Ministre des affaires 6trangres du Danemark et l'Ambassade des Etats-Unis &
Copenhague, en date du 13 juillet et du 19 juillet 1956, et qui est reproduit dans un docu-
ment en date du 11 juillet 1956, intitul6 # Compte rendu officiel des r6unions tenues les
9 et 10 juillet par des repr~sentants des Rtats-Unis et du Danemark au sujet des contrats
portant sur des travaux dans les zones de difense du Groenland et sur la main-d'ceuvre
employee i ces travaux , il est institu6 un Comit6 amricano-danois permanent des
travaux au Groenland.

2. Composition du Comitd:
a) Le Comit6 se composera:

1) Pour les ttats-Unis : d'un repr~sentant de l'Arme de l'air des Rtats-Unis.
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(2) For Denmark: One Danish Embassy representative.
b. Each member shall appoint an alternate. The members may be assisted by

such staff, military, or civilian, as they consider appropriate.

3. Terms of Reference:

a. The Committee shall:
(1) Provide on a continuing basis for exchange of information and direct consultation

and liaison between the appropriate United States and Danish authorities as contem-
plated by the aforementioned July 11, 1956 understandings regarding (i) existing
contracts and (ii) proposals for future United States contracts required in connection
with United States defense activities in Greenland. Such procedures shall ensure
that the Danish Member of the Committee shall receive timely information on all
proposed commercial contracting projects required in connection with United
States defense activities in Greenland. The procedures must take into consideration
deadlines to be observed in the negotiation and conclusion of contracts to ensure that
the United States forces can accomplish their mission.

(2) Identify problems growing out of commercial aspects of United States logistics

programs pertaining to United States defense activities in Greenland.

b. The Members shall:
(1) Do their utmost to implement the decisions arrived at and the procedures worked out

by the Committee.
(2) Take appropriate action to ensure timely response to inquiries addressed by the

Committee or its members or staff to United States and Danish agencies.

4. Offices of the Committee:
The offices of the Committee shall be in Washington, D.C. or any other place or

places decided upon by mutual agreement between the members of the Committee.

5. Frequency of Meetings:
The Committee shall meet at the call of either member, but in any event regular

meetings will be held at least once every three months.

6. Conduct of Meetings:
All meetings of the Committee shall be held in closed session, unless otherwise

agreed by the Committee. The release of information concerning the decisions or ac-
tivities of the Committee shall be as mutually agreed upon between the members of the
Committee.
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2) Pour le Danemark: d'un repr6sentant de l'Ambassade du Danemark.
b) Chaque membre d~signera un supplant. Les membres du Comit6 pourront etre

assist~s d'experts militaires ou civils, dans la mesure oil ils le jugeront n~cessaire.

3. Mandat:

a) Le Comit6:
1) Assurera en permanence l'6change de renseignements ainsi que des consultations et

une liaison directes entre les autorit~s comptentes des L7tats-Unis et du Danemark,
conform~ment aux dispositions de 1'Accord susmentionn6 du 11 juillet 1956, en ce qui
concerne i) les contrats existants et ii) les propositions relatives aux contrats que les
ttats-Unis devront conclure A l'avenir en raison de leurs activit~s de defense au
Groenland. Les m~thodes adoptes devront permettre au repr6sentant du Danemark de
recevoir en temps voulu des renseignements sur les travaux envisag6s impliquant la
conclusion de contrats commerciaux et n~cessit6s par les activit6s de defense des
ttats-Unis au Groenland. Il conviendra 6galement de prendre en consideration les
d~lais qu'il sera n~cessaire de respecter dans la n6gociation et la conclusion des
contrats, pour permettre aux forces des Ptats-Unis d'accomplir leur mission.

2) D~finira les probl~mes relatifs aux aspects commerciaux des programmes logistiques
amricains concernant les activit~s de defense des letats-Unis au Groenland.

b) Les membres du Comit6:
1) S'efforceront dans toute la mesure du possible d'ex6cuter les d6cisions prises et

d'appliquer les m6thodes adopt6es par le Comit6.
2) Prendront les mesures n6cessaires pour qu'il soit donn6 suite en temps utile aux

demandes adress6es par le Comit6, par ses membres ou par son personnel, A des
organismes am6ricains ou danois.

4. Bureau du Comitd:
Les bureaux du Comit6 seront situ6s a Washington (D. C.) ou dans un ou plusieurs

autres lieux fix6s de commun accord par les membres du Comit6.

5. Pdriodicitd des sdances:
Le Comit6 se r6unira chaque fois que l'un de ses membres en fera la demande, mais,

en tout cas, au moins une fois tous les trois mois.

6. Organisation des sdances:
A moins que le Comit6 n'en d6cide autrement, les r6unions auront toujours lieu k

huis clos. Les membres du Comit6 r6gleront d'un commun accord les conditions dans
lesquelles seront communiqu6s au public des renseignements concernant leurs d6cisions
et leurs travaux.
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II

The Danish Ambassador to the Secretary of State

DANISH EMBASSY

WASHINGTON 8, D. C.

Reference No. 8. V. 30.a.

December 2, 1960
Sir:

I have the honor to refer to your note of today's date reading as follows:

[See note I]

In reply thereto I have the honor to inform you that the Danish Govern-
ment is in agreement with the foregoing proposal and that your note and this
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Govern-
ments on this matter which shall enter into force from the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

K. KNUTH-WINTERFELDT

The Honorable Christian A. Herter
Secretary of State of the United States of America
Washington
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II

L'Ambassadeur du Danemark au Secritaire d'l9tat des ltats-Unis d'Amique

AMBASSADE DU DANEMARK

WASHINGTON 8, (D. C.)

R~f~rence no 8. V. 30.a.

Le 2 d6cembre 1960
Monsieur le Secr~taire d']Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens informer Votre Excellence que les propositions qui
pr6c~dent ont l'agr~ment du Gouvernement danois et que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord en la matire, qui entrera en vigueur a la
date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis, etc.

K. KNUTH-WINTERFELDT

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr&aire d']Rtat des ]Rtats-Unis d'Am~rique
Washington
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

NORWAY

Agreement (with annexes and exchange of letters) relating
to an Agency project for co-operation in carrying out
a joint program of research in reactor physics with the
zero power reactor " NORA ". Signed at Vienna, on
10 April 1961

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 15 August 1961.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE
et

NORVIRGE

Accord (avec annexes et change de lettres) relatif t l'exe.
cution en commun d'un programme de recherches sur
la physique des r'acteurs t l'aide du r6acteur de puis-
sance nulle (< NORA >. Signe 'a Vienne, le 10 avril 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 15 aoi2t 1961.



256 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5790. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF NORWAY RELATING TO AN AGENCY PROJECT
FOR CO-OPERATION IN CARRYING OUT A JOINT
PROGRAM OF RESEARCH IN REACTOR PHYSICS WITH
THE ZERO POWER REACTOR " NORA ". SIGNED AT
VIENNA, ON 10 APRIL 1961

WHEREAS the Government of Norway (hereinafter called " Norway ") has
proposed to the International Atomic Energy Agency (hereinafter called " Agen-
cy ") the carrying out of a joint program of research in reactor physics with the
zero power reactor " NORA ";

WHEREAS Norway, desiring to set up a project for the peaceful development
of atomic energy in connection with the proposed joint research program, has
requested the assistance of the Agency in securing from the Government of the
United States of America (hereinafter called the " United States ") an additional
supply of enriched uranium for the joint research program;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency, on 3 February 1961, has
agreed to the participation of the Agency in the joint research program and has
approved the project proposed by Norway;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 concluded an
Agreement for Co-operation,2 under which the United States undertook to
make available to the Agency pursuant to its Statute 3 certain quantities of
special fissionable material;

WHEREAS the Agency, Norway and the United States Atomic Energy Com-
mission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the United
States, are this day concluding a contract for the lease of enriched uranium for
the reactor " NORA " (hereinafter called the " Supply Agreement ");4

WHEREAS the Agency and the Commission are entering into a contract for
research in reactor physics, pursuant to which the Commission will make certain

'Provisionally applied from 10 April 1961, in accordance with the provisions of the exchange
of letters (see p. 274 of this volume) and definitively came into force on 15 June 1961, upon receipt
by the Agency of written notification that the Agreement had been approved by the Norwegian
Storting, in accordance with the provisions of the reservation made by Norway upon signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387; Vol. 356, p. 378, and Vol. 394, p. 276.
' See p. 281 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 5790. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ITNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
NORVRGIEN, RELATIF A L'EX]RCUTION EN COMMUN
D'UN PROGRAMME DE RECHERCHES SUR LA PHY-
SIQUE DES RIPACTEURS A L'AIDE DU R ACTEUR DE
PUISSANCE NULLE ((NORA>. SIGNi A VIENNE, LE
10 AVRIL 1961

ATTENDU que le Gouvernement norv6gien (ci-apr6s d~nomm6 # la Norv~ge >)
a propos6 A l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e
(l'Agence ) d'ex~cuter en commun un programme de recherches sur la physi-
que des r6acteurs A l'aide du r~acteur de puissance nulle (( NORA #,

ATTENDU que la Norv~ge, d~sireuse d'entreprendre un projet int~ressant
le d6veloppement de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, en rapport avec
le programme commun de recherches propos6, a demand6 l'assistance de l'Agence
pour obtenir du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s d~nomm6
(les Rtats-Unis )) une quantit6 compl6mentaire d'uranium enrichi destin6 au
programme commun de recherches,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a accept6, le 3 f6vrier
1961, que l'Agence participe au programme commun de recherches et a ap-
prouv6 le projet propos6 par la Norv~ge,

ATTENDu que l'Agence et les lttats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959, un
Accord de cooperation 4 en vertu duquel les ttats-Unis se sont engages h mettre
a la disposition de l'Agence, conform~ment A son Statut5 , une certaine quantit6
de produits fissiles sp~ciaux,

ATTENDU que l'Agence, la Norv~ge et la Commission de l'6nergie atomique
des Rtats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e #la Commission #), agissant au nom des
P tats-Unis, concluent ce jour un contrat pour la location d'uranium enrichi
destin6 au r~acteur #NORA# (ci-apr~s d~nomm6 #l'Accord avec l'tat fournis-
seur #)6,

ATTENDU que l'Agence et la Commission concluent un contrat de recherches
sur la physique des r6acteurs, aux termes duquel la Commission versera certaines

I Traduction de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
' Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Appliqu6 & titre provisoire A partir du 10 avril 1961, conformment aux dispositions de

l'6change de lettres (voir p. 275 de ce volume) et entr6 en vigueur A titre d~finitif le 15 juin 1961, dis
r6ception par l'Agence d'une notification 6crite l'informant que le Storting norvigien avait approuv6
l'Accord, conform6ment aux termes de la r6serve faite A la signature par la Norv~ge.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 339, p. 359.
5Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,

p. 387; vol. 356, p. 379, et vol. 394, p. 276.
' Voir p. 281 de ce volume.
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payments to the Agency for the conduct of specific research with the reactor
"NORA "; and

WHEREAS the Agency and the Norwegian Institutt for Atomenergi (here-
inafter called the " Institute ") are entering into a contract for research in reactor
physics (hereinafter called the " Research Contract "), pursuant to which the
Agency will make payments to the Institute for the conduct of specific research
with reactor " NORA ", which payments shall be equal to the payments received
by the Agency under its research contract with the Commission;

Now THEREFORE the Agency and Norway hereby agree as follows:

Article I

THE JOINT PROGRAM

Section 1. The Agency and Norway, through the Institute, will conduct a
joint program of research and advanced training in the field of integral nuclear
reactor data (hereinafter called the " Joint Program "). The Joint Program is
the project to which this Agreement relates.

Article H

CONTRIBUTIONS OF THE PARTIES

Section 2. For the purpose of the Joint Program Norway, through the
Institute, shall :

(a) Make available the zero power reactor " NORA ", situated in the
Institute Area at Kjeller, Norway, together with such fuel, materials, associated
facilities and equipment as set forth in Annex A' (hereinafter called the " reactor
facility "), all of which shall remain Norwegian property.

(b) Provide the services of four to six scientists and six technicians, to-
gether with such other personnel as may be required for the administration of
the reactor facility. These shall constitute the permanent staff of the reactor
facility and shall be considered part of the Institute.

(c) Pay all expenses connected with the operation and maintenance of the
reactor facility, including the salaries of the permanent staff.

Section 3. For the purpose of the Joint Program the Agency shall:
(a) Arrange for the provision to Norway of an additional supply of enriched

uranium, in accordance with the Supply Agreement.
(b) Pay to the Institute a contribution in accordance with the Research

Contract.
(c) Pay, or appropriately arrange for the payment of, all expenses connected

with the scientists approved in accordance with Article IV.

1 See p. 270 of this volume.
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sommes A l'Agence pour l'ex~cution d'un programme dtermin6 de recherches A
l'aide du r6acteur #NORA ),

ATTENDU que l'Agence et l'Institutt for Atomenergi norv~gien (ci-apr~s
d~nomm6 (('Institut #) concluent un contrat de recherches sur la physique des
r~acteurs (ci-apr~s d~nomm6 ( le contrat de recherches )), aux termes duquel
l'Agence versera A l'Institut, pour l'ex~cution d'un programme d6termin6 de
recherches A l'aide du r6acteur # NORA #, un montant 6gal h celui qu'elle aura
requ aux termes de son contrat de recherches avec la Commission,

EN CONSEQUENCE, l'Agence et la Norv~ge sont convenues de ce qui suit:

Article premier

LE PROGRAMME COMMUN

Section 1. L'Agence et la Norv~ge, par l'interm6diaire de l'Institut,
ex6cutent un programme commun de recherches et de formation avanc6e tou-
chant les donn~es globales relatives aux r~acteurs nucl~aires (ci-apr~s d~nomm6
* le programme commun))). Ce programme constitue le projet qui fait l'objet du
present Accord.

Article H

CONTRIBUTIONS DES PARTIES

Section 2. Aux fins du programme commun, la Norv~ge, par l'interm6-
diaire de l'Institut :

a) Prate le r~acteur de puissance nulle ( NORA #, install6 sur les terrains
de l'Institut h Kjeller (Norv~ge), ainsi que les combustible, mati~re, installations
connexes et 6quipement 6numr~s A l'annexe A' (ci-apr6s d6nomm6s l'ensemble
r6acteur ), qui restent tous proprit6 de la Norv~ge.

b) Prate les services de quatre A six sp6cialistes et de six techniciens ainsi
que du personnel n6cessaire h l'administration de l'ensemble r6acteur. Ces
fonctionnaires constituent le personnel permanent de l'ensemble r6acteur et sont
consid6r6s comme faisant partie de l'Institut.

c) Prend A sa charge toutes les d~penses de fonctionnement et d'entretien
de l'ensemble r~acteur, y compris les traitements du personnel permanent.

Section 3. Aux fins du programme commun, l'Agence:
a) Procure a la Norv~ge une quantit6 compl6mentaire d'uranium enrichi,

conform6ment A l'Accord avec l']tat fournisseur.
b) Verse une contribution h l'Institut, conform6ment au contrat de recher-

ches.
c) Prend A sa charge toutes les d6penses concernant les sp6cialistes affect6s

conform6ment A l'article IV, ou prend des mesures appropri~es pour le r~glement
de ces d~penses.

'Voir p. 271 de ce volume.
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Article III

ADMINISTRATION OF THE JOINT PROGRAM

Section 4. The NORA Committee

(a) There shall be set up a Joint Scientific Program Committee (herein-
after called the " NORA Committee ") composed of two members appointed by
the Agency and two members appointed by Norway and of a fifth member,
who shall be the Chairman, to be appointed by mutual agreement of the Agency
and Norway.

(b) The functions of the NORA Committee shall be:

(i) To approve scientists, in accordance with Article IV.
(ii) To approve the Project Manager appointed by the Institute.

(iii) To designate the Head of Research from among the scientists attached to
the Joint Program.

(iv) To evaluate and approve each year, on the basis of a proposal submitted to
it by the Project Manager, a detailed annual research plan, in conformity
with a preliminary research program agreed to by the parties and within
such budgetary limits as Norway may establish and announce to the NORA
Committee.

(v) To consider periodic reports submitted to it in accordance with section 5 (e)
and to make recommendations based thereon.

(vi) To consider any other matters affecting the Joint Program.

(c) The NORA Committee shall meet at least twice a year and shall take
decisions by majority vote.

(d) The expenses incurred by the members of the NORA Committee shall
be borne by the party appointing them. The expenses incurred by the Chairman
and any other expenses of the NORA Committee shall be divided equally between
the parties.

Section 5. The Project Manager shall:

(a) Be responsible for the operation of the reactor facility, subject to rules
issued by the Institute (including health and safety regulations consistent with
those established in accordance with Article VII).

(b) Be responsible for the preparation of a proposal for the detailed annual
research plan for the following year and for the submission thereof to the NORA
Committee.

(c) Be responsible for the implementation of the detailed annual research
plan approved by the NORA Committee.

(d) Inform the NORA Committee from time to time of the plans for the
implementation of the Joint Program, including a time schedule and an orga-
nizational scheme.

No. 5790
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Article III

ADMINISTRATION DU PROGRAMME COMMUN

Section 4. Le Comit6 NORA

a) I1 est cr6 un Comit6 mixte du programme scientifique (ci-apr6s d~nom-
m6 <i le Comit6 NORA >), compos6 de deux membres nomm6s par l'Agence, de
deux membres nomm~s par la Norv~ge et d'un cinqui~me membre, qui preside
le Comit6 et qui est nomm6 d'un commun accord par I'Agence et la Norvege.

b) Le Comit6 NORA a les attributions suivantes:

i) Approuver les candidatures de sp~cialistes, conform6ment l'article IV;
ii) Approuver la nomination du Directeur du projet d6sign6 par l'Institut;

iii) Designer le Directeur des recherches parmi les sp~cialistes affect~s au pro-
gramme commun;

iv) Evaluer et approuver chaque annie, sur la base d'une proposition qui lui
est soumise par le Directeur du projet, un programme annuel de recherches
6tabli conform~ment A un programme pr~liminaire de recherches accept6 par
les Parties, dans les limites budg~taires que la Norv~ge 6tablit et annonce au
Comit6 NORA;

v) Examiner les rapports p6riodiques dont il est saisi conform6ment A la sec-
tion 5 e) et faire des recommandations sur la base de ces rapports;

vi) Examiner toute autre question concernant le programme commun.

c) Le Comit6 NORA se r~unit au moins deux fois par an et prend ses
d~cisions , la majorit6 des voix.

d) Les d~penses encourues par les membres du Comit6 NORA sont A la
charge de la Partie qui les nomme. Les d~penses encourues par le Pr6sident et
toutes autres d~penses du Comit6 NORA sont divis6es h parts 6gales entre les
Parties.

Section 5. Le directeur du projet doit:

a) Assurer le fonctionnement de 'ensemble r6acteur conform~ment A un
r~glement publi6 par l'Institut (contenant, en mati~re de sant6 et de s6curit6, des
r~gles compatibles avec celles qui ont 6t6 institu6es en vertu de l'article VII).

b) I&tablir un projet de programme annuel de recherches pour l'ann~e
suivante et soumettre ce projet au Comit6 NORA.

c) Assurer l'ex6cution du programme annuel de recherches approuv6 par le
Comit6 NORA.

d) Informer de temps A autre le Comit6 NORA des plans relatifs A l'ex6cu-
tion du programme commun, notamment en ce qui concerne le calendrier des
travaux et l'organigramme.

N O 
5790

VoL 402-18
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(e) Submit to the NORA Committee twice a year progress reports on the
Joint Program, drawn up with the assistance of the Head of Research.

Section 6. The Head of Research will be the principal scientific assistant
to the Project Manager in all matters concerning the research.

Section 7. The operation of the reactor facility will be carried out under
the responsibility of Norway by the Institute in accordance with the Joint Pro-
gram and subject to the relevant laws and treaties of Norway.

Article IV
SELECTION OF SCIENTISTS

Section 8. Based upon proposals made by the Institute the NORA Com-
mittee shall determine from time to time the number and the qualifications of
scientists, other than those belonging to the permanent staff, to perform research
or to receive advanced training in connection with the Joint Program.

Section 9. The Agency, in consultation with the Institute, will nominate
scientists from any Member State.

Section 10. The NORA Committee shall approve scientists from
among those nominated pursuant to section 9, having regard to the paramount
necessity of securing the highest standards of efficiency, technical competence,
integrity and knowledge of one of the working languages of the Institute, and,
subject thereto, to the importance of making appointments on as wide a geo-
graphical basis as possible.

Section 11. The scientists shall be subject to the authority of the Institute.
Section 12. Scientists shall not, by reason of their nomination by the

Agency, be considered as members of the staff of the Agency.

Article V
SUPPLY OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 13. The Agency hereby allocates to the Joint Program, and pro-
vides to Norway enriched uranium (hereinafter called the " supplied material ")
pursuant to the terms (including those relating to method of transfer) of the
Supply Agreement, which constitutes an integral part of this Agreement to the
extent that it creates rights and obligations between the Agency and Norway.

Article VI
AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

Section 14. Norway agrees that the supplied material shall not be used in
such a way as to further any military purpose.

No. 5790
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e) Soumettre au Comit6 NORA, deux fois par an, des rapports int6rimaires
sur le programme commun, 6tablis avec la collaboration du Directeur des
recherches.

Section 6. Le Directeur des recherches est le principal adjoint scientifi-
que du Directeur du projet pour toutes les questions relatives aux recherches.

Section 7. L'exploitation de l'ensemble r~acteur est assur~e par l'Institut,
sous la responsabilit6 de la Norv~ge, conform~ment au programme commun et
sous r6serve des lois et trait6s pertinents de la Norv~ge.

Article IV
AFFECTATION DE SPACIALISTES

Section 8. Sur la base de propositions soumises par l'Institut, le Comit6
NORA fixe de temps A autre le nombre et les titres des sp~cialistes, autres que
les membres du personnel permanent, qui pourraient faire des recherches ou
recevoir une formation avanc~e dans le cadre du programme commun.

Section 9. L'Agence, en consultation avec l'Institut, pr~sente les candida-
tures de sp6cialistes choisis parmi les ressortissants des tats Membres.

Section 10. Le Comit6 NORA approuve le nombre voulu de candida-
tures, parmi celles qui ont 6t pr6sent6es conform~ment h la section 9, en s'ins-
pirant d'une consideration dominante: s'assurer les services de sp6cialistes
poss6dant les plus hautes qualit6s de travail, de comp6tence technique et d'int6-
grit6 et connaissant une des langues de travail de l'Institut; sous reserve de
cette consid6ration, il est dfiment tenu compte de l'importance d'un recrutement
effectu6 sur une base g6ographique aussi large que possible.

Section 11. Les sp~cialistes travaillent sous l'autorit6 de l'Institut.
Section 12. Bien que leur candidature soit pr6sent6e par l'Agence, les

sp~cialistes ne sont pas consid~r~s comme fonctionnaires de l'Agence.

Article V
FOURNITURE DE PRODUITS FISSILES SPiCIAUX

Section 13. Par le present Accord, l'Agence affecte au programme com-
mun et fournit a la Norv~ge de l'uranium enrichi (ci-apr~s d~nomm6 # la mati~re
fournie a), conform~ment aux dispositions de l'Accord avec l'tat fournisseur
(notamment A celles qui ont trait aux modalit~s du transfert), qui forme partie
int~grante du present Accord dans la mesure ob il cr6e des droits et obligations
entre I'Agence et la Norv~ge.

Article VI

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE DkTOURNEMENT

Section 14. La Norv~ge s'engage ce que la mati~re fournie ne soit pas
utilis~e de manirre A servir A des fins militaires quelconques.
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Section 15. The relevant Agency safeguards against diversion are specified
in Annex B" and shall be applied to the Joint Program. They are based on the
scope of the Joint Program as stated in this Agreement, on the quantities of nu-
clear material specified in the Supply Agreement and on the limitations on the
use of the supplied material stated therein. In the event of any significant
change in these bases or in the event of the production of more than a negligible
amount of special fissionable material, Annex B would require appropriate
review and revision by agreement of the parties; if such agreement cannot be
reached either party may terminate this Agreement.

Section 16. Nuclear materials to which Agency safeguards are attached
pursuant to Annex B may only be used or stored in facilities to which Agency
safeguards are applied, except if the Agency agrees to the suspension of the
attachment of safeguards to such nuclear materials.

Section 17. Norway shall return the supplied material and any special
fissionable material produced within it if required to do so by the Board of
Governors of the Agency in accordance with Articles XII.A.7 and XII.C of its
Statute.

Article VII

HEALTH AND SAFETy MEASuRES

Section 18. The relevant health and safety measures are specified in
Annex C. 2

Article VIII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 19. Norway shall make available to the Agency without charge all
scientific information developed as a result of the assistance extended by the
Agency under this Agreement.

Section 20. All results of the Joint Program, including any inventions or
discoveries arising out of it, shall be made available for the development and
practical application of atomic energy for peaceful uses throughout the world.
To accomplish this purpose it is agreed that the parties shall co-operate by
prompt and extensive publication and by other appropriate means to prevent
restrictions of the free use of such results and further that either party, and
persons under the control of either, may obtain any patent or similar protection
for such results, provided that the owner of such patent undertakes to make the

- See p. 270 of this volume.

2 See p. 272 of this volume.
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Section 15. Les garanties de l'Agence contre le d&ournement applicables
au programme commun sont spgcifiges A l'annexe B1. Elles sont fonction de
l'ampleur du programme commun dgcrit dans le present Accord ainsi que des
quantitgs de mati~re nuclkaire spgcifiges dans l'Accord avec l'tat fournisseur
et des restrictions touchant 'emploi de la mati~re fournie qui y sont stipulges.
Dans le cas de toute modification significative de ces facteurs ou dans celui de
la production d'une quantit6 non nggligeable de produits fissiles spgciaux,
l'annexe B fera l'objet d'un examen et d'une revision appropri6s, auxquels les
Parties procgderont d'un commun accord; si cet accord ne peut 8tre rgalis6, l'une
ou l'autre Partie peut dgnoncer le prgsent Accord.

Section 16. Les mati~res nucl6aires auxquelles des garanties de l'Agence
sont impos~es conform6ment l'annexe B ne peuvent &re utilis~es ou entrepos6es
que dans des installations auxquelles sont appliqu6es des garanties de l'Agence,
sauf si l'Agence accepte de suspendre l'imposition des garanties h ces mati~res
nucldaires.

Section 17. La Norv~ge restituera la mati~re fournie et tous produits
fissiles spciaux obtenus A partir de cette mati~re, si le Conseil des gouverneurs
de l'Agence le demande conformdment A l'alin6a A. 7 et au paragraphe C de
l'Article XII du Statut de l'Agence.

Article VII

MESURES DE SANTk ET DE SECURITE

Section 18. Les mesures de sant6 et de s~curit6 applicables sont sp6ci-
fi~es A l'annexe C2.

Article VIII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS ET DkCOUVERTES

Section 19. La Norv~ge met A la diposition de l'Agence, A titre gracieux,
tous les renseignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord~e par
l'Agence en application du present Accord.

Section 20. Tous les r6sultats du programme commun, y compris les
inventions ou ddcouvertes qui pourraient en d~couler, seront diffus6s dans
l'int6r~t du d~veloppement et des applications de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques dans le monde. A cet effet, les Parties conviennent de cooprer, par
une diffusion ample et rapide des r~sultats et par tous autres moyens appropri6s,
pour emp~cher que la libre exploitation de ces r~sultats ne soit entrav~e; elles
conviennent en outre que l'une ou l'autre Partie ainsi que les personnes qui en
dependent peuvent faire breveter ces r~sultats ou se pourvoir d'une protection

1 Voir p. 271 de ce volume.

2 Voir p. 273 de ce volume.
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invention freely usable without charge or any other restriction throughout the
world. The parties shall assist each other in obtaining any patent or similar
protection that either may wish to obtain under the above conditions and shall
co-operate to avoid any conflicting applications for such patents.

Article IX

LIABILITY

Section 21. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall
bear any liability in connection with the Joint Program or the reactor facility
and Norway shall hold them harmless against any such liability.

Article X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 22. In so far as the Joint Program is concerned, Norway shall
apply the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency' approved by its Board of Governors on 1 July 1959 to
the Agency, including its inspectors, and to the persons appointed by the Agency
as members of the NORA Committee, and similarly to the Chairman of the
NORA Committee. If the Chairman is a Norwegian national but not an official
of the Agency, sections 18 (a) (ii) to (vi) of that Agreement shall not apply to
him. Payments from Agency funds to non-Norwegian scientists shall not be
subject to taxation.

Section 23. Norway agrees to facilitate, as far as possible, payments made
in foreign currencies from abroad to scientists approved in accordance with
Article IV.

Article XI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 24. Any dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed,
and whose substance has not been made the subject of a procedure pursuant to
Article XI of the Supply Agreement, shall on the request of either party be
submitted to an arbitral tribunal composed as follows :

The Agency and Norway shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall appoint a third, who shall be the Chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either party has not designated
an arbitrator, either party may request the President of the International Court

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352, and Vol. 399.
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analogue, condition que le titulaire du brevet s'engage A laisser exploiter
librement son invention dans le monde entier, sans exiger de redevances ni ap-
porter aucune autre restriction. Les Parties s'aideront mutuellement A obtenir tout
brevet ou protection analogue dont l'une d'elles voudra, le cas 6ch6ant, b6n6fi-
cier dans les conditions 6nonc6es ci-dessus; elles coop6reront pour 6viter la
presentation de demandes de brevet concurrentes.

Article IX
RESPONSABILITE

Section 21. Aucune responsabilit6 du fait du programme commun ou de
l'ensemble r6acteur n'incombe l'Agence ni A aucune personne agissant en son
nom, et la Norv~ge les d~gage de toute responsabilit6 A cet 6gard.

Article X

PRIVILUGES ET IMMUNITAS

Section 22. En ce qui concerne le programme commun, la Norv~ge ap-
plique l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomiquel, approuv6 par le Conseil des gouverneurs le ler juillet 1959,

l'Agence et h ses inspecteurs, aux membres du Comit6 NORA nomm6s par
l'Agence et au President du Comit6 NORA. Si le Pr6sident est ressortissant
norv6gien et n'est pas fonctionnaire de l'Agence, les alin6as ii) h vi) du para-
graphe a) de la section 18 dudit Accord ne lui sont pas applicables. Les sommes
pr6lev6es sur les fonds de l'Agence et perques par des sp6cialistes non norv6giens
ne sont pas soumises l'imp6t.

Section 23. La Norv~ge s'engage A faciliter dans la mesure du possible les
versements en devises effectu6s de l'&ranger au compte des sp6cialistes affect6s
conform~ment 'article IV.

Article XI

RhGLEMENT DES DIFFfRENDS

Section 24. Tout diffrend portant sur l'interpr~tation ou l'application du
present Accord qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou selon un autre
mode de r~glement fix6 d'un commun accord, et dont le fond n'a pas fait l'objet
d'une procedure institu6e en application de l'article XI de l'Accord avec l'Ittat
founisseur, sera soumis, h la demande d'une des Parties, h un tribunal d'arbi-
trage ayant la composition suivante :

L'Agence et la Norv~ge d~signent chacune un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s nomment un troisi~me arbitre qui pr~sidera le tribunal. Si l'une
des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352, et vol. 399.
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of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if the third
arbitrator has not been appointed within thirty days of the designation or ap-
pointment of the second arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal,
including all rulings concerning procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the parties, shall be binding on both parties.
The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as
that of ad hoc judges of the International Court of Justice under Article 32,
paragraph 4, of the Statute of the Court.

Section 25. In case of any dispute involving the application of Articles VI
or VII, decisions of the Board of Governors of the Agency shall, if they so pro-
vide, immediately be given effect by Norway, pending the conclusion of any
consultation, negotiation or arbitration that may be or may have been invoked
with regard to the dispute.

Article XII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 26. This Agreement shall enter into force upon signature by the
Director General of the Agency and the duly authorized representative of Nor-
way.

Section 27. This Agreement shall continue in force for three years, unless
terminated by either party upon one year's notice to the other, or unless extended
by mutual agreement. If the Supply Agreement or the leases of the supplied
material thereunder are terminated or canceled pursuant to Article II thereof
or if the Research Contract is terminated in accordance with the terms thereof,
then either party to this Agreement may terminate this Agreement as of the
effective date of such termination or cancellation.

DONE in duplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:
(Signed) Sterling COLE

Director General
Vienna, April 10, 1961

For the Government of Norway:
(Signed) Torfinn OFTEDAL

Vienna, 10/4 1961
With the reservation that the agreement shall enter

into force only upon receipt by the Agency of written
notification that the agreement has been approved by
the Norwegian Storting.
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de Justice de nommer un arbitre. La meme procedure est appliqu6e si le troisi~me
arbitre n'a pas 6t nomm6 dans les trente jours qui suivent la designation ou la
nomination du deuxi~me arbitre.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage et toutes les d~cisions sont prises a la majorit6 des voix. La procedure
d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les Parties doivent se conformer aux d~ci-
sions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives la procedure, * la com-
p&ence et h la r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun~ration
des membres du tribunal est d&ermin~e sur la m~me base que celle des juges
de la Cour internationale de Justice nomm6s dans des conditions sp6ciales, dont
il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la Cour.

Section 25. En cas de diffrend au sujet de l'application de l'article VI ou
de l'article VII, la Norv~ge donnera imm~diatement suite, le cas 6ch~ant, aux
dcisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence, en attendant la conclusion des
consultations, des n~gociations ou de l'arbitrage qui pourront avoir 6t6 sollicit~s
A propos du diff~rend.

Article XlI
ENTRtE EN VIGUEUR ET DURkE

Section 26. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par
le Directeur g6n6ral de l'Agence et par le repr~sentant dcxment accr6dit6 de la
Norv~ge.

Section 27. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant trois ans, h
moins que l'une des Parties n'y mette fin apr~s un pr6avis d'un an ou qu'il ne soit
prorog6 par consentement mutuel. Si l'Accord avec l'IRtat fournisseur ou les
p6riodes de location de la mati~re fournie en vertu de cet Accord arrivent h
expiration ou sont d6nonc6s en application de l'article II dudit Accord, ou si le
contrat de recherches prend fin conform6ment A ses propres clauses, chaque
Partie au pr6sent Accord peut y mettre fin A compter de la date effective de
l'expiration ou de la d6nonciation desdits instruments.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence Internationale de l']Rnergie Atomique:

(Signg) Sterling COLE

Vienne, le 10 avril 1961

Pour le Gouvernement norv~gien:

(Signi) Torfinn OFTEDAL
Vienne, le 10 avril 1961

Avec la r6serve que le present Accord n'entrera en
vigueur qu'a la date laquelle l'Agence recevra noti-
fication par 6crit de son approbation par le Storting
norv~gien.
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ANNEX A

THE REACTOR FACILITY TO BE MADE AVAILABLE BY NORWAY

1. The Reactor NORA:
NORA, consisting of core vessel, headerbox, graphite reflector, shielding, control

system, pipes and pumps which, together with the moderator and the fuel specified
below, can sustain a controlled chain reaction.

2. Fuel:
(a) 2600 kilograms of natural metallic uranium, contained in 30 mm diameter rods

canned in aluminum.
(b) 200 kilograms of uranium enriched to 1.7% by weight of U235, in the form of

uranium oxide (UO2) contained in fuel element stringers canned in aluminum.

3. Material:
5.5 metric tons of heavy water.

4. Associated Facilities:
Reactor building with wing containing a laboratory, reactor control room and offices.

5. Equipment:
(a) Such measuring, counting and heating equipment as may be necessary to carry

out the Joint Program, such as a wire-scanner, a sample changer, a scintillator
spectrometer, a precision water height measurer and means for the controlled
heating and cooling of the moderator.

(b) Reactor oscillator set-up.
(c) Reactor modulator set-up.
(d) Such equipment as may be necessary to comply with the health and safety

measures specified in Annex C.

ANNEX B

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

The Joint Program shall be subject to the Agency safeguards specified below, in
accordance with the appropriate provisiois of Agency document INFCIRC/26 (herein-
after called " the safeguards document ") and with Article XII of the Statute of the
Agency and Article VI of this Agreement.'

Attachment and Termination of Agency Safeguards

1. Agency safeguards will be attached to:
(a) The supplied material or an appropriate portion thereof under the conditions and

limits stated in sub-paragraph 32 (b) of the safeguards document

I See p. 256 of this volume.
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ANNEXE A

ENSEMBLE R ACTEUR FOURNI PAR LA NORVIGE

1. Le rdacteur NORA:
Le r~acteur NORA se compose d'une cuve, d'un collecteur, d'un r~flecteur de

graphite, d'un &ran de protection, d'un dispositif de contr6le, de tuyaux et de pompes
qui, avec le ralentisseur et le combustible indiqu6s ci-dessous, permettent d'entretenir
une reaction en chaine contr6le.

2. Combustible:
a) 2 600 kilogrammes d'uranium metal naturel, contenu dans des barreaux de

30 mm de diam~tre gaines d'aluminium;
b) 200 kilogrammes d'uranium enrichi A 1,7 %, en poids, en 235U, sous forme

d'oxyde d'uranium (U0 2) contenu dans des cartouches de combustibles gain&s
d'aluminium.

3. Matibre:
5,5 tonnes d'eau lourde.

4. Installations annexes:
Le b~timent du r~acteur, avec une aile abritant un laboratoire, la salle de com-

mande et des bureaux.

5. Equipement:
a) Tous les appareils de mesure, de comptage et de chauffage ncessaires l'ex~cution

du programme commun : d&ecteur A fil, barillet pour &hantillons, spectrom~tre
A scintillations, instrument de precision pour mesurer le niveau de l'eau et appa-
reils pour le chauffage et le refroidissement commandos du ralentisseur, etc.;

b) Oscillateur de r~acteur;
c) Modulateur de r~acteur;
d) Materiel n~cessaire i l'application des mesures de sant6 et de scurit6 6nonc6es

Sl'annexe C.

ANNEXE B

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE DETOURNEMENT

Le programme commun est soumis aux garanties de l'Agence stipul~es ci-dessous,
conform~ment aux dispositions pertinentes du document de l'Agence INFCIRC/26
(ci-apr~s d~nomm ((le document relatif aux garanties *), A l'Article XII du Statut de
l'Agence et a l'article VI du present Accord1 .

Imposition et levde des garanties de l'Agence

1. Des garanties de l'Agence seront imposes:
a) A la matire fournie ou une fraction appropri6e de cette mati~re, conform~ment

aux conditions et limites sp~cifi6es au paragraphe 32 b) du document relatif aux
garanties;

1 Voir p. 257 de ce volume.
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(b) The reactor facility, while the supplied material is in the possession of Norway,
provided that it may be exempted from such attachment after assessment by the
Board, pursuant to paragraph 36 of the safeguards document.

2. The attachment of Agency safeguards shall be terminated or suspended in
accordance with paragraphs 38 and 39 of the safeguards document.

Application of Agency Safeguards

3. The Agency safeguards procedures specified in paragraphs 4-7 will be applied
to :

(a) Nuclear material to which Agency safeguards are attached.
(b) The reactor facility, if Agency safeguards are attached to it or while it contains

nuclear material to which Agency safeguards are attached.

4. Norway shall submit to the Agency the design and other information on the
reactor facility necessary in order to enable the Agency to perform its task in accordance
with paragraph 42 of the safeguards document, to the extent that this information is not
yet available to the Agency.

5. Norway shall keep records in accordance with paragraphs 45 and 46 of the safe-
guards document and with a system established in accordance with paragraph 44 of the
safeguards document.

6. Norway shall submit routine and special reports in accordance with paragraphs
48-53 of the safeguards document and with a system established in accordance with
paragraph 47 of the safeguards document. The routine operating and accounting
reports shall be submitted twice a year; the first report shall be submitted at the time any
of the supplied material is first received at the reactor facility.

7. One inspection in accordance with paragraphs 54-57 of the safeguards docu-
ment may be made annually, beginning at the time any of the supplied material is first
received at the reactor facility. Special inspections may be made as necessary in accord-
ance with paragraphs 58 and 59 of the safeguards document. The provisions concerning
Agency inspectors shall be those set out in Agency document GC(IV)/INF/27, Annex.

ANNEX C

HEALTH AND SAMY MEASURES

1. The Agency, in accordance with Article XII of its Statute and with the
Agency's Health and Safety Measures approved by the Board of Governors on 31 March
1960 as set out in Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the " health and
safety document "), has satisfied itself that the health and safety regulations of the
Institute are consistent with and equally effective as the Agency safety standards.

2. The Institute's health and safety regulations, as specified in the NORA Operating
Regulations, shall apply to the Joint Program. The Joint Program shall also be operated
as far as possible in conformity with the Agency safety standards referred to in paragraph
2 of the health and safety document, including, in particular, the Manual on Safe
Handling of Radioisotopes and the Regulations for the Transport of Radioactive Ma-
terials.

No. 5790



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 273

b) A rensemble rgacteur, tant que la mati&re fournie sera en la possession de la Norv~ge,
6tant entendu qu'il pourra en etre exempt6 apr~s estimation par le Conseil, con-
formgment au paragraphe 36 du document relatif aux garanties.

2. Les garanties impos~es par l'Agence seront levtes ou suspendues conformgment
aux paragraphes 38 et 39 du document relatif aux garanties.

Application des garanties de l'Agence

3. Les garanties de 'Agence d~finies aux paragraphes 4 A 7 sont appliqu~es:

a) Aux mati~res nucl6aires auxquelles sont impos6es des garanties de l'Agence;
b) A l'ensemble r~acteur, si des garanties de 'Agence lui sont impos~es ou s'il contient

des matires nuclaires auxquelles des garanties de l'Agence sont impos~es.
4. La Norv~ge soumet i l'Agence les plans et autres donnes concernant 'ensemble

r~acteur dont elle a besoin pour 6tre h m~me de s'acquitter de sa tiche conform6ment au
paragraphe 42 du document relatif aux garanties, dans la mesure oi l'Agence ne poss~de
pas dejA ces renseignements.

5. La Norv~ge tient, en application des paragraphes 45 et 46 du document relatif
aux garanties, une comptabilit6 &ablie conformtment aux dispositions du paragraphe 44
dudit document.

6. La Norv~ge soumet, en application des paragraphes 48 A 53 du document relatif
aux garanties, des rapports rtguliers et des rapports sptciaux 6tablis selon les modalitts
indiqutes au paragraphe 47 dudit document. Les relevts d'optrations et rapports comp-
tables sont prtsentts deux fois par an, le premier 6rant soumis lorsque l'ensemble
rtacteur recevra le premier envoi de matire fournie.

7. Conformtment aux paragraphes 54 A 57 du document relatif aux garanties, une
inspection peut avoir lieu chaque annte i compter de la date A laquelle l'ensemble
rtacteur recevra le premier envoi de matire fournie. Des inspections sptciales pourront
avoir lieu s'il en est besoin, conformtment aux paragraphes 58 et 59 du document relatif
aux garanties. Les dispositions relatives aux inspecteurs de l'Agence sont celles qui sont
6nonctes dans l'annexe au document de l'Agence GC(IV)/INF/27.

ANNEXE C

MESUaES DE SANT ST DE SkcURITA

1. En application de l'Article XII de son Statut et en vertu des mesures de sant6 et de
scurit6 approuvtes par le Conseil des gouverneurs le 31 mars 1960 et publi~es dans le
document de l'Agence INFCIRC/18 (ci-apr~s d~nomn6 (le document relatif A la sant6
et A la stcurit6 *), l'Agence s'est assur~e que les r~gles de sant6 et de s~curit6 de l'Institut
sont compatibles avec les normes de scurit6 de l'Agence et d'une 6gale efficacit6.

2. Les r~gles de sant6 et de s~curit6 de rInstitut, d~finies dans le r6glement d'exploi-
tation du r~acteur NORA, s'appliquent au programme commun. Le programme comnun
est execut6, dans toute la mesure du possible, conform~ment aux normes de s~curit6 de
l'Agence qui sont d~finies au paragraphe 2 du document relatif A la sant6 et A la s~curit6,
notamment au manuel sur la manipulation sans danger des radioisotopes et au r~glement
de transport des mati~res radioactives.
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3. Norway shall submit to the Agency with respect to the following types of
operations the information specified in paragraph 29 of the health and safety document, if
possible before the first operation of that type is performed:

(a) Receipt and handling of the fuel.
(b) Loading of fuel into the reactor NORA.
(c) Start-up of the reactor NORA.
(d) Experimental procedures involving the reactor NORA.
(e) Discharge of fuel from the reactor NORA.
(f) Handling and storage of discharged cores.

4. Norway shall submit the reports specified in paragraph 25 of the health and safety
document, the first report to be submitted not later than twelve months after the coming
into force of this Agreement. In addition, reports shall be submitted in accordance with
paragraphs 26 and 27 of the health and safety document.

5. The Agency will inspect the reactor at the time of initial start-up, once during the
first year of operation, and thereafter not more than once a year, except that special
inspections may be carried out under the circumstances specified in paragraph 32 of the
health and safety document. The arrangements for such inspections and the provisions
concerning Agency inspectors shall be those set out in Agency document GC(IV)/INF/27,
Annex.

6. Changes in the safety standards and measures specified in this Annex may be
made in accordance with paragraphs 38 and 39 of the health and safety document.

EXCHANGE OF LETTERS

I

AMBASSADE ROYALE DE NORVhGE
1

Vienna, 10 April 1961
Sir,

With reference to the Agreement between the International Atomic Energy
Agency and the Government of Norway relating to an Agency project for
co-operation in carrying out a joint program of research in reactor physics with
the zero power reactor " NORA " (" Project Agreement -)2 and to the Contract
for the lease of enriched uranium (" Supply Agreement "),3 both of which were
signed today, I have the honor to call your attention to the reservation which
I have had to make, according to Norwegian constitutional law, that the Agree-
ments will only enter into force upon the receipt by the Agency of a notifi-
cation from my Government that they have been approved by our Parliament.

1 Royal Norwegian Embassy.
See p. 256 of this volume.

3 See p. 281 of this volume.
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3. La Norv~ge soumet h l'Agence les renseignements sp~cifi~s au paragraphe 29 du
document relatif A la sant6 et A la scurit6 pour les operations 6numres ci-apr~s, si
possible avant la premi&e de chacune d'elles :

a) Reception et manutention du combustible;
b) Chargement du combustible dans le r~acteur NORA;
c) D6marrage du r~acteur NORA;
d) Experiences A I'aide du r~acteur NORA;
e) D~chargement du combustible du r~acteur NORA;

f) Manipulation et entreposage des ccrurs apr~s dchargement.

4. La Norv~ge soumet les rapports sp~cifi~s au paragraphe 25 du document relatif
la sant6 et A la s~curit6, le premier rapport devant tre soumis dans les douze mois
suivant l'entr~e en vigueur du present Accord. Elle pr~sente en outre les rapports
spcifi~s aux paragraphes 26 et 27 du document relatif h la sant6 et la s~curit6.

5. L'Agence inspectera le r~acteur au moment du d~marrage initial, une fois pendant
la premiere annie de fonctionnement et, au plus, une fois par an par la suite, 6tant entendu
que des inspections sp~ciales pourront avoir lieu dans les cas sp~cifi~s au paragraphe 32
du document relatif A la sant6 et a la scurit6. Les modalit~s de ces inspections et les dis-
positions relatives aux inspecteurs de l'Agence sont celles qui sont 6nonces dans l'an-
nexe au document de l'Agence GC(IV)/INF/27.

6. Toutes modifications aux normes et mesures de scurit6 sp~cifi~es dans la
pr~sente annexe seront apport~es conform~ment aux dispositions des paragraphes 38 et
39 du document relatif a la sant6 et la s~curit6.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IPCHANGE DE LETTRES

AMBASSADE ROYALE DE NORVPGE

Vienne, le 10 avril 1961
Monsieur le Directeur g6nral,

Me r6f~rant l'Accord relatif l'ex6cution en commun d'un programme de
recherches sur la physique des r6acteurs h l'aide du r6acteur de puissance nulle
# NORA * (# Accord relatif au projet1 *) ainsi qu'au Contrat de location d'uranium
enrichi (( Accord avec l'1tat fournisseur 2 s) que l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et le Gouvernement norv6gien ont sign6s ce jour, j'ai l'hon-
neur d'appeler votre attention sur la r~serve que j'ai dfi formuler conform~ment
au droit constitutionnel norv6gien et selon laquelle l'Accord n'entrera en
vigueur qu'A la date A laquelle l'Agence recevra du Gouvernement norv~gien
notification 6crite de l'approbation dudit Accord par le Parlement. II est entendu

Voir p. 257 de ce volume.
Voir p. 281 de ce volume.
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It is understood that the Agency is not required to accept the notification pur-
suant to which the Project and Supply Agreements will enter into force, unless
such notification is received before 1 July 1961 and provides for the simul-
taneous entry into force of both Agreements.

Pending such approval and pursuant to our previous understanding, which
was also communicated to the Board of Governors of the Agency, I hereby
propose that the Project Agreement, with the exception of Article V thereof, be
applied on a provisional basis, suject to the understanding that the obligation
pursuant to Section 21 to hold the Agency harmless shall be assumed by the
Norwegian Institutt for Atomenergi instead of by the Government of Norway,
in accordance with the attached letter' from the Institute. As soon as the Pro-
ject Agreement enters into force the provisional application shall cease. Should
the approval of the Norwegian Parliament not be obtained by 1 July 1961, it is
understood that the Agency may terminate the provisional application of the
Project Agreement.

With assurances of my highest consideration

Torfinn OFTEDAL
Resident Representative of Norway

to the International Atomic Energy Agency

The Honourable Sterling Cole
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

INSTITUTT FOR ATOMENERGI

MANAGING DIRECTOR

Kjeller. Lillestrom. Norway, 4th April 1961

International Atomic Energy Agency
Vienna 1, Austria

Whereas the Agreement between the International Atomic Energy Agency
and the Government of Norway relating to an Agency project for co-operation
in carrying out a joint program of research in reactor physics with the zero
power reactor " NORA " (" Project Agreement ") between the Government of
Norway and the International Atomic Energy Agency have been signed today
and will enter into force upon receipt by the Agency of the notification by the
Norwegian Government of its approval by the Norwegian Parliament.

' See below.
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que l'Agence n'est pas tenue d'accepter la notification comme suite laquelle
'Accord relatif au projet et 'Accord avec 'Rtat fournisseur entreront en vigueur,

moins que ladite notification ne lui parvienne avant le ler juillet 1961 et ne
pr~voie l'entr6e en vigueur simultan6e des deux Accords.

En attendant l'approbation n6cessaire, je propose, conform6ment aux dis-
positions dont nous sommes ant~rieurement convenus et qui ont 6t6 commu-
niqu~es au Conseil des gouverneurs de l'Agence, que l'Accord relatif au projet,
exception faite de 'article V, soit appliqu6 h titre provisoire, 6tant entendu que
l'obligation, d6coulant de la section 21, de d6gager l'Agence de toute respon-
sabilit6, sera assum6e, non par le Gouvernement norv6gien, mais par l'Institutt
for Atomenergi de Norv~ge, ainsi qu'en dispose la lettre ci-jointe1 de l'Institut.
L'application provisoire cessera ds que l'Accord relatif au projet entrera en
vigueur. Si le Parlement norv6gien ne donne pas son assentiment d'ici le ier

juillet 1961, il est entendu que l'Agence pourra mettre fin i l'application provi-
soire de l'Accord relatif au projet.

Veuillez agr6er, etc.

Torfinn OFTEDAL

Repr6sentant r6sident de la Norv~ge
auprbs de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

Monsieur Sterling Cole
Directeur g6n6ral
Agence internationale de '6nergie atomique
Vienne

INSTITUTT FOR ATOMENERGI

DIRECTEUR GtNiRAL

Kjeller, (Lillestrom) [Norv~ge] , le 4 avril 1961

Agence internationale de 1'6nergie atomique
Vienne 1 (Autriche)

Considrant que l'Accord relatif h 1'ex6cution en commun d'un programme
de recherches sur la physique des r6acteurs A l'aide du r6acteur de puissance
nulle < NORA) (< Accord relatif au projet s) que le Gouvernement norv6gien et
'Agence internationale de 1'6nergie atomique ont sign6 ce jour entrera en vigueur

a la date i laquelle l'Agence recevra du Gouvernement norv6gien notification de
l'approbation dudit Accord par le Parlement norv6gien,

1 Voir ci-dessous.
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Whereas it is agreed between the Norwegian Government and the Agency
that the Project Agreement, with the exception of Article V thereof, shall be
provisionally applied pending parliamentary approval, and

Whereas the Institutt for Atomenergi is in full agreement with such arran-
gement,

The Institutt for Atomenergi hereby assumes the obligation, specified in
Section 21 of the Project Agreement, to hold the Agency harmless in place of
the Government of Norway for such time as the Agreement is provisionally
applied.

Yours sincerely

Gunnar RANDERS

II

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

10 April 1961
Sir,

In a letter dated today you were good enough to communicate to me the
following :

[See letter I]

and to attach a letter from the Norwegian Institutt for Atomenergi.
I have the honor to inform you that the Agency agrees to the proposal in

your letter and accepts the undertaking of the Institute contained in the attached
letter.

I am sending a copy of this letter to the United States Atomic Energy
Commission for its information and I would appreciate it if you would similarly
inform the Institute of the Agency's acceptance of its undertaking.

With assurances of my highest consideration.

(Signed) Sterling COLE
Director General

Mr. Torfinn Oftedal
Resident Representative of Norway

to the International Atomic Energy Agency
Permanent Mission of Norway
Vienna III
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Considrant que le Gouvernement norv~gien et l'Agence sont convenus
que l'Accord relatif au projet, exception faite de l'article V, sera appliqu.6
titre provisoire en attendant qu'il soit approuv6 par le Parlement,

Consid~rant que l'Institutt for Atomenergi appuie pleinement cet arrange-
ment, l'Institutt for Atomenergi assume par les prgsentes l'obligation sp~ifi~e
A la section 21 de l'Accord relatif au projet et, au lieu et place du Gouvernement
norv6gien, dggagera l'Agence de toute responsabilit6 pendant la priode au cours
de laquelle l'Accord sera appliqu6 A titre provisoire.

Veuillez agrger, etc.

Gunnar RANDERS

II

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

Le 10 avril 1961

Monsieur le Repr~sentant resident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir lettre 1]

et A laquelle 6tait jointe une lettre de l'Institutt for Atomenergi de Norv~ge.
Je tiens h porter h votre connaissance que la proposition faite dans votre

lettre a l'agr6ment de l'Agence, qui accepte 1'engagement pris par l'Institut
aux termes de la lettre jointe A la v6tre.

Je communique copie de la pr~sente lettre h la Commission de l'6nergie
atomique des lRtats-Unis pour information, et vous serais oblig6 de bien vouloir
faire savoir de m~me A l'Institut que l'Agence accepte l'engagement qu'il a pris.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) Sterling COLE
Directeur g6nral

Monsieur Torfinn Oftedal
Repr6sentant r6sident de la Norv~ge

aupr~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
Mission permanente de la Norv~ge
Vienne III
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No. 5791. CONTRACT FOR THE LEASE OF ENRICHED
URANIUM' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF NORWAY
AND" THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA.' SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 MARCH
1961, AND AT VIENNA, ON 10 APRIL 1961

WHEREAS the Government of Norway (hereinafter called " Norway ") has
proposed to the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
" Agency ") the carrying out of a joint program of research in reactor physics
with the zero power reactor " NORA ";

WHEREAS Norway, desiring to set up a project for the peaceful development
of atomic energy in connection with the proposed joint research program, has
requested the assistance of the Agency in securing from the Government of the
United States of America (hereinafter called the " United States ") an addi-
tional supply of enriched uranium for the joint research program;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency, on 3 February 1961, has
agreed to the participation of the Agency in the joint research program and has
approved the project proposed by Norway;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 concluded an
Agreement for Co-operation (hereinafter called the " Co-operation Agree-
ment "),2 under which the United States undertook to make- available to the
Agency pursuant to its Statute3 certain quantities of special fissionable material;
and

WHEREAS the Agency and Norway are this day concluding an agreement
for the provision by the Agency of the assistance requested by Norway (herein-
after called the "Project Agreement ,,);4

Now THEREFORE the Agency, Norway and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the
United States, hereby agree as follows :

1 Came into force on 15 June 1961, upon receipt by the Agency of written notification that the

Contract had been approved by the Norwegian Storting, in accordance with the provisions of the
reservation made by Norway upon signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p.. 359.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,"p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387; Vol. 356, p. 378, and Vol. 394, p. 276.
1 See p. 255 of this volume.
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2]

NO 5791. CONTRAT POUR LA LOCATION D'URANIUM
ENRICHI3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'fNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT NOR-
V] GIEN ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AM18RIQUE. SIGNP, A WASHINGTON, LE 16 MARS
1961, ET A VIENNE, LE 10 AVRIL 1961

ATTENDU que le Gouvernement norv6gien (ci-apr~s d~nomm6 < la Norv~ge >)
a propos6 'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e
(d 'Agence )) d'ex6cuter un programme commun de recherches sur la physique
des r~acteurs 'aide du r~acteur de puissance nulle NORA *,

ATTENDU que la Norv~ge, d~sireuse d'entreprendre un projet de d~veloppe-
ment de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques, en rapport avec le programme
commun de recherches propos6, a demand6 'assistance de 'Agence pour obtenir
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 # les P'tats-
Unis s) une quantit6 complmentaire d'uranium enrichi destin6 au programme
commun de recherches,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de 1'Agence a accept6, le 3 f6vrier
1961, que l'Agence participe au programme commun de recherches et a ap-
prouv6 le projet propos6 par la Norv~ge,

ATTENDU que 'Agence et les Etats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959, un
Accord de cooperation 4 en vertu duquel les ]tats-Unis se sont engag6s h mettre

la disposition de l'Agence, conform~ment h son Statut5 , une certaine quantit6
de produits fissiles sp~ciaux,

ATTENDU que 'Agence et la Norv~ge concluent ce jour un accord relatif h
'octroi par 1'Agence de l'assistance demand6e par la Norv6ge (ci-apr~s d~nomm6
1'Accord relatif au projet *)6,

EN CONStQUENCE, l'Agence, la Norv~ge et la Commission de 1'6nergie
atomique des IRtats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e #la Commission *), agissant au
nom des 1Rtats-Unis, sont convenues de ce qui suit:

1 Traduction de 'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entr6 en vigueur le 15 juin 1961, d~s r~ception par l'Agence d'une notification 6crite lin-

formant que le Storting norv~gien avait approuv6 le Contrat, conform6ment aux termes de la
reserve faite A la signature par la Norv~ge.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 339, p. 359.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,

p. 387; vol. 356, p. 379, et vol. 394, p. 276.6Voir p. 255 de ce volume.
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Article I

LEASE OF ENRICHED URANIUM

Section 1. The Commission, subject to the provisions of the Co-operation
Agreement, shall lease to the Agency, and the Agency shall lease from the Com-
mission, 1 000 fuel elements (hereinafter called the " supplied material "), the
specifications of which are stated in the Annex1 to this Contract.

Section 2. The Agency shall lease to Norway, and Norway shall lease
from the Agency, the supplied material that the Agency leases from the Com-
mission pursuant to section 1.

Section 3. The conditions of the delivery of the supplied material shall
be as follows :

(a) Prior to delivery the quantity and enrichment by weight in the isotope
U 2 35 of the uranium in the fuel elements shall be determined by the Commission
in accordance with its normal practice and shall be communicated to the Agency
and Norway. The Agency and Norway, acting on behalf to the Agency, may,
subject to section 28, verify the quantity and enrichment of the supplied material,
and test it for conformity to the specifications in the Annex to this Contract.

(b) The Commission shall pack the supplied material for shipment in
containers, approved for this purpose by the Agency and Norway, which con-
tainers shall in any case meet Commission requirements.

(c) The Commission shall transport and deliver, on or before 1 September
1961, the supplied material to the export at New York. The Commission shall
thereupon transfer possession to the Agency or, at the Agency's request and on
its behalf, to Norway at the port so specified, and authorize the export of such
material. The Agency or, at the Agency's request and on its behalf, Norway
shall pay all costs (including, subject to the provisions of sections 9 and 11 (e),
the cost of containers and packaging) for inland and overseas transportation and
delivery and for storing such material, as well as for physically handling such
material in connection with such delivery and transfer; such costs shall not be
the responsibility of, nor be borne by the Commission. The Agency or, at the
Agency's request and on its behalf, Norway shall accept possession of such
material at the designated port of export and shall give an appropriate written
receipt therefor.

Section 4. The conditions of the return of the supplied material shall be
as follows :

(a) The Agency shall be responsible to the Commission for the return of
all the supplied material at or before the date of termination of the leases in

' See p. 302 of this volume.
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Article premier

LOCATION D'URANIUM ENRICHI

Section 1. La Commission donne en location A l'Agence, conform~ment
aux dispositions de l'Accord de cooperation, et 'Agence loue a la Commission
1000 cartouches de combustible (ci-apr~s d~nomm~es < la mati~re fournie *), dont
les specifications sont indiqu~es A l'annexe' au present contrat.

Section 2. L'Agence donne en location A la Norv6ge, et la Norv~ge loue
l'Agence, la mati~re fournie que l'Agence loue A la Commission conform6ment
A la section 1.

Section 3. La livraison de la mati~re fournie s'effectue selon les modalit~s
ci-apr~s :

a) Avant livraison, la quantit6 d'uranium contenu dans les cartouches de
combustible et son degr6 d'enrichissement, en poids, en uranium-235 sont deter-
minis par la Commission suivant sa pratique habituelle et port6s la connais-
sance de l'Agence et de la Norv~ge. L'Agence et la Norv~ge, agissant au nom
de l'Agence, peuvent, sous reserve des dispositions de la section 28, v~rifier la
quantit6 et le degr6 d'enrichissement de la mati~re fournie et s'assurer A l'aide
d'analyses qu'elle est conforme aux specifications indiqu~es dans l'annexe au
present contrat.

b) La Commission fait emballer la mati~re fournie, aux fins d'exp6dition,
dans des r6cipients approuv6s A cette fin par l'Agence et la Norv~ge et r~pondant
en tous cas aux normes de la Commission.

c) La Commission fait transporter et livrer la mati6re fournie, le ler sep-
tembre 1961 au plus tard, au port d'exportation de New York. La Commission
cede alors cette mati~re A l'Agence ou, h la demande et au nor de l'Agence, A la
Norv~ge au port sp6cifi6 et en autorise l'exportation. L'Agence ou, A la demande
et au nom de l'Agence, la Norv~ge acquitte tous les frais (y compris - sous
r6serve des dispositions des sections 9 et 11 e) - le cofit des r6cipients et em-
ballages) concernant le transport int~rieur et outre-mer de ladite mati~re, sa
livraison et son stockage, ainsi que sa manipulation pendant les op&ations de
livraison et de cession; la Commission n'assume aucune responsabilit6 en ce
qui concerne ces frais. L'Agence ou, A la demande et au nor de l'Agence, la
Norv~ge accepte de prendre possession de ladite mati~re au port d'embarque-
ment d~sign6 et elle signe A cet effet une d~charge.

Section 4. Le retour de la mati~re fournie s'effectue selon les modalit6s
ci-aprs :

a) L'Agence assume envers la Commission la responsabilit6 de retourner la
totalit6 de la mati~re fournie, au plus tard a la date d'expiration de la location,

1 Voir p. 303 de ce volume.
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accordance with section 8, jn the same form and meeting the same specifications
in which it was received, except as provided in section 28.

(b) At or before such date of termination, and subject to giving thirty days'
notice to the Agency and the Commission, Norway shall, at the Agency's request
and on its behalf, return the supplied material to the Commission in the same
form and meeting the same specifications which it was received, except as pro-
vided in section 28.

(c) In carrying out its responsibilities as provided in section 4 (b):

(i) Norway shall pack the supplied material for shipment in the containers in
which it had been delivered or in such other containers as may be approved
for this purpose by the Agency and the Commission; and

(ii) Norway shall return the supplied material to a port entry in the United
States of America designated by the Commission after consultation with the
Agency and Norway.

(d) Upon arrival of the supplied material at the port of entry the Commission
shall authorize the import of such material and accept possession thereof from
the Agency or Norway, acting at the request of and on behalf of the Agency,
giving an appropriate written receipt therefor.

(e) Prior to return of the supplied material the Agency and the Commission
shall, after consultation with each other and with Norway, make arrangements
regarding its inland transportation in the United States. It is understood that
the Agency or, at the Agency's request and on its behalf, Norway shall pay all
costs (including, subject to the provisions of sections 9 and 11 (e), the cost of
containers and packaging), for inland and overseas transportation and delivery
and for storing such material, as well as for physically handling such material
in connection with such delivery and transfer; such costs shall not be the respons-
ibility of, nor be borne by the Commission.

Section 5. Title to the supplied material shall at all times be vested in the
United States.

Section 6. The parties may agree that the supplied material be delivered or
returned in more than one lot of fuel elements, in which case the provisions of
this Contract shall apply, as appropriate, to each such lot separately.

Article II

PERIOD OF LEASES

Section 7. The leases specified in sections 1 and 2 shall commence at the
time when, pursuant to section 3, the Agency or, at the Agency's request and on
its behalf, Norway accepts possession of the supplied material and they shall

No. 5791
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fixge A la section 8; la mati~re rendue aura la m~me forme et sera conforme aux
m~mes sp6cifications qu'au moment oai elle aura 6t6 revue, sous reserve des
dispositions de la section 28.

b) A la date d'expiration de la location, au plus tard, et apr~s avoir donn6
un prgavis de trente jours A l'Agence et A la Commission, la Norv~ge, A la deman-
de et au nom de l'Agence, retourne A la Commission la mati~re fournie; celle-ci
aura la mme forme et sera conforme aux m~mes sp6cifications qu'au moment
ofi elle aura 6t6 reque, sous r~serve des dispositions de la section 28.

c) Pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du para-
graphe b) de la pr~sente section :

i) La Norv~ge fait emballer la mati~re fournie, aux fins d'exp~dition, dans les
recipients qui ont servi A sa livraison ou dans tous autres r6cipients qui
peuvent 6tre approuv~s A cette fin par l'Agence et la Commission;

ii) La Norv~ge retourne la mati~re fournie h un port d'entr6e des 1Rtats-Unis,
d~sign6 par la Commission apr~s consultation de l'Agence et de la Norv~ge.

d) A l'arriv6e de la mati re fournie au port d'entr~e, la Commission en
autorise l'importation; elle accepte de prendre possession de la mati6re retourn~e
par l'Agence ou, A la demande et au nom de l'Agence, par la Norv~ge et elle
signe A cet effet une d6charge.

e) Avant le retour de la mati~re fournie, l'Agence et la Commission, apr~s
consultation entre elles et avec la Norv~ge, prennent des dispositions en vue de
son transport sur le territoire des Etats-Unis. L'Agence ou, A la demande et au
nom de l'Agence, la Norv~ge acquitte tous les frais (y compris - sous r6serve
des dispositions des sections 9 et 11 e) - le coit des r6cipients et emballages)
concernant le transport intrieur et outre-mer de ladite mati~re, sa livraison et
son stockage, ainsi que sa manipulation pendant les operations de livraison et
de cession; la Commission n'assume aucune responsabilit6 en ce qui concerne
ces frais.

Section 5. Le titre de propri&t6 de la matire fournie appartient en tous
temps aux ttats-Unis.

Section 6. Sur accord des Parties, la matire fournie peut &re livr~e ou
retourn6e en plusieurs lots de cartouches de combustible, auquel cas les dispo-
sitions pertinentes du present contrat s'appliquent s~par~ment A chacun de ces
lots.

Article H

PARIODE DE LOCATION

Section 7. La location sp6cifi6e aux sections 1 et 2 commence au moment
of, conform~ment aux dispositions de la section 3, l'Agence ou, A la demande et
au nom de l'Agence, la Norv~ge prend possession de la mati~re fournie; elle
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terminate at the time when, pursuant to section 4, the Commission accepts
possession upon return of the supplied material. The rights and obligations
under this Contract, insofar as not specifically restricted to the period of the
leases, shall commence on the entry into force of this Contract and shall, to the
extent unfulfilled, extend beyond the termination of the leases.

Section 8. The leases shall extend for a period of two-and-one-half years,
unless otherwise mutually agreed by the parties, except that the leases may be
terminated, as provided in section 7, at an earlier date by and at the initiative of:

(a) The Agency:
(i) Under the conditions specified in Articles XII.A.7 and XII.C of its Statute;

or

(ii) If any obligation of the Co-operation Agreement or of this Contract is not
fulfilled by the other parties thereto; or

(iii) Upon termination of the Project Agreement; or
(iv) After consultation with Norway, in case of any increase in the Use or Con-

sumption Charges pursuant to section 15; or
(v) At the request of Norway, it being understood that the Agency shall

comply with such a request if made under conditions corresponding to
those in subparagraphs (ii), (iii), or (iv) above.

(b) The Commission:
(i) If any obligation of the Co-operation Agreement or of this Contract is not

fulfilled by the other parties thereto; or

(ii) Upon termination of the Project Agreement.

The Agency after consultation with Norway may cancel this Contract before
acceptance of possession of any of the supplied material, provided that it notifies
the Commission and makes provision for the payment of any Cancellation
Charge pursuant to section 11 (j.

Article III

CONTAINERS

Section 9. The Commission and the Agency or Norway, acting on behalf
of the Agency, may enter into supplementary arrangements concerning the
provision of the containers mentioned in sections 3 (b) and 4 (c). Unles other-
wise agreed, the containers shall be supplied by Norway acting on behalf of the
Agency.
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prend fin au moment oii, conform~ment aux dispositions de la section 4, la
Commission reprend possession de la mati~re fournie. Pour autant qu'ils ne
sont pas sp~cifiquement limit6s t la priode de location, les droits et obligations
d6coulant du present contrat sont assum6s au moment de son entree en vigueur
et se prolongent, le cas 6ch6ant, au-delh de 'expiration de la p6riode de location.

Section 8. La location est pr~vue pour deux ans et demi, h moins que les
Parties n'en d~cident autrement de commun accord, mais il peut y tre mis fin,
conform~ment aux dipositions de la section 7, A une date ant~rieure•

a) Par l'Agence et sur son initiative :
i) Dans les conditions spcifi~es l 'alinfa A. 7 et au paragraphe C de l'Article

XII de son Statut;

ii) Si une obligation quelconque d6coulant de l'Accord de cooperation ou du
present contrat n'est pas remplie par les autres Parties t cet Accord ou h ce
contrat;

iii) A 'expiration de l'Accord relatif au projet;
iv) Apr~s consultation de la Norv~ge, en cas d'augmentation des frais d'utilisa-

tion ou de consommation fixes conform6ment h la section 15;

v) A la demande de la Norv~ge, &ant entendu que l'Agence se conformera h
cette demande si elle est pr~sent~e pour l'une des raisons indiqu~es aux
alin6as ii), iii) ou iv) ci-dessus.

b) Par la Commission et sur son initiative:

i) Si une obligation quelconque d6coulant de l'Accord de coop6ration ou du
present contrat n'est pas remplie par les autres Parties h cet Accord ou i ce
contrat;

ii) A l'expiration de l'Accord relatif au projet.

Apr~s consultation de la Norv~ge et avant d'8tre entr6e en possession d'une partie
quelconque de la mati~re fournie, l'Agence peut r6silier le present contrat h
condition d'en informer la Commission et de prendre des dispositions pour
acquitter tous frais de r~siliation conform~ment aux dispositions de la section 1 If).

Article III

R.CIPIENTS

Section 9. La Commission et l'Agence ou la Norv~ge, agissant au nom de
l'Agence, peuvent conclure des arrangements complkmentaires touchant la four-
niture des r~cipients mentionn6s aux sections 3 b) et 4 c). A moins qu'il n'en soit
convenu autrement, les r~cipients sont fournis par la Norv~ge, agissant au nom
de l'Agence.
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Article IV

PROVISION OF INFORMATION

Section 10. The Commission shall provide the Agency and Norway with
unclassified scientific and technical data available to it concerning the supplied
material.

Article V

PAYMENT

Section 11. Norway shall pay the Agency and the Agency shall pay the
Commission the following amounts, on the terms specified below:

(a) A Use Charge for the supplied material, calculated at a rate of
$.00137 per day per gram of U 235 contained in the supplied material, as deter-
mined in accordance with section 3 (a), levied for the period of the leases or until
it has been determined, in accordance with section 12 (b), that it is impossible
to return the supplied material;

(b) A Consumption Charge for any of the enriched uranium lost, consumed or
otherwise not returned, calculated at a rate of US $12.52 per gram of U23 5 con-
tained in the supplied material, and a Consumption Charge calculated at an
appropriately lower rate as determined by the Commission for any enriched
uranium returned with an enrichment less than that of the material received;

(c) A Reprocessing Charge for the chemical reprocessing of any enriched
uranium contained in the supplied material which is contaminated in accordance
with section 28 or otherwise, at a rate not to exceed the Commission's published
schedule of charges for chemical processing and conversion of spent fuels; pro-
vided that if the Reprocessing Charge exceeds the Consumption Charge for the
U 235 contained in such contaminated material, the Agency or, at the Agency's
request and on its behalf, Norway may elect to pay the Commission a sum equal
to said Consumption Charge in lieu of such a Reprocessing Charge, together
with a Service Charge for the handling, storage and/or disposal of such contam-
inated material;

(d) A Refabrication Charge for any fuel elements destroyed or damaged in
accordance with section 28 or otherwise, at a rate of US $200.00 per fuel element,
which charge shall be additional to .any Consumption and Reprocessing Charges
levied in accordance with sections 11 (b) and (c);

(e) The expenses incurred by the Commission in preparing the containers
for shipment and the expense of inland transportation in the United States
pursuant to sections 3 and 4;
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Article IV

FouRNITURE DE RENSEIGNEMENTS

Section. 10. La Commission met A la disposition de l'Agence et de la
Norv~ge les renseignements scientifiques et techniques non confidentiels qu'elle
poss~de au sujet de la mati~re fournie.

Article V

PAIEMENT

Section 11. La Norv~ge paie A l'Agence et l'Agence paie A la Commission
les montants suivants, dans les conditions indiqu~es ci-apr~s :

a) Une redevance d'utilisation de la mati~re fournie, calcul~e A raison de
0,00137 dollar des Etats-Unis par jour et par gramme de 235U contenu dans la
mati~re fournie et dont la quantit6 sera d&ermin~e conform~ment A la section
3 a); cette redevance est perque pour la dur6e de la location ou pour la p6riode
se terminant au moment oii il aura 6t6 6tabli, conform~ment A la section 12 b),
que la mati~re fournie ne peut 6tre retourn~e;

b) Une redevance de consommation pour toute quantit6 d'uranium enrichi
qui n'est pas retourn6e, soit qu'elle ait 6t6 perdue ou consomm~e, soit pour toute
autre raison, calcul~e h raison de 12,52 dollars des Ittats-Unis par gramme de
235U contenu dans la mati~re fournie, et une redevance de consommation, cal-
cul~e selon un bar~me appropri6 mais moins 6lev6 que fixe la Commission, pour
toute quantit6 d'uranium enrichi qui est retourn6e A un taux d'enrichissement
moindre que celui de la mati~re fournie.

c) Une redevance de traitement pour le traitement chimique de l'uranium
enrichi contenu dans la mati~re fournie qui est contamin6e dans les conditions
pr~vues A la section 28 ou de toute autre mani6re, calcul6e selon un bar~me qui
n'exc~dera pas le bar~me des redevances publi6 par la Commission pour le
traitement chimique et la conversion de combustibles irradi~s, 6tant entendu que
si la redevance de traitement exc~de la redevance de consommation pour le 2 35U
contenu dans la mati~re contamin~e, l'Agence ou, A la demande et au nom de
l'Agence, la Norv~ge aura la facult6 de payer h la Commission, au lieu et place de
la redevance de traitement, un montant 6gal A la redevance de consommation
plus une redevance pour les services de manipulation, de stockage et d'6limination
de la mati~re contamin~e.

d) Une redevance de transformation pour toute cartouche de combustible
d~truite ou endommag6e dans les conditions pr6vues h la section 28 ou de toute
autre mani~re, calcul6e sur la base de 200 dollars des ittats-Unis par cartouche de
combustible; cette redevance s'ajoute aux redevances de consommation et de
traitement percues conform~ment aux paragraphes b) et c) de la pr~sente section;

e) Les d~penses encourues par la Commission pour la preparation des
recipients aux fins d'exp6dition et pour le transport A l'int6rieur des Etats-Unis
conform6ment aux sections 3 et 4;
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(f) A Cancellation Charge, under the conditions specified in section 8, to
reimburse the Commission for any expense incurred by it prior to receiving
notice of the cancellation of this Contract, in reserving the supplied material, in
preparing it for shipment and in transporting it to the port of export.

Section 12. The Commission shall bill the Agency and the Agency shall
thereupon bill Norway as follows:

(a) For the Use Charge at the end of June and December each year and on
acceptance of possession upon return of the supplied material;

(b) For the Consumption Charge, as soon as a determination has been made
and agreed to by the parties that any enriched uranium has been depleted, lost,
consumed or that a failure to or impossibility of return has occurred;

(c) For the Reprocessing Charge, within sixty days after the return of any
supplied material which has been contaminated;

(d) For the Refabrication Charge at the time when the Commission accepts
the return of any destroyed or damaged fuel element;

(e) For the expenses incurred by the Commission in preparing the containers
for shipment, at the time of commencement of the leases;

(f) For the expenses of inland transportation in the United States at the
time they are incurred by the Commission;

(g) For the Cancellation Charge after receiving notice of the cancellation of
this Contract.

Section 13. At the request of the Commission Norway shall provide the
Agency and the Commission with such information concerning the supplied
material as may be required for the Commission to prepare its billings in accord-
ance with section 12.

Section 14. Payment shall be made by Norway to the Agency and by the
Agency to the Commission or its designated agent or contractor, in United
States currency. The Agency shall be responsible to the Commission for pay-
ment of interest at the rate of 6 % per annum on all amounts due and not paid
within sixty days after the receipt by the Agency of the Commission's invoice.
Norway shall pay the Agency within thirty days after receipt of the Agency's
invoice, to be despatched after receipt of the Commission's invoice, and Norway
shall reimburse the Agency for or, at the Agency's request and on its behalf,
Norway shall pay directly to the Commission any such interest if the delay
beyond the sixty day period was due to the fault or negligence of Norway.

Section 15. The Commission may, in accordance with general Commission
policies, change the rate of the Use Charge specified in section 11 (a) or the Con-
sumption Charge specified in section 11 (b) by giving thirty days' prior notice
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f) Une redevance de r~siliation du contrat, pr6vue h la section 8, en rem-
boursement des d~penses encourues par la Commission avant la r~ception de
l'avis de r~siliation du pr6sent contrat, pour r6server la mati~re fournie, pr6parer
les recipients aux fins d'exp~dition et assurer le transport jusqu'au port d'expor-
tation.

Section 12. La Commission facture l'Agence et l'Agence facture h la
Norv~ge :

a) La redevance d'utilisation, la fin des mois de juin et de d~cembre de
chaque annie et au moment de l'tablissement de la d6charge lorsque la matire
fournie est retourn~e;

b) La redevance de consommation, d~s qu'il aura 6t6 6tabli et admis par les
Parties qu'une quantit6 d'uranium enrichi a 6t6 appauvrie, perdue ou consomm~e,
n'a pas 6t6 retourn6e ou ne peut 6tre retourn~e;

c) La redevance de traitement, dans les soixante jours qui suivent le retour
de toute partie contamin~e de la mati~re fournie;

d) La redevance de transformation, au moment oii la Commission accepte le
retour de cartouches de combustible dtruites ou endommag6es;

e) Les d~penses encourues par la Commission pour la preparation des
recipients aux fins d'exp~dition, au d6but de la p6riode de location;

f) Les frais de transport h l'intrieur des Rtats-Unis, au moment oil ces
frais sont encourus par la Commission;

g) La redevance de r6siliation du contrat, apr6s r6ception d'un avis de
r6siliation du pr6sent contrat.

Section 13. A la demande de la Commission, la Norv~ge fournit h l'Agence
et h la Commission tous renseignements concernant la mati~re fournie dont la
Commission peut avoir besoin pour 6tablir les factures vis6es A la section 12.

Section 14. Le paiement est effectu6, en monnaie des IRtats-Unis, par la
Norv~ge A l'Agence et par l'Agence A la Commission ou a l'interm6diaire ou au
fournisseur d6sign6 par la Commission. L'Agence est responsable envers la
Commission du paiement d'un intr& annuel de 6 % sur toutes les sommes
dues et non r~gl6es dans les soixante jours qui suivent la r6ception par I'Agence
de la facture de la Commission. La Norv~ge paie l'Agence dans les trente jours
qui suivent la reception de la facture envoy6e par l'Agence apr~s reception de
la facture de la Commission; la Norv~ge rembourse h l'Agence ou, h la demande
et au nom de l'Agence, verse directement h la Commission les int6rts dus si le
retard apr~s le d~lai de soixante jours 6tait imputable A une faute ou A une n6gli-
gence de la Norv~ge.

Section 15. La Commission peut, conform~ment A ses principes g~n6raux,
modifier le taux de la redevance d'utilisation sp~cifi~e A la section 11 a) ou le taux
de la redevance de consommation sp6cifi~e h la section 11 b), en donnant un pr6-
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of such change to the Agency and to Norway. Any changes in the rate of
the Use or Consumption Charges shall'be effective on either July 1 or January 1
as stated in the notice of change furnished by the Commission.

Article VI

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 16. Any shipment of the supplied material arranged for by Norway
while the supplied material is in its possession shall be in the custody of a
licensed public carrier selected for that purpose by Norway, or shall be accom-
panied by a responsible person designated by Norway.

Section 17. In arranging for shipment of the supplied material, Norway
shall ensure, as far as possible, the observance of the Agency's Regulations for
the Transport of Radioactive Materials.

Article VII

WARRANTY, RESPONSIBILITY AND LIABILITY

Section 18. Neither the Agency nor the Commission make any warranty
either express, implied, statutory or otherwise with regard to the supplied material
or to the scientific and technical data provided pursuant to section 10.

Section 19. If any of the fuel elements delivered by the Commission
pursuant to this Contract do not conform to the specifications in the Annex to
this Contract, the Agency's and the Commission's sole responsibility and
liability shall be, upon return of such defective elements, to arrange for the
delivery to Norway, acting on behalf of the Agency, of elements available to
the Commission that do conform to such specifications. The Commission
shall pay or assume all costs and charges provided for in sections 3 (c), 4 (c), and
4 (e) with respect to the return of such defective elements.

Section 20. Neither the Agency nor the Commission shall be liable for
any failure to transport and deliver the supplied material in accordance with
the date specified in section 3 (c).

Section 21. During the period of the leases the Agency shall assume full
responsibility to the Commission for the supplied material, including any loss,
destruction, depletion, contamination or consumption thereof, and Norway shall
be equally responsible to the Agency.

Section 22. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall
at any time bear any responsibility towards Norway or any person claiming
through Norway for the safe handling and the use of the supplied material.
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avis de trente jours A l'Agence et A la Norv6ge. Toute modification du taux de
la redevance d'utilisation ou du taux de la redevance de consommation prend
effet le premier juillet ou le premier janvier, selon l'indication donn~e dans le
pr6avis de la Commission.

Article VI

EXPPDITION DE LA MATItRE FOURNIE

Section 16. Toute expedition de mati~re fournie faite par la Norv~ge
pendant que la mati~re fournie est en sa possession est confide A une entreprise
de transports publics agr6e, choisie A cette fin par la Norv~ge, ou est accompagn~e
par une personne responsable d~sign6e par la Norv ge.

Section 17. Pour l'exp~dition de mati~re fournie, la Norv~ge observe, dans
toute la mesure possible, le r~glement de transport des mati~res radioactives
&abli par l'Agence.

Article VII

GARANTIES ET RESPONSABILITPS

Section 18. Aucune garantie formelle, implicite, statutaire ou autre n'est
donn6e par l'Agence ou par la Commission en ce qui concerne la matifre fournie
ou les renseignements scientifiques et techniques communiques conformfment
la section 10.

Section 19. Si des cartouches de combustible livr6es par la Commission
en vertu du pr6sent contrat ne sont pas conformes aux sp6cifications indiqu6es
dans l'annexe audit contrat, l'Agence et la Commission n'ont d'autre obligation,
apr~s le retour des cartouches d6fectueuses, que de livrer A la Norvbge, agissant
au nor de l'Agence, des cartouches dont la Commission peut disposer et qui
r6pondent aux sp6cifications en question. La Commission paie ou prend A sa
charge tous les frais et redevances pr6vues aux sections 3 c), 4 c) et 4 e) pour le
retour des cartouches d6fectueuses.

Section 20. Ni l'Agence ni la Commission ne sont tenues responsables si
la matire fournie ne peut 8tre transport6e et livr6e A la date fix6e A la section 3 c).

Section 21. Pendant la dur6e de la location, l'Agence assume envers la
Commission la pleine responsabilit6 de la mati~re fournie. Elle est responsable
de la perte, de la destruction, de l'appauvrissement, de la contamination et de
la consommation de toute partie de cette mati~re, et la Norv~ge en est de m~me
responsable envers l'Agence.

Section 22. Ni l'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'as-
sume A aucun moment de responsabilit6 envers la Norv~ge ou h l'6gard de per-
sonnes requ6rant par l'interm6diaire de la Norv~ge, du fait de la manipulation
et de l'utilisation de la mati~re fournie.
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Section 23. During the period of the leases neither the United States nor
the Commission, nor any person acting on behalf of the Commission, shall bear
any responsibility for the safe handling and the use of the supplied material.

Section 24. The Agency shall hold harmless the Commission and Norway
shall hold harmless the Agency against any liability from any cause arising in
connection with the supplied material during the period of the leases.

Section 25. Unless expressly waived in writing by the Agency and the
Commission, Norway agrees to indemnify the Agency, the United States, the
Commission, or persons acting on behalf of the Agency or the Commission,
against liability, and resultant costs and expenses incurred, for infringement of
any patent occurring in the utilization by Norway of the supplied material.

Article VIII

ASSIGNMENT, USE AND RETRANSFER

Section 26. Neither the Agency nor Norway may transfer any right or
interest under this Contract to any third State.

Section 27. Norway shall not use the supplied material otherwise than in
the zero power reactor " NORA ", nor transfer it to any other country, except
as agreed by the Agency and the Commission. Norway shall operate the
" NORA " reactor in such a manner that no more than a negligible quantity of
the U235 contained in the supplied material will be consumed.

Section 28. Neither the Agency nor Norway shall disassemble or otherwise
destroy any fuel element leased pursuant to this Contract, except that for the
purpose of accomplishing the verifications provided for in section 3 (a) the Agency
and Norway, acting on behalf of the Agency, may perform such tests as they
may consider necessary on no more than a total of ten fuel elements leased here-
under, provided that they do not thereby unnecessarily contaminate or deplete
the enriched uranium contained therein, that the fuel elements thus tested and
the enriched uranium contained therein are returned to the Commission in
accordance with section 4,and that the payments required by sections 11 (b), (c), and
(d) be made with respect to all such elements, except that Norway shall be relieved
of its obligation for such payments for any elements tested by the Agency. The
Commission shall, sufficiently before the date specified in section 3 (c), make
available to the Agency and to Norway, if the Agency or Norway, acting on
behalf of the Agency, so requests, sample fuel elements, selected pursuant to
mutually agreed procedures within the numerical limits stated above, and, on
request of the Agency, arrange for the transfer of possession and the export of such
elements in accordance with sections 3 (b) and (c). If the procedure for the
settlement of disputes set forth in section 31 is invoked, the Commission shall
similarly make available to the laboratory selected as umpire sample fuel ele-
ments in such quantities and selected according to such procedures as may be
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Section 23. Pendant la dur6e de la location, ni les Rtats-Unis, ni la Com-
mission, ni aucune personne agissant au nom de la Commission n'assume de
responsabilit6 du fait de la manipulation et de l'utilisation de la matire fournie.

Section 24. L'Agence d6gage la Commission et la Norv~ge d6gage l'Agence
de toute responsabilit6 pour tout fait auquel la matibre fournie pourrait donner
lieu pendant la dur6e de la location.

Section 25. Sauf si l'Agence et la Commission y renoncent express6ment
par 6crit, la Norvbge accepte d'indemniser l'Agence, les Jttats-Unis, la Commis-
sion ou toute personne agissant au nor de l'Agence ou de la Commission, pour
la responsabilit6, y compris les frais et d6pens, encourue du fait d'une violation
des droits de brevet lors de l'utilisation par la Norv~ge de la mati~re fournie.

Article VIII

AFFECTATION, UTILISATION ET RkTROCESSION

Section 26. Ni l'Agence ni la Norv~ge ne peut ceder A un ]tat tiers un
droit ou un int6rt confr6 par le present contrat.

Section 27. La Norv~ge n'utilisera pas la matire fournie dans une instal-
lation autre que le r~acteur de puissance nulle NORA et, sauf accord de 'Agence
et de la Commission, elle ne la c~dera h aucun autre Ptat. La Norv~ge exploitera
le r~acteur NORA de mani~re A ne consommer qu'une quantit6 n6gligeable du
235U contenu dans la mati~re fournie.

Section 28. Ni l'Agence ni la Norv~ge ne d6montera ou d6truira une car-
touche de combustible loude en vertu du present contrat, sauf pour proc~der
aux vrifications vis~es A la section 3 a); dans ce cas, l'Agence ou la Norv~ge,
agissant au nom de l'Agence, peut effectuer les analyses qu'elle juge n~cessaires
sur dix au plus des cartouches de combustible louses en vertu du present contrat,
sous r6serve qu'il n'en rdsulte pas de contamination ou d'appauvrissement
excessifs de l'uranium enrichi qu'elles contiennent, que les cartouches de com-
bustible ainsi analys6es et l'uranium enrichi qu'elles contiennent soient retour-
n6es A la Commission conform~ment A la section 4 et que les redevances pr6vues
A la section 11 b), c) et d) soient r6gl6es pour toutes ces cartouches, 6tant entendu,
en ce qui concerne le paiement de ces redevances, que la Norv~ge est relev6e de
ses obligations pour les cartouches analys~es par l'Agence. Dans un d~lai suf-
fisant avant la date sp~cifi~e A la section 3 c), la Commission fournit A l'Agence
et A la Norv~ge, si l'Agence ou la Norv~ge agissant au nor de l'Agence le de-
mande, des cartouches t~moins, choisies conform~ment h des procedures
agr66es de commun accord, jusqu'h concurrence de la quantit: susmentionn6e
et, A la demande de l'Agence, prend les mesures voulues pour le transfert et
l'exportation de ces cartouches conform~ment A la section 3 b) et c). Si la proc&.
dure de r~glement des diff6rends d~finie A la section 31 est invoqu6e, la Commis-
sion fournit 6galement au laboratoire choisi comme arbitre des cartouches
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agreed by the parties, and in the absence of such agreement as may be determ-
ined by the umpire, the Consumption, Reprocessing and Refabrication Charges
for which shall be borne in accordance with section 31.

Article IX
OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 29. No Member of or Delegate to the Congress of the United
States of America, or Resident Commissioner of the United States of America
shall be admitted to or share any part of this Contract or any benefit that may
arise therefrom.

Article X
WAIVER OF RIGHTS BY COMMISSION

Section 30. Nothing in this Contract shall obligate the Agency or Norway
to pay any charges or observe any provisions of, or established pursuant to, this
Contract, if the Commission, in accordance with statutory or other authority
available to it, determines that such charges or other provisions are not appli-
cable.

Article XI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 31. Any question or dipute concerning the quantity or the en-
richment of the supplied material or concerning its conformity to the specifica-
tions in the Annex to this Contract shall, at the request of any party to the Con-
tract, be submitted to a laboratory agreed upon by all parties as umpire for such
measurements. The umpire may perform any tests or analyses that it may
deem necessary, and all parties shall facilitate its work in every way. The results
of such measurements by the umpire shall be considered final and binding on
all parties. The costs of the measurements by the umpire shall be borne
equally by the parties, provided that if the measurements insisted upon by any
party or parties are confirmed by the umpire such party or parties shall not be
obliged to bear any share of such costs.

Section 32. Any other dispute arising out of the interpretation or appli-
cation of this Contract which is not settled by negotiation or as may otherwise
be agreed by the parties concerned, shall on the request of any party be submitted
to an arbitral tribunal composed as follows :

(a) If the dispute involves only two of the parties to this Contract, all
three parties agreeing that the third is not concerned, the two parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either party has not designated an arbitrator, either party to the
dispute may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The same procedure shall apply if within thirty days of
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t6moins dont le nombre et le choix sont d&ermin6s par accord entre les Parties
ou, A d6faut d'un tel accord, par l'arbitre; les redevances de consommation,
de traitement et de transformation sont r6parties conform6ment aux dispositions
de la section 31.

Article IX
DASINTARESSEMENT DES OFFICIELS

Section 29. Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique ou
d6l6gu6 au Congr~s, ni aucun commissaire r6sident des Etats-Unis d'Amrique
n'est autoris6 h 6tre Partie au pr6sent contrat ni h tirer un b~n6fice du present
contrat.

Article X
ABANDON DE DROITS PAR LA COMMISSION

Section 30. Rien dans le present contrat n'oblige l'Agence ou la Norv~ge
A payer des redevances ni A se conformer A des dispositions du present contrat
ou A des dispositions en d~coulant, si la Commission, en vertu des pouvoirs
statutaires ou autres dont elle dispose, d~cide que les dispositions relatives A ces
redevances ou d'autres dispositions se sont pas applicables.

Article XI
RtGLEMENT DES DIFFRENDS

Section 31. Tout litige ou diff~rend concernant la quantit6 ou le taux
d'enrichissement de la mati~re fournie ou sa conformit6 avec les specifications
figurant en annexe au present contrat sera soumis, A la demande d'une des Parties,
A un laboratoire agr 6 par toutes les Parties comme arbitre pour faire les mesures
voulues. Le laboratoire d'arbitrage peut proc6der A tous les essais et analyses
qu'il juge n~cessaires et toutes les Parties facilitent ses travaux par tous les moyens.
Les r~sultats des mesures faites par l'arbitre sont consid6r6s comme d6finitifs
et comme liant toutes les Parties. Les frais ainsi encourus sont partag~s 6gale-
ment entre les Parties, sous r6serve que si les chiffres donn6s par une ou deux
Parties sont confirm~s par l'arbitre, cette Partie ou ces Parties ne seront pas tenues
d'assumer une part des frais encourus.

Section 32. Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du
present contrat qui n'est pas r6gl6 par voie de n~gociation ou par un autre
moyen agr6 par les Parties, sera soumis, A la demande d'une des Parties, A un
tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante :

a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent contrat et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux
premieres d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s nomment un
troisi~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties au diff~rend peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me procedure est appliqu6 e si le troisi~me
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the designation or appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed.

(b) If the dispute involves all three parties to this Contract, each party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unani-
mous decision appoint a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a
fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party
has not designated an arbitrator, any party may request the President of the
International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators.
The same procedure shall apply if within thirty days of the designation or ap-
pointment of all three arbitrators the Chairman or the fifth arbitrator has not
been appointed.
A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
all decisions shall be made by majority vote. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all
rulings concerning procedure, jurisdiction and the divisions of the expenses of
arbitration between the parties, shall be binding on all parties. The remune-
ration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc
judges of the International Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the
Statute of the Court.

Article XII

ENTRY INTO FORCE

Section 33. This Contract shall enter into force upon signature by the
Director General of the Agency and the duly authorized representatives of the
Commission and Norway.

DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sterling COLE
Director General

Vienna, 10 April 1961

For the Government of Norway:
(Signed) Torfinn OFTEDAL

Wien, 10/4 1961
With the reservation that the agreement shall enter

into force only upon receipt by the Agency of written
notification that the agreement has been approved by
the Norwegian Storting.

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

(Signed) A. A. WELLS

Washington, D. C., March 16, 1961
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arbitre n'a pas 6t6 nomm6 dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination des deux premiers;

b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au pr6sent contrat, chaque
Partie d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign6s nomment A 'unani-
mit6 un quatri~me arbitre, qui pr6sidera le tribunal, et un cinqui~me arbitre.
Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties
n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'une des Parties peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La m6me
procedure est appliqu~e si le pr6sident ou le cinqui&me arbitre n'a pas 6t6 nomm6
dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination des trois arbitres.
Le quorum est constitu6 par le majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage
et toutes les d6cisions sont prises A la majorit6 des voix. La procedure d'arbi-
trage est fix~e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d~ci-
sions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives a la proc6dure, h la com-
p&ence et A la repartition des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun6ration
des membres du tribunal est d~termin6e sur la mme base que celle des juges
de la Cour internationale de Justice nomm~s dans des conditions sp6ciales,
dont il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la Cour.

Article XII

ENTRPE EN VIGUEUR

Section 33. Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par
le Directeur g~n6ral de l'Agence et par les repr6sentants dfiment accr~dit6s de la
Commission et de la Norv~ge.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:

(Signe) Sterling COLE

Vienne, le 10 avril 1961

Pour le Gouvernement norv~gien:

(Signe) Torfinn OFTEDAL

Vienne, le 10 avril 1961
Avec la reserve que le present Accord n'entrera en

vigueur qu'A la date laquelle l'Agence recevra la noti-
fication par 6crit de son approbation par le Storting
norv~gien.

Pour la Commission de l'6nergie atomique des IRtats-Unis,
au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

(Signi) A. A. WELLS

Washington (D. C.), le 16 mars 1961
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ANNEX

SPECIFICATIONS

The specifications of the fuel elements to be leased pursuant to this Contract' are as
follows :

Over-all length of fuel element ......... ... 72 ± 0.5 inches
Cladding material .... .............. S. A. E. 304 stainless steel
Clad 0. D ..... ................. .. 0.500 ± .002 inches
Cladding thickness .. .. ............ .. 0.028 - .004 inches
Fuel material ...... ............... U0 2

Enrichment of uranium in U235 . .  . . . .. . . . 3% ± 0.03% by weight

Length of fuel in fuel element .......... ... 67 ± 1 inches

Weight of fuel in fuel element ... ........ .1 600 ± 8 grams of U0 2

Each fuel element is to be identified by a number engraved on its surface.

The fuel elements are to be shipped from existing stocks at the Brookhaven National
Laboratory of the Commission.

See p. 282 of this volume.
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ANNEXE

SP.CIFICATIONS

Les caract6ristiques des cartouches de combustible lou6es en vertu du pr6sent
contrat1 sont les suivantes :

Longueur totale de la cartouche de combustible 72 ±- 0,5 pouces
Mat6riau de gainage ..... ........... Acier inoxydable S. A. E. 304
Gaine (diam~tre ext~rieur) .. ........ .. 0,500 - 0,002 pouce
I~paisseur de la gaine ... .......... .. 0,028 4 0,004 pouce
Combustible .... .. .............. UO
Enrichissement de l'uranium en U . . . 3 % ± 0,03 % en poids

Longueur du combustible de la cartouche . . 67 ± 1 pouces

Poids du combustible de la cartouche . . . 1 600 ± 8 grammes d'UO2

Chaque cartouche de combustible est marqu6e d'un num~ro grav6 A sa surface.

Les cartouches de combustible sont pr~leves sur les stocks existant au Brookhaven
National Laboratory de la Commission.

1 Voir p. 283 de ce volume.

N* 5791





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



306 United Nations - Treaty Series 1961

ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International Finance Corporation

Notification received on:
3 August 1961

INDIA

1United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, Vol. 398, Vol. 399, and Vol. 401.
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ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES PRIVILUGES ET IMMUNITIeS DES INSTI-
TUTIONS SPECIALIStES. APPROUVPE PAR L'ASSEMBLEE GtN]RALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A la Socit6 financire internationale

Notification revue le:
3 aofit 1961

INDE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, vol. 398, vol. 399, et vol. 401.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 19592

ACCEPTANCE
States Date Date of entry

of acceptance into force

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . ....... . 13 April 1960 16 July 1961
': Subject to ratification " and fully accepted on'
16 June 1961.

AUSTRALIA ...... ................. 24 July 1961 23 August 1961

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 19593

ACCEPTANCE
States Date Date of entry

of acceptance into force

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY .. ........ 28 May 1960 9 August 1961
" Subject to ratification " and fully accepted on

10 July 1961.
TUE ......................... 23 June 1961 23 July 1961

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 3 August 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386,
p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348, and Vol. 398.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 322; Vol. 347, p. 362;
Vol. 351, p. 380; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 381, p. 382; Vol. 382,
p. 330; Vol. 387, p. 330, and Vol. 398.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384; Vol. 382,
p. 330; Vol. 386, p. 378, and Vol. 387, p. 330.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXIX. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAEL X L'AccoRD

G N RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENkVE, LE 29 MAI 19592

ACCEPTATION
tats Date Date d'entrde

d'acceptation en vigueur
RPUBLIQUE FDIERALE D'ALLEMAGNE ........ . 13 avril 1960 16 juillet 1961

((Sous reserve de ratification ); acceptation dtfi-
nitive le 16 juin 1961

AUSTRALIE. ....... .................. . 24 juillet 1961 23 aoCit 1961

XXXII. D.CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AccoRD
GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A TOKYO, LE 12 NO-

VEMBRE 19593

ACCEPTATION
tats Date Date d'entrde

d'acceptation en vigueur

RMPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE . ....... . 28 mai 1960 9 aofit 1961
# Sous reserve de ratification ); acceptation dtfi-
nitive le 10 juillet 1961

TURQUIE ...... ................... . 23 juin 1961 23 juillet 1961

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes d l'Accordgdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 3 aoat 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81, p. 344
A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123,
p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 & 146; vol. 147,
p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176,
p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191,
p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234,
p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 a 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253,
p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271,
p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283,
p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317,
p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338,
p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373,
p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349, et vol. 398.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 323; vol. 347, p. 363; vol. 351,
p. 381; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 381, p. 383; vol. 382, p. 331; vol. 387,
p. 331, et vol. 398.

3 Nations Unies, Recuezldes Traitis, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385; vol. 382,
p. 331; vol. 386, p. 379, et vol. 387, p. 331.

Vol. 402-21
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No. 1304. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL CHILDREN'S
EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHINA CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN CHINA.
SIGNED AT TAIPEI, TAIWAN, ON 19 JULY 19501

PROTOCOL
2 ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT TAIPEI, ON 8 JULY 1961, AND AT BANGKOK, ON

31 JULY 1961

Official text: English.
Registered ex officio on 1 August 1961.

Whereas the Government of the Republic of China (hereinafter referred to as " the
Government ") and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as
" the Fund ") have concluded an Agreement dated 19 July 19501 providing for aid by the
Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant and nursing mothers within
the territories of the Government.

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in Taiwan Province in connection
with any assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the
Government's request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its
employees and agents with respect to any such claim. In the event that the Government
makes any payment under the terms of this Article, the Government shall be entitled to
exercise all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against
third parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for
injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 19 July 1950.

DONE in the English language.

For the Government For the United Nations
of the Republic of China: Children's Fund:

C. K. CHANG Brian JONES

Taipei, 8 July 1961 Bangkok, Thailand, 31 July 1961

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 21.
Came into force on 31 July 1961, upon signature.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 1304. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE DE CHINE CONCERNANT L'ACTIVITIe DU FISE EN
CHINE. SIGNR A TAIPEI (TAIWAN), LE 19 JUILLET 19501

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNt, CONCERNANT DES RkCLAMATIONS

CONTRE LE FISE. SIGN A TAIPEI, LE 8 JUILLET 1961, ET A BANGKOK, LE 31 JUIL-

LET 1961

Texte officiel anglais.
Enregistri d'office le 1" aoat 1961.

Consid~rant que le Gouvernement de la Rpublique de Chine (ci-apr~s d~nomm6
( le Gouvemement *) et le Fonds des Nations Unies pour I'enfance (ci-apr~s d6nomm6
# le Fonds s)) ont conclu un accord en date du 19 juillet 1950' aux termes duquel le Fonds
doit fournir, dans les limites des territoires du Gouvernement, une aide au profit des
enfants, adolescents, femnes enceintes et mares allaitantes,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement se reconnaitra enti6rement responsable en ce qui concerne toute
r6clamation pr~sente dans la province de Taiwan contre le Fonds, ses employ~s ou ses
agents, au sujet de toute assistance que le Fonds aura fournie sur sa demande. Le Gou-
vernement d~fendra A ses frais le Fonds, ses employ~s et ses agents contre toute r~cla-
mation de cette nature. Si le Gouvernement effectue un paiement en application du
pr6sent article, il sera subrog6 dans tous les droits, r6clamations et int6rets que le Fonds
aurait pu faire valoir contre des tiers.

Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations formuI~es contre le Fonds
en raison de blessures subies par un membre de son personnel.

Article II

Le present Protocole sera consider6 comme faisant partie int~grante de l'Accord
conclu le 19 juillet 1950 entre le Gouvernement et le Fonds.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R~publique de Chine: pour l'enfance:

C. K. CHaNG Brian JONES

Taipei, le 8 juillet 1961 Bangkok (Thailande), le 31 juillet 1961

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94, p. 21.
2 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1961, d~s Ia signature.
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No. 1610. PROTOCOL1  FOR EX-
TENDING THE PERIOD OF
VALIDITY OF THE CONVENTION
ON THE DECLARATION OF
DEATH OF MISSING PERSONS.2

OPENED FOR ACCESSION ON
16 JANUARY 1957

ACCESSION

Instrument deposited on:
8 August 1961

GUATEMALA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 258,
p. 392; Vol. 274, p. 344; Vol. 276, p. 362;
Vol. 291, p. 308, and Vol. 314, p. 339.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 99; Vol. 128, p. 309; Vol. 171, p. 420;
Vol. 222, p. 416; Vol. 227, p. 320; Vol. 258,
p. 392; Vol. 274, p. 344; Vol. 276, p. 362;
Vol. 291, p. 308, and Vol. 314, p. 339.

No 1610. PROTOCOLE' PORTANT
PROLONGATION DE LA VALI-
DITR DE LA CONVENTION
CONCERNANT LA DtCLARA-
TION DE D1gCtS DE PERSONNES
DISPARUES2. OUVERT A L'AD-
-IRSION LE 16 JANVIER 1957

ADHRSION

Instrument ddposd le:
8 aofit 1961

GUATEMALA

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 258,
p. 393; vol. 274, p. 344; vol. 276, p. 362;
vol. 291, p. 308, et vol. 314, p. 339.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119,
p. 99; vol. 128, p. 309; vol. 171, p. 420; vol. 222,
p. 416; vol. 227, p. 321; vol. 258, p. 393;
vol. 274, p. 344; vol. 276, p. 362; vol. 291,
p. 308, et vol. 314, p. 339.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION to Bahamas

Notification received on:
3 August 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 2 September 1961.)
With the following declaration:

"The Convention is extended to the
Bahamas subject to the declaration by the
Government of the Bahamas that, in ac-
cordance with the provisions of paragraph 1
of Article 2 of the said Convention, they
exclude Annexes 1 and 2 from their ap-
plication of the Convention. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342;
Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337,
p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348;
Vol. 349, p. 324; Vol. 354, p. 396; Vol. 356,
p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356;
Vol. 376, p. 415; Vol. 381, p. 402; Vol. 384,
p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358;
Vol. 392, Vol. 394, p. 268, and Vol. 395.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SI-
GNEE A GEN-VE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

EXTENSION aux fies Bahama

Notification reue le:
3 aofit 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 2 septembre 1961.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Convention est 6tendue aux fles
Bahama sous r6serve de la d6claration du
Gouvernement des iles Bahama indiquant
que, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 2 de la Con-
vention, il exclut de l'application de la
Convention les annexes 1 et 2.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342;
vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337,
p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348;
vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356,
p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357;
vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384,
p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358;
vol. 392, vol. 394, p. 268, et vol. 395.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ROYAL AFGHAN GOVERNMENT. SIGNED AT KABUL, ON
30 JUNE 1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KABUL, 22 AND 28 DECEMBER 1960

Official texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 7 August 1961.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Afghan Minister of Foreign Affairs

No. 26
Kabul, December 22, 1960

Your Royal Highness:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two
Governments concerning the Technical Cooperation Program Agreement signed at
Kabul on June 30, 1953.1

I propose that Article IX of the agreement be amended by substituting the date
December 31, 1961, for the date December 31, 1960, in the two places it appears in the
second sentence thereof.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Royal Highness' Government, I
have the honor to further propose that this note and Your Royal Highness' note in reply
shall constitute an agreement between our two Governments which could enter into
force on the date of Your Royal Highness' reply.

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my highest consideration.

Norman B. HANNAH

His Royal Highness Lemar-e-'Ali Sardar Mohammed Naim
Second Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
The Royal Government of Afghanistan
Kabul

I United Nations, Treaty Series, Vol. 215, p. 3.
2 Came into force on 28 December 1960 by the exchange of the said notes.
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II

The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[PERSIAN TEXT- TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

No. 481
Jadi 7, 13393

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Mr. Charg6 d'Affaires:

The Minister of Foreign Affairs acknowledges receipt of your letter dated December
124 concerning the Technical Cooperation Program Agreement which was signed in
Kabul on June 30, 1953.

In view of the negotiations which have taken place between the representatives of
our two Governments, your proposal with respect to the amendment of Article IX of the
Agreement from December 31, 1960 to December 31, 1961 is accepted.

The Minister of Foreign Affairs hereby informs you of his Government's acceptance
of this extension and presents his compliments.

Mohammed NMAm

Mr. Norman B. Hannah
Charg6 d'Affaires
American Embassy
Kabul

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des .tats-Unis d'Amdrique.

3 Dec. 28, 1960.
4 According to the information provided by the United States of America the date should read

December 22.

No. 2908
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL AFGHAN RELATIF A
UN PROGRAMME DE COOPI RATION TECHNIQUE. SIGNE A KABOUL,
LE 30 JUIN 19531

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccORD SUSMENTIONNt. KABOUL,

22 Er 28 DCEMBRE 1960

Textes officiels anglais et persan.
Enregistrd par les -8tats- Unis d'Amdrique le 7 aoat 1961.

I

Le Chargd d'affaires des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res
d'Afghanistan

No 26
Kaboul, le 22 d~cembre 1960

Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord relatif A un programme de
coop6ration technique qui a 6t6 sign6 A Kaboul le 30 juin 19531.

Je propose de modifier l'article IX de l'Accord en remplagant, dans les troisi6me et
quatri~me phrases, la date du 31 dcembre 1960 par la date du 31 d~cembre 1961.

Si cette proposition a l'agr6ment du Gouvernement de Votre Altesse Royale, je
propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Altesse Royale constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Je prie Votre Altesse Royale, etc.

Norman B. HANNAH

Son Altesse Royale Lemar-e-'Ali Sardar Mohammed Naim
Premier Ministre adjoint

et Ministre des affaires 6trangbres
Gouvernement royal afghan
Kaboul

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 215, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1960 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Afghanistan au Chargd d'affaires des Itats- Unis
d'Amrique

No 481
Le 28 d6cembre 1960

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Le Ministre des affaires 6trangbres accuse r6ception de votre lettre en date du
12 d6cembrel concernant l'Accord relatif A un programme de coop6ration technique qui a
6t6 sign6 A Kaboul le 30 juin 1953.

Compte tenu des entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements, votre proposition tendant A remplacer dans l'article IX de l'Accord la
date du 31 d6cembre 1960 par la date du 31 d6cembre 1961, est accept6e.

Le Ministre des affaires 6trang&es tient A vous faire savoir que son Gouvernement
accepte cette prolongation et il vous pr6sente ses compliments.

Mohammed NAM

Monsieur Norman B. Hannah
Charg6 d'affaires
Ambassade des tats-Unis d'Am6rique
Kaboul

1 D'apris les indications fournies par les ttats-Unis d'Am6rique, il convient de lire 22 dcembre.

No. 2908
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No. 3268. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AFGHANISTAN
RELATING TO DUTY FREE ENTRY AND EXEMPTION FROM INTER-
NAL TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. KABUL,
29 APRIL AND 29 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KABUL, 27 DECEMBER 1960 AND 12 JANUARY 1961

Official texts: English and Persian.
Registered by the United States of America on 7 August 1961.

I
The American Chargd d'Affaires ad interim to the Afghan Minister of Foreign Affairs

No. 27
Kabul, December 27, 1960

Your Royal Highness:
I have the honor to refer to the agreement between our two Governments relating

to duty-free entry and defrayment of inland transportation charges on relief supplies and
packages to Afghanistan, effected by an exchange of notes signed at Kabul April 29 and
May 29, 1954,1 and to propose an amendment to that agreement which, if approved by
the Royal Afghan Government, would permit the United States Government to pay the
transportation costs to a designated point or points in Afghanistan of goods (as specified
in paragraph 2 of the aforementioned agreement) which might at some time or from time
to time be sent to Afghanistan by voluntary, nonprofit relief and rehabilitation agencies in
the United States pursuant to agreements between such agencies and the Royal Afghan
Government.

To this end I propose that paragraph 4 of the aforementioned agreement be amended
to read as follows : " 4. The cost of transporting such supplies and equipment (in-
cluding handling, storage, and similar charges, as well as transportation) from designated
points in Afghanistan to the ultimate beneficiary will be borne by the Royal Afghan
Government. "

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your Royal
Highness' Government, this note and Your Royal Highness' note in reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two governments amending the agree-
ment of April 29 and May 29, 1954, which shall enter into force on the date of Your Royal
Highness' note.

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my highest consideration.

Norman B. HANNAH
Charg6 d'Affaires ad interim

His Royal Highness Lemar-e-'Ali Sardar Mohammed Naim
Second Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
The Royal Government of Afghanistan
Kabul

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 3.
Caine into force on 12 January 1961 by the exchange of the said notes.
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II

The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[PERSIAN TEXT- TExTE PERsAN]

JflCj- JA. j 4 46b
p,~1l,,, J.4.a C I LW jA LptVJ C- L.~, 31 by b

1 1, U~ LIAAs C"j. I rl~i

No. 3268
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 613
Jadi 22, 13393

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Mr. Charg6 d'Affaires:

I acknowledge the receipt of your letter dated December 27 with regard to amending
paragraph 4 of the agreement between the Royal Government of Afghanistan and the
United States of America, effected by an exchange of notes dated April 29 and May 29,
1954, concerning the duty-free entry and defrayment of inland transportation charges of
goods which are sent, from time to time, by United States cooperative nonprofit agencies
as aid to Afghan institutions. I hereby inform you of the agreement of my Government
to the amendment of paragraph 4 of the said agreement in accordance with the text of
your letter referred to above.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

Mohammed NAIM

Mr. Norman B. Hannah
Charg6 d'Affaires of the Embassy

of the United States of America
at Kabul

Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
8 Jan. 12, 1961.

N- 3268
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3268. I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IeTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET L'AFGHANISTAN RELATIF A L'ENTRIE
EN FRANCHISE DES FOURNITURES ET DU MATERIEL DE SECOURS
ET A LEUR EXONtRATION DES IMPOTS INTIRIEURS. KABOUL,
29 AVRIL ET 29 MAI 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

KABOUL, 27 DECEMBRE 1960 ET 12 JANVIER 1961

Textes officiels anglais et persan.
Enregistrd par les l8tats- Unis d'Amdrique le 7 aoft. 1961.

I
Le Chargd d'affaires des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres

d'Afghanistan
No 27

Kaboul, le 27 d~cembre 1960
Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord relatif A 1'entr~e en franchise des fournitures
et des colis de secours envoy~s en Afghanistan et A leur exoneration des frais de transport
intrieur, qui a 6t6 conclu entre nos deux Gouvernements par 1'6change de notes sign6es
A Kaboul les 29 avril et 29 mai 19541, et de proposer une modification de cet Accord, qui,
si elle a l'agr~ment du Gouvernement royal afghan, permettrait au Gouvernement des
Rtats-Unis d'acquitter les frais de transport jusqu'A un lieu ou des lieux d~sign~s, situ6s
en territoire afghan, des produits (spcifi~s A l'article 2 de l'Accord susmentionn6) que des
organismes b~n~voles am~ricains de secours et de rel~vement A but non lucratif pour-
raient, a un moment donn6 ou a plusieurs reprises, envoyer en Afghanistan conform~ment
aux arrangements intervenus entre lesdits organismes et le Gouvernement royal afghan.

A cette fin, je propose que le paragraphe 4 de l'Accord susmentionn6 soit modifi6
comme suit: (( 4. Le Gouvernement royal afghan assumera les frais de transport (A
savoir les frais de manutention, d'entreposage et autres frais analogues, ainsi que le cofit
du transport) desdits approvisionnements et fournitures depuis des lieux d6sign~s,
situ~s en territoire afghan, jusqu'au lieu de livraison au b~n~ficiaire. *

Si cette modification a l'agr~ment du Gouvernement de Votre Altesse Royale,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord modifiant l'Accord des 29 avril et 29 mai 1954, qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse de Votre Altesse Royale.

Je prie Votre Altesse Royale, etc.
Le Charg6 d'affaires:

Norman B. HANNAH
Son Altesse Royale Lemar-E-'Ali Sardar Mohammed Naim
Premier Ministre adjoint

et Ministre des affaires trang~res
Gouvernement royal afghan
Kaboul

L Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 234, p. 3.
s Entr6 en vigueur le 12 janvier 1961 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'Afghanistan au Chargd d'affaires des 9tats- Unis
d'Amdrique

NO 613
Le 12 janvier 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'accuse rception de votre lettre du 27 dcembre dans laquelle vous proposez une
modification du paragraphe 4 de 'Accord conclu entre le Gouvernement royal afghan et
les Rtats-Unis d'Amrique par 1'6change des notes des 29 avril et 29 mai 1954 et relatif A
1'entr~e en franchise et 'exon~ration des frais de transport intrieur des produits que des
organismes coop6ratifs am6ricains but non lucratif envoient, de temps en temps, i titre
d'aide des institutions afghanes. Je vous informe que mon Gouvernement accepte que
le paragraphe 4 dudit Accord soit modifi6 conform~ment la proposition contenue dans
votre lettre mentionne ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Mohammed NMm

Monsieur Norman B. Hannah
Charg6 d'affaires de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
A Kaboul

N- 3268
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF AP-
PROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958;1 and
REGULATIONS Nos. 1 AND 2
ANNEXED TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT 2

ACCESSION

Instrument deposited on:
II August 1961

SPAIN

(Subject to the reservations provided
for in article 11 of the Agreement; to
take effect on 10 October 1961.)

The Government of Spain has designat-
ed the " Laboratorio Central Oficial de
Electrotecnia, Jos6 G. Abascal, 2, Madrid"
as its official test laboratory.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395;
Vol. 358, p. 366; Vol. 363, p. 408; Vol. 372,
p. 370; Vol. 374, p. 387, and Vol. 390, p. 369.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 372,
p. 370; Vol. 374, p. 387, and Vol. 390, p. 369.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RIeCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES RQUIPEMENTS ET PIRCES DE
VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENRVE, LE 20 MARS 19581; et
RRGLEMENTS NO 1 ET NO 2
ANNEXt S A L'ACCORD SUS-
MENTIONNl2

ADHIeSION

Instrument diposd le:

11 aofit 1961
ESPAGNE

(Avec les reserves prdvues l'article 11
de l'Accord; pour prendre effet le 10 oc-
tobre 1961.)

Le Gouvernement espagnol a ddsign6 le
( Laboratorio Central Oficial de Electro-
tecnia, Jos6 G. Abascal, 2, Madrid)
comme son laboratoire officiel charg6 des
essais.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 335,
p. 211; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395;
vol. 358, p. 366; vol. 363, p. 408; vol. 372,
p. 371; vol. 374, p. 387, et vol. 390, p. 369.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 372,
p. 371; vol. 374, p. 387, et vol. 390, p. 369.
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No. 4835. AGREEMENT FOR CO-
OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY (EURATOM) CON-
CERNING PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 8 NOVEMBER 1958'

ADDITIONAL AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH EXCHANGE
OF NOTES DATED 29 NOVEMBER 1960 AND

17 JANUARY 1961). SIGNED AT
WASHINGTON AND AT NEW YORK, ON

I 1 JUNE 1960

Official texts of the Agreement: English,
French, German, Italian and Dutch.

Official text of the notes: English.
Registered by the United States of America

on 28 July 1961.

NO 4835. ACCORD DE COOPIeRA-
TION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES PTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LA COM-
MUNAUTI EUROPENNE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE (EURA-
TOM) CONCERNANT LES UTI-
LISATIONS PACIFIQUES DE
L'iTNERGIE ATOMIQUE. SIGNi A
BRUXELLES, LE8 NOVEMBRE 19581

AVENANT2  k L'AccORD SUSMENTIONNE

(AVEC ACHANGE DE NOTES DATkES DES

29 NOVEMBRE 1960 ET 17 JANVIER 1961).
SIGNA k WASHINGTON ET k NEW-YORK,

LE 11 JUIN 1960

Textes officiels de l'Avenant: anglais,
franfais, allemand, italien et nderlandais.

Texte officiel des notes: anglais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le

28juillet 1961.

Whereas the Government of the United States of America and the European Atomic
Energy Community (EURATOM) signed an Agreement for Cooperation on November 8,
1958, Concerning Peaceful Uses of Atomic Energy,' as a basis for cooperation in pro-
grams for the advancement of peaceful applications of atomic energy,

Whereas such Agreement contemplates that from time to time the Parties may
enter into further Agreements for Cooperation in the peaceful aspects of atomic energy,

Whereas current programs within the Community require additional quantities of
special nuclear material that are not provided for by existing Agreements for Coopera-
tion,

Whereas the Government of the United States of America has indicated its readiness
to supply these supplementary requirements for special nuclear material,

The Parties have agreed as follows :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 135.

2 Came into force on 25 July 1960, the day on
which each Party received from the other Party
written notification that it had complied with
all statutory and constitutional requirements
for the entry into force of the Agreement, in
accordance with article VI.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338,
p. 135.

2 Entr6 en vigueur le 25 juillet 1960, le jour
oni chacune des Parties contractantes a requ
de l'autre Partie notification 6crite indiquant
qu'elle avait accompli toutes lea formalit6s
l~gales et constitutionnelles requises pour
l'entre en vigueur de l'Avenant, conform6-
ment A l'article VI.

Vol. 402-22
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Article I

A. 1. The United States will sell or lease, as the Parties may agree, to the Com-
munity for use in an organic-moderated reactor experiment, an organic-cooled, heavy
water-moderated reactor experiment, and an experimental plant for the chemical
processing or fabrication of special nuclear materials :
(a) up to a net amount of 140 kilograms of U-235 contained in uranium;
(b) up to a net amount of 30 kilograms of the isotope U-233 and 200 kilograms of the

isotope U-235 contained in unseparated, irradiated, fuel elements, the transfer of
such U-233 and U-235 being subject to the availability of appropriate elements.

2. The net amount of each of the types of special nuclear materials specified above
shall be its gross quantity, sold or leased to the Community, less the recoverable quantity
thereof which has been resold or otherwise returned to the Government of the United
States of America or transferred to any other nation or international organization with the
approval of the Government of the United States of America. The net amount of
uranium 235 transferred under this Article will be charged against the net amount of
30,000 kilograms of uranium 235 to be delivered under Article III of the Agreement for
Cooperation signed on November 8, 1958 between the Parties.

B. The uranium supplied hereunder may be enriched up to ninety per cent (90%)
by weight in the isotope U-235.

C. Contracts for the sale or lease of special nuclear material by the United States
Commission to the Community will specify the maximum quantities to be supplied,
composition of material, charges for material, delivery schedules and other necessary
terms and conditions. It is understood and agreed that title to leased special nuclear
material shall remain in the United States of America as Lessor of such materials, it being
represented by the Community that retention of such title by the United States of
America is not inconsistent with the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community.1 It is further understood and agreed that subject to the retention of such
title by the United States of America, and not in derogation of it, the Community shall
have power and authority, pursuant to the Treaty establishing the European Atomic
Energy Community, over special nuclear material leased by the United States Commis-
sion to the Community while such material is in the Community, and that the Community
may exercise and enforce rights, powers, and authority conferred upon the Community by
the Treaty, and particularly Chapter VIII thereof, against Member States, enterprises and
persons within the Community, provided, however, that such rights, powers, and
authority of the Community shall not be asserted against or in any way infringe upon the
right, title and interest of the Government of the United States of America or of the
United States Commission as Lessor of such materials.

D. It is agreed that the Community may distribute to authorized users in the
Community special nuclear material which it purchases hereunder; the Community will
retain, pursuant to the Treaty establishing the European Atomic Energy Community,
title to any special nuclear material which is purchased from the United States Commis-
sion. Title to special nuclear materials produced in any part of fuel sold or leased
hereunder to the Community shall be in the Community.

E. 1. The United States Commission agrees to accept from the Community
irradiated fuel elements containing special nuclear material sold or leased to the Com-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.

No. 4835
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munity by the Commission hereunder and will either process such material or will
make financial and material settlements therefor, on terms and conditions to be agreed.
The provision of such chemical processing services to the Community will be at the same
charges as are provided by the United States Commission to its domestic licensees at the
time of delivery of such material to the United States Commission.

2. At such time as the United States Commission determines that chemical
processing services for fuels from the Community are commercially available, it may,
upon no less than twelve months' notice to the Community, discontinue furnishing such
services.

F. With respect to any special nuclear material produced in any part of fuel sold or
leased hereunder which is in excess of the need of the Community for such material for
the peaceful uses of atomic energy, the International Atomic Energy Agency is granted
the right of first option to purchase such material at the United States announced fuel
value price in effect at the time of purchase. However, if the Agency's option is not
exercised within a reasonable period of time, the United States shall have and is hereby
granted an option to purchase such material at the United States announced fuel value
price in effect at the time of purchase.

G. With respect to special nuclear materials produced in any part of fuel sold or
leased hereunder which is sent to the United States for reprocessing or other treatment,
the United States shall acquire title withoui compensation and shall after such processing
or treatment return equal quantities of materials to the Community, less process losses, at
which time title to such materials shall be reinvested in the Community without com-
pensation, unless the Government of the United States of America exercises the option
provided for in paragraph F of this Article.

H. 1. Some atomic energy materials which the Community may request the
Commission to provide in accordance with the Agreement are harmful to persons and
property unless handled and used carefully. After delivery of such materials to the
Community, the Community shall bear all responsibility, insofar as the Government
of the United States of America is concerned, for the safe handling and use of such
materials. With respect to any special nuclear materials which the United States
Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Community, the Community
shall indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) for any cause whatsoever
arising out of the production, fabrication, ownership, lease, possession and use of
such special nuclear materials after delivery by the Commission to the Community.

2. The Parties recognize that certain nuclear liability which could arise out of the
implementation of this Agreement is expected to be covered by the proposed Convention
of the Organization for European Economic Cooperation on Liability in the Nuclear
Field and a proposed supplementary Convention, to which the Member States of the
Community would be Parties, as well as by corresponding legislation existing in the
Member States.

Article II
Materials of interest in connection with defined research uses other than those

concerned with the fueling of reactors and reactor experiments, including source materials,
special nuclear materials, by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes,
will be sold or otherwise transferred in such quantities and under such terms and
conditions as may be agreed when such materials are not available commercially.

NO 4835
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Article III
A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel and

material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in force in the
United States and in the Member States of the Community, the Parties shall assist each
other in the achievement of the use of atomic energy for peaceful purposes.

B. Unclassified information will be exchanged between the Parties with respect to
the application of atomic energy to peaceful uses.

C. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall be furnished,
under this Agreement, if the transfer of any such material or equipment and devices or the
furnishing of any such service involves the communication of Restricted Data.

D. The communication of information received from any third party under terms
preventing such communication shall be excluded from the scope of this Agreement.

Article IV

The Government of the United States of America and the Community reaffirm
their common interest in fostering the peaceful applications of atomic energy through
the International Atomic Energy Agency and intend that the results of the cooperation
envisaged by this Agreement will benefit the Agency and the nations participating in it.

Article V
The provisions of Articles IV, V, VI D, XI, XII, XV and Annex B of the Agreement

for Cooperation Between the Government of the United States of America and the
European Atomic Energy Community signed at Brussels on November 8, 1958 also shall
apply to this Agreement and are hereby incorporated in this Agreement by reference
with the same force and effect as if set forth herein verbatim.

Article VI
A. This Agreement shall enter into force on the first day on which each Party shall

have received from the other Party written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Agreement and
shall remain in force for a period of ten (10) years.

B. The Parties agree that their undertakings under this Agreement are subject to
appropriate statutory steps, including authorization by competent bodies of the Govern-
ment of the United States of America and the Community, and the provisions of appli-
cable laws, regulations and license requirements in effect in the United States, in the
Community and within the Member States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized have signed
this Agreement.

DONE at Washington and New York, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:
Foy D. KOHLER
John A. McCoNE

For the European Atomic Energy Community (EURATOM):
Heinz L. KREKFLER
SASSEN

No. 4835
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EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

I

The President of the Commission of the Le Prdsident de la Commission de la Corn-
European Atomic Energy Community to munautd europdenne de l'dnergie atomique
the American Ambassador a l'Ambassadeur des ltats- Unis

d'Amdrique

EURATOM

COMMUNAUTk EUROPEENNE

DE L']NERGIE ATOMIQUE

Le President de la Commission'

45480
Brussels, 29 Nov. 1960

Your Excellency,

I have the honour to. transmit herewith
translations of the text of the Additional
Agreement in the French, German, Italian
and Netherlands' languages. 2 These
translations, which have been mutually
established by experts of Euratom and the
United States Government, are transmitted
with the Commission's understanding that
the translations enclosed shall be regarded
by the parties to the Agreement of June 11,
19603 as being of equal authenticity with
the signed English text.

I have the honour to request the concur-
rence of the United States Government in
this understanding.

Yours sincerely,
E. HIRSCH

Enclosures:

5 copies each of above referenced translations.
2

His Excellency
Ambassador W. Walton Butterworth
United States Mission

to the European Communities
Brussels

1 European Atomic Energy Community
The President of the Commission

2 See p. 330 to 346 of this volume.
3 See p. 325 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EURATOM

COMMUNAUTE EUROPEENNE

DE L'ENERGIE ATOMIQUE

Le Pr6sident de la Commission

45480

Bruxelles, le 29 novembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-
joint la traduction dans les langues
allemande, frangaise, italienne et n6erlan-
daise1 du texte de l'Avenant A l'Accord de
coop6ration. En vous faisant parvenir ces
traductions, qui ont k6 6tablies conjointe-
ment par des experts de I'EURATOM et
du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, la Commission considre que
les Parties A l'Accord du 11 juin 19602

reconnaitront que les traductions ci-jointes
font foi au m~me titre que le texte anglais au
has duquel elles ont appos6 leur signature.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir
confirmer que le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am6rique accepte cette inter-
pr6tation de la Commission.

Veuillez agr6er, etc.
E. HIRSCH

Pices jointes:

5 exemplaires de chacune des traductions
mentionn6es ci-dessus'.

Son Excellence
Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des 1tats-Unis d'Am6rique
Mission des letats-Unis d'Am6rique

auprbs des Communaut6s europ6ennes
Bruxelles

1 Voir p. 330 a 346 de ce volume.
2 Voir p. 330 de ce volume.

N
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AVENANT A L'ACCORD DE COOPRATION ENTRE LA COMMUNAUTA EUROPEENNE DE L'.NERGIE

ATOMIQUE (EURATOM) ET LES -TATS-UNIS D'AMIRIQUE CONCERNANT LES UTILISATIONS

PACIFIQUES DE L' NERGIE ATOMIQUE

Consid6rant que la Communaut: Europ6enne de l']nergie Atomique (EURATOM)
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ont sign6, en date du 8 novembre 1958,
un Accord de Cooperation concernant les utilisations pacifiques de 1'6nergie atomique' of-
frant la base d'une coop&ation dans l'excution de programmes destin6s A promouvoir
les applications pacifiques de 1'6nergie atomique,

Considrant que ledit Accord pr~voit la possibilit6 pour les Parties de conclure, de
temps a autre, d'autres accords de cooperation relatifs aux aspects pacifiques de l'6nergie
atomique,

Considrant que les programmes actuels de la Communaut6 n~cessitent des quantit&s
supplmentaires de matitres nucl6aires sp~ciales qui ne sont pas pr~vues dans les Accords
de Cooperation existants,

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique a fait savoir qu'il
&ait dispos6 A fournir ces quantit&s supplmentaires de mati~res nuclaires sp~ciales,

Les Parties sont convenues des dispositions qui suivent:

Article I

A. 1. Les 12tats-Unis vendront ou loueront I la Communaut6, selon ce qui sera
convenu entre les Parties, pour utilisation dans un r6acteur d'6preuve A mod~rateur
organique, dans un r~acteur d'6preuve mod6r 6 l'eau lourde et r~frig6rant organique,
ainsi que dans une installation exprimentale de traitement chimique ou de fabrication de
mati~res nucl~aires sp~ciales :
a) une quantit6 nette maxima de 140 kilogrammes d'U-235 contenu dans de l'uranium;
b) une quantit6 nette maxima de 30 kilogrammes d'isotope U-233 et de 200 kilogrammes

d'isotope U-235 contenus dans des 616ments de combustible irradi6s non s~par~s, le
transfert de 1'U-233 et de 1'U-235 ne pouvant avoir lieu que si les 6lments appropri~s
sont disponibles.

A. 2. La quantit6 nette de mati~res nuclaires sp~ciales de chacun des types
pr~cit~s repr~sentera la quantit6 brute vendue ou loue A la Communaut6, moins la
quantit6 r~cup~rable de ces mati~res qui aura 6t6 revendue ou aura fait retour d'une autre
manicrc au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou encore aura 6t transfere A
toute autre nation ou organisation internationale avec l'approbation du Gouvernement
des letats-Unis d'Am~rique. La quantit6 nette d'uranium 235 transfer& au titre du present
article sera imput~e sur la quantit6 nette de 30.000 kilogrammes d'uranium 235 qui doit
&re fournie au titre de 'article III de l'Accord de Coop&ation sign6 le 8 novembre 1958
entre les Parties.

B. L'uranium fourni aux termes du present Avenant pourra &re enrichi jusqu'A
quatre-vingt-dix pour cent (90%) en poids en isotope U-235.

C. Les contrats pr~voyant la vente ou la location de mati~res nucl~aires sp&iales
par la United States Commission A la Communaut6 spcifieront les quantit&s maxima A

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 338, p. 135.
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fournir, la composition des mati~res, les redevances sur les matires, le calendrier de
livraison et autres conditions ncessaires. I1 est entendu et convenu que les ttats-Unis
d'Am~rique, en leur qualit6 de bailleur des matires, conserveront la propri&t6 des ma-
tires nuclkaires sp~ciales fournies en location, la Communaut6 ayant d~clar6 que la
conservation du droit de propri&t6 par les Ltats-Unis d'Amtrique n'est pas incompatible
avec le Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne de l'inergie Atomique1 . II est en
outre entendu et convenu que, sous reserve et sans prejudice de la conservation de ce
droit de propri&t6 par les Etats-Unis d'Am~rique, la Communaut6 aura pouvoir et
autorit6, en application du Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne de l']nergie
Atomique, sur les matires nucl~aires spciales fournies en location la Communaut6
par la United States Commission tant que ces mati~res se trouveront sur le territoire de
la Communaut6, et que la Communaut6 pourra exercer et faire valoir les droits, pouvoirs
et autorit6 qui lui sont conf~r~s par le Trait6, notamment par le chapitre VIII, A l'6gard
des Etats membres, entreprises et personnes 6tablies dans la Communaut6, pour autant que
ces droits, pouvoirs et autorit6 de la Communaut6 ne soient pas invoqu~s de mani~re pr~ju-
diciable ou contraire en quelque fagon aux droits, titres et int&ts du Gouvernement des
ttats d'Am~rique ou de la United States Commission en sa qualit6 de bailleur des mati~res.

D. Il est convenu que la Communaut6 pourra distribuer a des utilisateurs autoris~s
dans la Communaut6 des mati~res nucl~aires sp~ciales achet~es par elle en vertu du
present Avenant; conform~ment au Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne de
l'tnergie Atomique, la Communaut6 conservera la propri&t6 de toute mati6re nucl~aire
sp~ciale achet~e A la United States Commission. La propri&t6 des mati~res nucl~aires
sp~ciales produites dans une partie quelconque du combustible vendu ou lou6 A la
Communaut6 au titre du present Avenant appartiendra la Communaut6.

E. 1. La United States Commission est dispos~e accepter de la Communaut6 des
6lments de combustible irradi~s contenant des mati~res nucl~aires sp~ciales vendues ou
fournies en location h la Communaut6 par la Commission au titre du present Avenant et
en assurer soit le traitement chimique, soit le r~glement en nature et en esp~ces, A des
conditions h fixer d'un commun accord. La fourniture de ces services de traitement
chimique la Communaut6 s'effectuera aux prix demand~s par la United States Com-
mission aux titulaires de ses licences aux Etats-Unis au moment de la livraison de ces
matires A la United States Commission.

E. 2. Lorsque la United States Commission 6tablira que des services de traitement
chimique du combustible provenant de la Communaut6 peuvent &re assures dans le
commerce, elle pourra cesser de fournir de tels services moyennant pr~avis de douze mois
au moins a la Communaut6.

F. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sp~ciale qui sera produite dans une
partie quelconque du combustible vendu ou lou6 en vertu du present Avenant et qui
d~passera les besoins de la Communaut6 en cette mati~re pour les utilisations pacifiques
de l'6nergie atomique, l'Agence Internationale de l'nergie Atomique b~n~ficiera d'un
droit de premiere option pour acheter cette mati~re au prix officiel en vigueur aux ttats-
Unis au moment de cette acquisition et correspondant A sa valeur en tant que combustible.
Toutefois, si l'Agence ne fait pas usage de ce droit d'option dans un d~lai raisonnable,
les tltats-Unis b~n~ficieront, en vertu du present Avenant, d'un droit d'option pour
acheter cette mati~re au prix officiel en vigueur aux ttats-Unis au moment de cette
acquisition et correspondant A sa valeur en tant que combustible.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 259.
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G. En ce qui concerne les matires nuclkaires sp6ciales produites dans une partie
quelconque du combustible vendu ou lou6 aux termes du pr6sent Avenant et exp6di6 aux
tats-Unis pour traitement chimique ou autre, les Rtats-Unis en acquerront la proprift6

sans contrepartie et, apr~s traitement chimique ou autre, retourneront des quantit6s
6gales de mati&res, moins les pertes par suite de traitement, A la Communaut6 qui, d~s
lors, en recouvrera la propri6t6 sans contrepartie, A moins que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique n'exerce le droit d'option pr6vu au paragraphe F du pr6sent
article.

H. 1. Certaines des mati~res atomiques dont la Communaut6 pourrait demander
la fourniture A la Commission conform6ment A I'Avenant, sont dangereuses pour les
personnes et les biens si elles ne sont pas manipul6es et utilis6es avec pr6caution. Aprbs
livraison de ces matibres A la Communaut6, celle-ci assumera toute responsabilit6, pour
ce qui est du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique, pour la manipulation ainsi que
l'usage sans risque de ces matibres. Pour ce qui est des matibres nucl6aires sp6ciales que la
United States Commission pourrait, conform6ment au pr6sent Avenant, louer A la Com-
munaut6, celle-ci indemnisera et d6chargera le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
de toute responsabilit6 (y compris la responsabilit6 envers les tiers) pour tout fait d6cou-
lant de la production, de la fabrication, de la propri6t6, de la location, de la possession et
de l'usage de ces mati~res nucl6aires sp6ciales apr~s leur livraison par la Commission A la
Communaut6.

H. 2. Les Parties reconnaissent que certains cas de responsabilit6 nucl6aire sus-
ceptibles de d6couler de l'ex6cution du pr6sent Avenant seront couverts par le projet
de Convention de l'Organisation Europ6enne de Coop6ration Rconomique relative A la
responsabilit6 civile en matire nucl6aire et par un projet de convention additionnelle,
auxquelles les s tats membres de la Communaut6 seront parties, ainsi que par la l6gislation
applicable en la mati~re dans les Rtats membres.

Article II

Les matibres pr6sentant un int6r~t pour des usages pr6cis dans le domaine de la
recherche autres que ceux int6ressant l'alimentation en combustible de r6acteurs et de
r6acteurs d'6preuve, y compris les mati~res brutes, les mati~res nuclkaires sp6ciales, les
sous-produits, les autres radio-isotopes et les isotopes stables, seront vendues ou trans-
f6r6es de toute autre manibre en des quantit6s et aux conditions qui seront convenues,
lorsque ces matibres ne pourront 6tre obtenues dans le commerce.

Article III

A. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Avenant, des disponibilit6s en personnel
et en mat6riel, et des lois, rbglements et prescriptions applicables en matibre de licences
en vigueur aux l tats-Unis et dans les Rtats membres de la Communaut6, les Parties
s'assisteront mutuellement en vue de promouvoir l'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques.

B. Les Parties 6changeront des connaissances non classifi6es relatives A I'application
de l'6nergie atomique a des fins pacifiques.

C. Aucune information classifi6e ne sera communiqu6e au titre du pr6sent Avenant,
aucune mati~re et aucun 6quipement ou dispositif ne sera transfr6, ni aucun service
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fourni au titre du present Avenant, si le transfert de ces mati&re, 6quipement ou dispositif
ou la prestation de ce service implique la communication d'informations classifi~es.

D. La communication de connaissances regues de tiers A des conditions interdisant
une telle communication est exclue de l'application du present Avenant.

Article IV

La Communaut6 et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique r~affirment leur
int~r~t commun A promouvoir l'utilisation pacifique de 1'6nergie atomique par l'inter-
m~diaire de l'Agence Internationale de l']nergie Atomique et sont d'avis que l'Agence
ainsi que les nations qui en font partie devraient b~n~ficier des r~sultats de la cooperation
envisag~e par le present Avenant.

Article V

Les dispositions des articles IV, V, VI D, XI, XII, XV et de l'Annexe B de l'Accord
de Cooperation entre la Communaut6 Europ~enne de l']energie Atomique et le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique, sign6 A Bruxelles le 8 novembre 1958, s'appliquent
6galement au present Avenant, auquel elles sont, en vertu du present article, incorpor~es
avec la m~me valeur et les m~mes effets que si elles y figuraient in extenso.

Article VI

A. Le present Avenant entrera en vigueur le jour oti chacune des Parties aura reu de
l'autre Partie notification 6crite indiquant qu'elle a accompli toutes les formalit~s l6gales
et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur d'un tel Avenant, et demeurera en
vigueur pendant une priode de dix (10) ann~es.

B. Les Parties sont convenues que les engagements pris par elles en vertu du present
Avenant sont assujettis A l'accomplissement des formalit~s lgales appropri~es, y compris
l'autorisation des instances comp~tentes de la Communaut6 et du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, et A l'observation des lois, r~glements et prescriptions applicables
en mati~re de licence en vigueur aux Rtats-Unis, dans la Communaut6 et dans les ]etats
membres.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Avenant.

FAIT Washington et A New-York, le onze juin 1960, en deux exemplaires.

Pour la Communaut6 Europ~enne de 1'IRnergie Atomique (EURATOM):

Heinz L. KREKELER

SASSEN

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Foy D. KOHLER
John A. MCCONE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN UEBER ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER EUROPAEISCHEN ATOMGEMEIN-

SCHAFT (EURATOM) UND DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA BEI DER FRIEDLICHEN

VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

In der Erwagung, daB die EuropAische Atomgemeinschaft (EURATOM) und die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika am 8. November 1958 ein Abkommen
uiber Zusammenarbeit bei der friedlichen Verwendung der Atomenergie unterzeichnet
haben, das eine Gundlage ffir die Zusammenarbeit bei Programmen zur F6rderung der
friedlichen Nutzung der Atomenergie bietet,

In der Erwigung, daB dieses Abkommen die M6glichkeit vorsieht, daB die Parteien
von Zeit zu Zeit weitere Abkommen fiber Zusammenarbeit im Hinblick auf die fried-
lichen Seiten der Atomenergie schlieflen,

In der Erwdigung, daB fir die gegenwdrtig innerhalb der Gemeinschaft laufenden
Programme zusitzliche Mengen besonderen Kernmaterials ben6tigt werden, die in den
bestehenden Abkommen iber Zusammenarbeit nicht vorgesehen sind,

In der Erwagung, daB die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika sich
bereit erkl1irt hat, diese zusatzlich ben6tigten Mengen besonderen Kernmaterials zu
liefern,

Sind die Parteien wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

A. 1. Die Vereinigten Staaten verkaufen oder verpachten je nach Vereinbarung der
Parteien an die Gemeinschaft zur Verwendung in einem organisch moderierten Reaktor-
experiment, einem organisch gekiihlten, schwerwassermoderierten Reaktorexperiment
und einer Versuchsanlage ffir die chemische Aufarbeitung oder Herstellung besonderen
Kernmaterials :

a) in Uran enthaltenes U-235 bis zu einer Nettomenge von 140 Kilogramm;

b) in nicht aufgearbeiteten, bestrahlten Brennstoffelementen enthaltenes Isotop U-233
bis zu einer Nettomenge von 30 Kilogramm und in solchen Brennstoffelementen
enthaltenes Isotop U-235 bis zu einer Nettomenge von 200 Kilogramm, wobei die
tVbertragung dieses U-233 und U-235 davon abh~.ngt, ob geeignete Elemente zur
Verfiigung stehen.

A. 2. Als Nettomenge der einzelnen Arten des oben angefiihrten besonderen
Kernmaterials gilt die an die Gemeinschaft verkaufte oder verpachtete Bruttomenge,
abzilglich der rickgewinnbaren Menge, die an die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika zuriickverkauft oder in anderer Weise zuriuckgegeben oder an einen anderen
Staat oder eine andere internationale Organisation mit Genehmigung der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika dibertragen worden ist. Die gem~dl3 diesem Artikel iiber-
tragene Nettomenge Uran 235 wird auf die Nettomenge von 30 000 Kilogramm Uran 235
angerechnet, die gemdB3 Artikel III des zwischen den Parteien geschlossenen und am
8. November 1958 unterzeichneten Abkommens iiber Zusammenarbeit zu liefern ist.
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B. Das auf Grund dieses Zusatzabkommens gelieferte Uran kann gewichtsmaBig bis
zu 90% (neunzig v.H.) mit dem Isotop U-235 angereichert sein.

C. In den VertrAgen Ober den Verkauf oder die Verpachtung besonderen Kern-
materials durch die United States Commission an die Gemeinschaft sind die zu liefernden
Hochstmengen, die Zusammensetzung des Materials, die VergUtung fur das Material, die
Lieferplane und alle sonstigen erforderlichen Bedingungen festzusetzen. Es besteht
Einverst~indnis darfiber und wird vereinbart, dab das Eigentum an verpachtetem be-
sonderem Kernmaterial bei den Vereinigten Staaten von Amerika als dem Verpachter
dieses Materials verbleibt, wobei die Gemeinschaft erkliArt, daB der Eigentumsvorbehalt
der Vereinigten Staaten von Amerika den Bestimmungen des Vertrages zur Gruindung der
Europiischen Atomgemeinschaft nicht zuwiderlauft. Es besteht ferner Einverstindnis
dariiber und wird vereinbart, daB die Gemeinschaft vorbehaltlich und unbeschadet des
Eigentumsvorbehalts der Vereinigten Staaten von Amerika auf Grund des Vertrags zur
Griindung der Europaiischen Atomgemeinschaft die VerfUgungsgewalt uiber das von der
United States Commission an die Gemeinschaft verpachtete besondere Kernmaterial
haben soil, solange sich dieses Material im Bereiche der Gemeinschaft befindet, und daB
die Gemeinschaft die ihr im Vertrag und insbesondere in dessen Kapitel VIII iiber-
tragenen Rechte, Vollmachten und Befugnisse gegeniiber Mitgliedstaaten, Unter-
nehmen und Personen innerhalb der Gemeinschaft ausiiben und durchsetzen kann,
jedoch mit der Magabe, daB diese Rechte, Vollmachten und Befugnisse nicht gegen die
Eigentums- und sonstigen Rechte und Interessen der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika oder der United States Commission in ihrer Eigenschaft als Verpachter des
genannten Materials geltend gemacht werden oder diese in irgendeiner Weise beein-
trachtigen diirfen.

D. Es wird vereinbart, daB die Gemeinschaft besonderes Kernmaterial, das sie auf
Grund dieses Zusatzabkommens kauflich erwirbt, an hierzu berechtigte Verbraucher in
der Gemeinschaft abgeben kann; laut Vertrag zur Griindung der Europ~iischen Atom-
gemeinschaft behAlt die Gemeinschaft das Eigentum an allem besonderen Kern-
material, das bei der United States Commission gekauft wird. Das Eigentum an be-
sonderem Kernmaterial, das in irgendeinem Teil des auf Grund dieses Zusatzabkommens
an die Gemeinschaft verkauften oder verpachteten Brennstoffs erzeugt wird, verbleibt der
Gemeinschaft.

E. 1. Die United States Commission erklart sich bereit, bestrahlte Brennstoffele-
mente, die von der Commission an die Gemeinschaft gemiiB diesem Zusatzabkommen
verkauftes oder verpachtetes besonderes Kernmaterial enthalten, von der Gemeinschaft
zu ibernehmen, und wird dieses Material entweder aufarbeiten oder daffir zu noch zu
vereinbarenden Bedingungen einen finanziellen und materiellen Ausgleich gewifhren.
Diese chemische Aufarbeitung fiir die Gemeinschaft erfolgt zu den gleichen Vergiitungs-
sitzen, die die United States Commission ihren inlindischen Lizenznehmern zum
Zeitpunkt der Lieferung solchen Materials an die United States Commission in Rechnung
stellt.

E. 2. Stellt die United States Commission fest, daB Dienstleistungen chemischer
Aufarbeitung ffr Brennstoffe aus der Gemeinschaft auf dem freien Markt erhaltlich sind,
so kann sie solche Leistungen einstellen, nachdem sie dies der Gemeinschaft mindestens
zwdlf Monate zuvor angekiindigt hat.

F. Bezuiglich besonderen Kernmaterials, das in irgendeinem Teil des auf Grund
dieses Zusatzabkomrnmens verkauften oder verpachteten Brennstoffs erzeugt wird und den
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Bedarf der Gemeinschaft an derartigem Material ffir die friedliche Verwendung der
Atomenergie uibersteigt, wird der Internationalen Atomenergie-Organisation das Vor-
kaufsrecht zu dem in den Vereinigten Staaten zur Zeit des Ankaufs geltenden bekannt-
gegebenen Brennstoffwertpreis eingeraumt. Macht die Internationale Atomenergie-
Organisation innerhalb eines angemessenen Zeitraums von ihrem Vorkaufsrecht jedoch
keinen Gebrauch, so wird den Vereinigten Staaten hiermit ein Optionsrecht zum Ankauf
dieses Materials zu dem in den Vereinigten Staaten zur Zeit des Ankaufs geltenden
bekanntgegebenen Brennstoffwertpreis eingeraumt.

G. Bezfiglich besonderen Kernmaterials, das in irgendeinem Teil des auf Grund
dieses Zusatzabkomxnmens verkauften oder verpachteten Brennstoffs erzeugt wird und nach
den Vereinigten Staaten zur Wiederaufarbeitung oder anderweitigen Behandlung gesandt
wird, erwerben die Vereinigten Staaten unentgeltlich das Eigentum und geben nach der
Wiederaufarbeitung oder anderweitigen Behandlung gleiche Mengen Materials, abziuglich
der Aufarbeitungsverluste, an die Gemeinschaft zurick, wobei gleichzeitig das Eigentum
an dem Material wieder unentgeltlich auf die Gemeinschaft uibergeht, sofern nicht die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika von ihrem Optionsrecht gemufB Absatz F
dieses Artikels Gebrauch macht.

H. 1. Bestimmtes Atomenergiematerial, um dessen Lieferung die Gemeinschaft
gegebenenfalls die Kommission auf Grund dieses Abkommens ersuchen wird, ist-soweit
nicht vorsichtig gehandhabt und verwendet-fiir Personen und Sachen schadlich. Nach
Ablieferung solchen Materials an die Gemeinschaft tragt die Gemeinschaft, und zwar
soweit die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in Betracht kommt, die
gesamte Verantwortung ffir die sichere Handhabung und Verwendung dieses Materials.
Bezuiglich allen besonderen Kernmaterials, das die United States Commission gegebenen-
falls auf Grund dieses Abkommens an die Gemeinschaft verpachtet, wird die Gemein-
schaft die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika freistellen und schadlos
halten, und zwar hinsichtlich jeglicher Haftung (einschlieBlich der Haftung gegeniiber
Dritten), gleichviel aus welcher Ursache in Verbindung mit der Erzeugung, der Her-
stellung, dem Eigentum, der Verpachtung, dem Besitz oder der Verwendung dieses
besonderen Kernmaterials ein Anspruch entsteht, nachdem das Material von der United
States Commission an die Gemeinschaft abgeliefert worden ist.

H. 2. Die Parteien gehen davon aus, daB gewisse FAlle der Atomhaftung, die sich
aus der Durchfhfirung dieses Zusatzabkommens ergeben k6nnten, durch das geplante
OEEC-l~bereinkommen iber die Haftung auf dem Gebiet der Kernenergie und durch
ein geplantes Zusatziubereinkommen, zu denen die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft als
Vertragsparteien geh6ren werden, sowie durch die in den Mitgliedstaaten geltenden
einschl5gigen Rechtsvorschriften erfa3t sein werden.

Artikel II

Material, das im Zusammenhang mit bestimmten, die Brennstoffversorgung von
Reaktoren und Reaktorexperimenten nicht betreffenden Forschungszwecken von
Bedeutung ist, einschlieBlich Ausgangsmaterial, besonderes Kernmaterial, Neben-
produktmaterial, andere Radioisotope und stabile Isotope, wird, fals solches Material
im Handel nicht erhdltlich ist, in den Mengen und zu den Bedingungen, die gegebenen-
falls vereinbart werden, verkauft oder anderweitig ubertragen.
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Artikel III

A. Vorbehaltlich dieses Zusatzabkommens, der Verfuigbarkeit von Personal und
Material und der in den Vereinigten Staaten und den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft
geltenden einschlagigen Gesetze, Verordnungen und Lizenzvorschriften unterstiitzen die
Parteien einander bei der Nutzbarmachung der Atomenergie fuir friedliche Zwecke.

B. Nichtgeheime Kenntnisse hinsichtlich der Verwendung der Atomenergie zu
friedlichen Zwecken werden zwischen den Parteien ausgetauscht.

C. Geheimzuhaltende Angaben werden auf Grund dieses Zusatzabkommens nicht
mitgeteilt; ebensowenig werden auf Grund dieses Zusatzabkommens Material, Aus-
rustungen oder Vorrichtungen ubertragen oder Dienste geleistet, wenn mit derartigen
(Jbertragungen oder Dienstleistungen die Weitergabe geheimzuhaltender Angaben
verbunden ist.

D. Ausgenommen vom Anwendungsbereich dieses Zusatzabkommens ist die Wei-
tergabe von Kenntnissen, die Dritte zu Bedingungen zur Verfugung gestellt haben, die
eine derartige Weitergabe ausschlief3en.

Artikel IV

Die Gemeinschaft und die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika bekraf-
tigen erneut ihr gemeinsames Interesse an der F6rderung der friedlichen Nutzung der
Atomenergie durch die Internationale Atomenergie-Organisation und ihre Auffassung,
daB dieser Organisation und den an ihr teilnehmenden Staaten die Ergebnisse der in
diesem Abkommen vorgesehenen Zusammenarbeit zugute kommen sollten.

Artikel V

Die Artikel IV, V, VI D, XI, XII, XV und die Anlage B des am 8. November 1958 in
Briissel unterzeichneten Abkommens uber Zusammenarbeit zwischen der Europaischen
Atomgemeinschaft und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gelten auch
fir dieses Zusatzabkommen; sie sind kraft dieser Bezugnahme Bestandteil dieses Zusatz-
abkommens und haben die gleiche Wirkung, wie wenn sie im vollen Wortlaut in dieses
Zusatzabkommen aufgenommen worden waren.

Artikel VI

A. Dieses Zusatzabkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem jede Partei von der
anderen eine schriftliche Notifizierung dariiber erhalten hat, daB sie alle gesetzlichen und
verfassungsniaBigen Erfordernisse fur das Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens erfiillt
hat, und gilt fiir die Dauer von 10 (zehn) Jahren.

B. Zwischen den Parteien besteht Einverstindnis daridber, daB ihre Verpflichtungen
auf Grund dieses Zusatzabkommens den in Betracht kommenden gesetzlichen Ver-
fahrensvorschriften, einschliel31ich der Genehmigung durch die zust~indigen Organe der
Gemeinschaft und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, sowie den in
den Vereinigten Staaten, in der Gemeinschaft und in den Mitgliedstaaten der Gemein-
schaft geltenden einschligigen Gesetzen, Verordnungen und Lizenzvorschriften unter-
liegen.
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Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig bevollmachtigten
Vertreter dieses Zusatzabkommen unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Washington und zu New York am elften Juni 1960 in zwei Ur-
schriften.

Fur die EuropAische Atomgemeinschaft (EURATOM):
Heinz L. KREKELER

SASsEN

Fir die Regierung der Vereinigten Staaten:
Foy D. KOHLER

John A. McCoNE

[ITALIAN TEXT - TExTE ITALIEN]

ACCORDO ADDIZIONALE DI COOPERAZIONE FRA LA COMUNITA EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA

(EURATOM) E GLI STATI UNITI D'AMERICA CONCERNENTE L'UTILIZZAZIONE DEL-

L'ENERGIA ATOMICA A SCOPI PACIFICI

Considerando che la Comunit Europea dell'Energia Atomica (EURATOM) e il
Governo degli Stati Uniti d'America hanno firmato in data 8 novembre 1958 un Accordo
di Cooperazione concernente l'utilizzazione dell'energia atomica a scopi pacifici, che
costituisce la base di una cooperazione nell'esecuzione di programmi relativi allo sviluppo
delle applicazioni pacifiche dell'energia atomica,

Considerando che tale Accordo prevede per le Parti la possibilitA di concludere di
tanto in tanto altri accordi di cooperazione relativi agli aspetti pacifici dell'energia atomica,

Considerando che gli attuali programmi nell'ambito della Comunita richiedono
quantitativi supplementari di materiali nucleari speciali, non previsti negli Accordi di
Cooperazione esistenti,

Considerando che il Governo degli Stati Uniti d'America si 6 dichiarato pronto a
fornire detti quantitativi supplementari di materiali nucleari speciali,

Le Parti hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

A. 1. Gli Stati Uniti venderanno o daranno in locazione alla Comunit , a seconda di
quanto le Parti potranno convenire, per l'impiego in un reattore di prova a moderatore
organico, in un reattore di prova raffreddato con liquido organico e moderato con acqua
pesante nonch6 in un impianto sperimentale per il trattamento chimico o la fabbricazione
di materiali nucleari speciali :

a) fino ad un quantitativo netto di 140 chilogrammi di U-235 contenuto in uranio;
b) fino ad un quantitativo netto di 30 chilogrammi dell'isotopo U-233 e di 200 chilo-

grammi dell'isotopo U-235 contenuti in elementi di combustibile irradiati e integri, il
trasferimento dell'U-233 e dell'U-235 restando subordinato alla disponibilitA di
elementi idonei.
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A. 2. Il quantitativo netto di ciascuno dei materiali nucleari speciali sopra specificati
sarA costituito dal quantitativo lordo, venduto o dato in locazione alla ComunitA, meno il
quantitativo recuperabile di tali materiali che sarA stato rivenduto o in altro modo
restituito al Governo degli Stati Uniti d'America o trasferito a qualsiasi altra nazione od
organizzazione internazionale con l'approvazione del Governo degli Stati Uniti d'America.
II quantitativo netto di uranio 235, trasferito in base al presente articolo, sar imputato
sul quantitativo netto di 30.000 chilogrammi di uranio 235 che deve essere fornito ai
sensi dell'articolo III dell'Accordo di Cooperazione firmato tra le Parti '8 novembre
1958.

B. L'uranio fornito in base al presente Accordo Addizionale potra essere arricchito
fino al novanta per cento (90%) in peso nell'isotopo U-235.

C. Nei contratti di vendita o di locazione alla ComunitA di materiale nucleare
speciale da parte della United States Commission verranno specificati i quantitativi
massimi che debbono essere forniti, la composizione del materiale, gli oneri relativi al
materiale, il calendario delle consegne e le altre condizioni necessarie. Rimane inteso e
convenuto che gli Stati Uniti d'America, nella loro qualitA di locatori di detti materiali,
conserveranno la proprietA del materiale nucleare speciale dato in locazione, avendo la
Comunita dichiarato che il mantenimento di tale diritto di proprietA da parte degli Stati
Uniti d'America non 6 incompatibile con il Trattato che istituisce la Comunit Europea
dell'Energia Atomica. Rimane inoltre inteso e convenuto che, subordinatamente al
mantenimento di tale diritto di proprieta da parte degli Stati Uniti d'America e non in
deroga ad esso, la ComunitA avrA potere ed autoritA, conformemente al Trattato che isti-
tuisce la ComunitA Europea dell'Energia Atomica, sul materiale nucleare speciale dato in
locazione alla ComunitA dalla United States Commission durante il periodo in cui tale
materiale si troverA sul territorio della ComunitA e che la ComunitA potrA esercitare e far
valere i diritti, i poteri e l'autorith che le sono conferiti dal Trattato, e segnatamente dal
Capitolo VIII, nei confronti degli Stati membri, imprese e persone stabilite nella Co-
munita, a condizione che tali diritti, poteri ed autoritA della Comunitt non vengano fatti
valere in maniera contraria o in qualche modo pregiudizievole ai diritti, titoli ed interessi
del Governo degli Stati Uniti d'America o della United States Commission nella sua
qualitA di locatore di tali materiali.

D. Si conviene che la ComunitA potrA distribuire ad utilizzatori autorizzati nell'-
ambito della ComunitA materiali nucleari speciali da essa acquistati in virts del presente
Accordo Addizionale; conformemente al Trattato che istituisce la ComunitA Europea
dell'Energia Atomica, la Comunith conserver la proprieta di qualsiasi materiale nucleare
speciale acquistato presso la United States Commission. La propriet dei materiali nu-
cleari speciali prodotti in una parte qualsiasi del combustibile venduto o dato in locazione
alla ComunitA in base al presente Accordo Addizionale apparterrA alla ComunitA.

E. 1. La United States Commission 6 d'accordo di accettare dalla ComunitA
elementi di combustibile irradiati contenenti materiali nucleari speciali venduti o dati in
locazione dalla Commissione alla ComunitA in base al presente Accordo Addizionale e di
assicurare il trattamento chimico di tali materiali o una compensazione materiale e
finanziaria, a condizioni da convenire di comune accordo. La fornitura alla Comunit di
tali servizi di trattamento chimico sarA effettuata ai prezzi praticati dalla United States
Commission ai titolari di sue licenze negli Stati Uniti al momento della consegna di detti
materiali alla United States Commission.
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E. 2. Qualora la United States Commission accerti che sono disponibili su base
commerciale servizi di trattamento chimico per il combustibile proveniente dalla
ComunitA, essa potr interrompere, con un preavviso alla Comunit di almeno dodici
mesi, la fornitura di tali servizi.

F. Per quanto riguarda qualsiasi materiale nucleare speciale prodotto in una parte
qualsiasi del combustibile venduto o dato in locazione in virtfi del presente Accordo
Addizionale che ecceda it fabbisogno della ComunitA di tale materiale ai fini dell'utiliz-
zazione pacifica dell'energia atomica, all'Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica 6
riconosciuto il diritto di prima opzione nell'acquisto di tale materiale al prezzo in vigore
negli Stati Uniti al momento dell'acquisto, corrispondente al suo valore di combustibile.
Tuttavia, qualora l'opzione dell'Agenzia non venga esercitata entro un periodo di tempo
ragionevole, gli Stati Uniti godranno, in virtii del presente Accordo, di un diritto d'op-
zione per l'acquisto di tale materiale al prezzo ufficiale in vigore negli Stati Uniti al
momento dell'acquisto, corrispondente al suo valore di combustibile.

G. Per quanto riguarda i materiali nucleari speciali prodotti in una parte qualsiasi
del combustibile venduto o dato in locazione in virtA del presente Accordo Addizionale e
inviato negli Stati Uniti per trattamento chimico od altra lavorazione, gli Stati Uniti ne
acquisteranno la propriet senza compenso e, dopo detto trattamento chimico o lavora-
zione, restituiranno uguali quantitativi di materiali, detratte le perdite di lavorazione, alla
ComunitA che allora ne riacquisterA la proprietA senza compenso, a meno che il Governo
degli Stati Uniti d'America non eserciti il diritto d'opzione di cui al paragrafo F del
presente articolo.

H. I. Alcuni materiali relativi all'energia atomica di cui la ComunitA potrebbe
chiedere la fornitura alla Commissione in virtAi dell'Accordo Addizionale sono pericolosi
per le persone e le cose, se non vengono manipolati od utilizzati con cautela. Dopo la
consegna di detti materiali alla ComunitO, quest'ultima assumerA ogni responsabilitO, per
quanto concerne il Governo degli Stati Uniti d'America, della manipolazione e dell'uso
sicuri di detti materiali. Per quanto riguarda qualsiasi materiale nucleare speciale che la
United States Commission puo', in base al presente Accordo, dare in locazione alla
ComunitA, quest'ultima risarcirA e terrA indenne il Governo degli Stati Uniti d'America di
ogni responsabilitA (compresa la responsabilith verso terzi) per qualsiasi causa derivante
dalla produzione, fabbricazione, proprieth, locazione, possesso ed uso di detti materiali
nucleari speciali dopo la consegna da parte della Commission alla ComunitA.

H. 2. Le Parti riconoscono che taluni casi di responsabilitA in materia nucleare, che
potrebbero derivare dall'esecuzione del presente Accordo Addizionale, saranno coperti
dal progetto di Convenzione dell'Organizzazione Europea per la Cooperazione Economica
relativo alla responsabilit in campo nucleare e da un progetto di Convenzione supple-
mentare di cui gli Stati membri della ComunitA saranno parti, come pure dalla legislazione
corrispondente in vigore negli Stati membri.

Articolo II

Materiali interessanti determinati impieghi nel settore della ricerca, diversi da quelli
riguardanti il rifornimento in combustibile di reattori e di reattori di prova, ivi compresi
materiali-fonte, materiali nucleari speciali, sottoprodotti, altri radioisotopi e isotopi stabili
saranno venduti o in altro modo trasferiti nei quantitativi ed alle condizioni che potranno
essere convenuti quando detti materiali non siano disponibili in commercio.
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Articolo III

A. Subordinatamente alle disposizioni del presente Accordo Addizionale, alla
disponibilitA di personale e materiale, alle leggi, ai regolamenti e alle disposizioni ap-
plicabili in materia di licenze in vigore negli Stati Uniti e negli Stati membri della
ComunitA, le Parti si forniranno reciproca assistenza per promuovere l'utilizzazione
dell'energia atomica a scopi pacifici.

B. Le Parti scambieranno cognizioni non classificate per quanto riguarda l'ap-
plicazione dell'energia atomica a scopi pacifici.

C. Nessuna informazione classificata verrA comunicata in base al presente Accordo
Addizionale, nessun materiale e attrezzatura o congegno verr trasferito, n6 verra fornito
alcun servizio in base al presente Accordo Addizionale se il trasferimento di detto
materiale e attrezzatura o congegno o la prestazione di tali servizi implica la comunica-
zione di informazioni classificate.

D. La comunicazione di cognizioni ricevute da terzi a condizioni che vietano una
simile comunicazione 6 esclusa dall'applicazione del presente Accordo Addizionale.

Articolo IV

La ComunitA e il Governo degli Stati Uniti d'America riaffermano il comune inte-
resse a promuovere le applicazioni pacifiche dell'energia atomica mediante l'Agenzia
Internazionale dell'Energia Atomica ed intendono far beneficiare sia l'Agenzia che i
paesi che ne fanno parte dei risultati della cooperazione contemplata dal presente Ac-
cordo Addizionale.

Articolo V

Le disposizioni contenute negli articoli IV, V, VI D, XI, XII, XV e nell'Allegato B
dell'Accordo di Cooperazione fra la ComunitA Europea dell'Energia Atomica e il Governo
degli Stati Uniti d'America, firmato a Bruxelles 1'8 novembre 1958, si applicano anche al
presente Accordo Addizionale e si intendono, in virtil del presente articolo, come facenti
parte di detto Accordo con la stessa forza e gli stessi effetti dhe avrebbero se vi figurassero
in extenso.

Articolo VI

A. II presente Accordo Addizionale entrerA in vigore il giorno in cui ciasduna delle
Parti avrA ricevuto dall'altra Parte notificazione scritta che essa si 6 conformata a tutte le
disposizioni legali e costituzionali per l'entrata in vigore di tale Accordo Addizionale e
rimarr in vigore per un periodo di dieci (10) anni.

B. Le Parti convengono che gli impegni contratti in virttA del presente Accordo sono
soggetti alle opportune formalitA legali, ivi compresa l'autorizzazione da parte degli
organi competenti della ComunitA e del Governo degli Stati Uniti d'America, nonch6
alle norme contenute nelle leggi, nei regolamenti e nelle procedure per l'emissione di
licenze in vigore negli Stati Uniti, nella Comunita e negli Stati membri.

N- 4835
VoL. 402-23



342 United Nations - Treaty Series 1961

IN FEDE DI CHE i sottoscritti rappresentanti all'uopo autorizzati hanno firmato il
presente Accordo Addizionale.

FATTO a Washington e a New York, l'undici giugno 1960, in duplice copia.

Per la ComunitA Europea dell'Energia Atomica (EURATOM):
Heinz L. KEKELER

SASSEN

Per il Governo degli Stati Uniti d'America:
Foy D. KOHLER

John A. McCoNE

[DUTCH TEXT - TFXTE NERLANDAIS]

AANVULLENDE OVEREENKOMST TOT SAMENWERKING TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR

ATOOMENERGIE (EURATOM) EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA BETREFFENDE HET

VREEDZAME GEBRUIK VAN ATOOMENERGIE

Overwegende, dat de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM) en
de Regering van de Verenigde Staten van Amerika op 8 november 1958 een Overeen-
komst tot samenwerking betreffende het vreedzame gebruik van atoomenergie hebben
ondertekend, die de grondslag vormt voor de samenwerking bij de uitvoering van pro-
gramma's ter bevordering van de vreedzame toepassing van atoomenergie,

Overwegende, dat genoemde Overeenkomst Partijen de mogelijkheid biedt van
tijd tot tijd andere overeenkomsten te sluiten die voorzien in een samenwerking met be-
trekking tot de vreedzame aspecten van atoomenergie,

Overwegende, dat voor de huidige programma's in de Gemeenschap aanvullende
hoeveelheden bijzondere splijtstof nodig zijn, waarin niet is voorzien in bestaande overeen-
komsten tot samenwerking,

Overwegende, dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika zich bereid
verklaard heeft deze aanvullende hoeveelheden bijzondere splijtstoffen te leveren,

Komen Partijen het volgende overeen :

Artikel I

A. 1. De Verenigde Staten verkopen of verhuren, al naar Partijen overeen zullen
komen, aan de Gemeenschap, voor gebruik in een organisch gemodereerde proefreactor,
een organisch gekoelde zwaarwater-gemodereerde proefreactor en een proeffabriek voor de
chemische bewerking of fabricage van bijzondere splijtstoffen :

a) ten hoogste een nettohoeveelheid van 140 kilogram in uranium aanwezig U-235;
b) ten hoogste een nettohoeveelheid van 30 kilogram in ongescheiden bestraalde splijt-

stofelementen aanwezig isotoop U-233 en 200 kilogram in zodanige splijtstofelementen
aanwezig isotoop U-235, waarbij de overdracht van dit uranium U-233 en U-235
afhankelijk is van het beschikbaar zijn van daartoe geschikte splijtstofelementen.
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A. 2. De nettohoeveelheid van elk der bovengenoemde soorten bijzondere splijt-
stoffen is gelijk aan de brutohoeveelheid welke aan de Gemeenschap is verkocht of
verhuurd, verminderd met de terug te winnen hoeveelheid van deze stoffen die aan de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika is terugverkocht dan wel op andere wijze
teruggegeven of die met goedkeuring van de Regering der Verenigde Staten van Amerika
aan een andere Staat of internationale organisatie is overgedragen. De nettohoeveelheid
uranium 235 welke ingevolge dit artikel wordt overgedragen zal worden verrekend met
de krachtens artikel III van de op 8 november 1958 tussen de Partijen gesloten Overeen-
komst tot samenwerking te leveren nettohoeveelheid van 30.000 kilogram uranium 235.

B. Het krachtens deze Overeenkomst geleverde uranium zal, in gewichtshoeveel-
heden uitgedrukt, tot negentig procent (90%) verrijkt kunnen zijn in de isotoop U-235.

C. In de contracten inzake de verkoop of verhuur van bijzondere splijtstoffen door
de United States Commission aan de Gemeenschap zullen de te leveren maximale hoe-
veelheden, de samenstelling van het materiaal, het voor het materiaal in rekening te
brengen bedrag, het leveringsschema en andere noodzakelijke voorwaarden nader worden
bepaald. Overeengekomen wordt dat het eigendomsrecht op de verhuurde bijzondere
splijtstoffen voorbehouden blijft aan deVerenigde Staten van Amerika, in de hoedanigheid
van verhuurder van dergelijke splijtstoffen, daar door de Gemeenschap verklaard is dat
het niet onverenigbaar is met het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie indien dit eigendomsrecht bij de Verenigde Staten van Amerika
blijft berusten. Voorts wordt overeengekomen dat de Gemeenschap, met inachtneming
van het feit dat de Verenigde Staten van Amerika zieh dit eigendomsrecht voorbehouden
en zonder dat hierop inbreuk wordt gemaakt, overeenkomstig het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, beschikkingsbevoegdheid zal hebben
over de bijzondere splijtstoffen welke door de United States Commission aan de Gemeen-
schap zijn verhuurd, zolang dit materiaal zich in de Gemeenschap bevindt, en dat de Ge-
meenschap de rechten en bevoegdheden waarover zij krachtens het Verdrag en meer in
het bijzonder krachtens hoofdstuk VIII van dat Verdrag beschikt, mag doen gelden
jegens Lid-Staten, ondernemingen en personen binnen de Gemeenschap, mits dergelijke
rechten en bevoegdheden van de Gemeenschap niet worden uitgeoefend tegen of op
enigerlei wijze in strijd met de rechten, eigendomsrechten en belangen van de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika of van de United States Commission in de hoe-
danigheid van verhuurder van dergelijk materiaal.

D. Overeengekomen wordt dat de Gemeenschap bijzondere splijtstoffen, welke zij
op grond van deze Overeenkomst aankoopt, aan bevoegde gebruikers in de Gemeenschap
ter beschikking kan stellen; overeenkomstig het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie zal de Gemeenschap eigenaar blijven van alle bijzon-
dere splijtstoffen die van de United States Commission worden gekocht. De Gemeensehap
zal eigenaar zijn van alle bijzondere splijtstoffen welke ontstaan uit enig deel van de
splijtstoffen die op grond van deze Overeenkomst aan de Gemeenschap zijn verkocht of
verhuurd.

E. 1. De United States Commission is bereid bestraalde splijtstofelementen die
bijzondere splijtstoffen bevatten, welke in het kader van deze Overeenkomst door haar
aan de Gemeenschap zijn verkocht of verhuurd, van de Gemeenschap in ontvangst te
nemen en zij zal dergelijk materiaal opwerken of op nader overeen te komen voorwaarden
daarvoor financiele en materi~le regelingen treffen. Het ter beschikking stellen van der-
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gelijke diensten met betrekking tot de chemische bewerking aan de Gemeensehap zal
gesehieden tegen dezelfde kosten als door de United States Commission aan haar binnen-
landse vergunninghouders op het moment van de levering van dergelijk materiaal aan de
United States Commission in rekening worden gebracht.

E. 2. Op het tijdstip dat de United States Commission bepaalt dat diensten met
betrekking tot de chemisehe bewerking van uit de Gemeensehap herkomstige splijtstoffen
op commercifle basis beschikbaar zijn, kan zij het verlenen van dergelijke diensten staken
na hiervan minstens twaalf maanden tevoren schriftelijk mededeling aan de Gemeenschap
te hebben gedaan.

F. Ten aanzien van alle bijzondere splijtstof welke ontstaat uit enig deel van de
splijtstoffen die op grond van deze Overeenkomst zijn verkocht of verhuurd en die de
behoefte van de Gemeensehap aan dergelijk materiaal voor het vreedzame gebruik van
atoomenergie te boven gaat, wordt aan de Internationale Organisatie voor Atoomenergie
het recht van optie toegekend voor de aankoop van dat materiaal tegen de officifle prijs
daarvan als reactorbrandstof, die in de Verenigde Staten op het moment van de aankoop
geldt. Indien de Internationale Organisatie voor Atoomenergie echter van dit recht binnen
een redelijke termijn geen gebruik maakt, hebben de Verenigde Staten het recht van optie,
dat hiermede wordt verleend voor de aankoop van dergelijk materiaal tegen de offici~le
prijs daarvan als reactorbrandstof, die in de Verenigde Staten op het moment van de
aankoop geldt.

G. De Verenigde Staten worden om niet eigenaar van de bijzondere splijtstoffen die
uit enig gedeelte van de op grond van deze Overeenkomst verkochte of verhuurde splijtstof
ontstaan en die ter bewerking of voor het ondergaan van enige andere behandeling naar
de Verenigde Staten worden gezonden; de Verenigde Staten zullen, na deze bewerking of
behandeling, gelijke hoeveelheden materiaal, verminderd met bewerkingsverliezen, naar
de Gemeenschap terugzenden, waarna de Gemeenschap weer om niet eigenaar wordt van
dergelijk materiaal, tenzij de Regering van de Verenigde Staten van Amerika het in para-
graaf F van dit artikel genoemde optierecht uitoefent.

H. 1. Sommige kernenergetische materialen welke de Gemeenschap de Commission
kan verzoeken te leveren krachtens deze Overeenkomst zijn schadelijk voor personen en
zaken als zij niet met zorgvuldigheid worden behandeld en gebruikt. Na levering van
dergelijk materiaal aan de Gemeenschap, draagt deze, voor zover het de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika betreft, de volle verantwoordelijkheid voor de veilige
behandeling en het veilig gebruik van dit materiaal. De Gemeenschap zal de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika ten aanzien van enige bijzondere splijtstof, welke de
United States Commission krachtens deze Overeenkomst aan de Gemeenschap zal
verhuren, schadeloos stellen en vrijwaren ten aanzien van elke vorm van aansprakelijkheid
(wettelijke aansprakelijkheid daarbij inbegrepen) die op enigerlei wijze voortvloeit uit de
produktie, de fabricage, de eigendom, de verhuur, het bezit en het gebruik van dergelijke
bijzondere splijtstoffen na levering door de Commission aan de Gemeenschap.

H. 2. Het is Partijen bekend dat bepaalde gevallen van aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie welke zouden kunnen ontstaan in verband met de uitvoering
van deze Overeenkomst geacht mogen worden te vallen onder de voorgestelde overeen-
komst betreffende de aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie van de Organisa-
tie voor Europese Economische Samenwerking en een voorgestelde aanvullende overeen-
komst waarbij de Lid-Staten van de Gemeenschap partij zouden zijn, alsmede onder
desbetreffende wetten, welke reeds in de Lid-Staten van kracht zijn.
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Artikel 11

Materiaal dat van belang is in verband met bepaalde onderzoekdoeleinden die geen
betrekking hebben op de splijtstofvoorziening van reactoren en proefreactoren, met
inbegrip van grondstoffen, bijzondere splijtstoffen, stoffen die als bijprodukt ontstaan,
andere radioactieve en stabiele isotopen, zal in nader te bepalen hoeveelheden en op
nader overeen te komen voorwaarden worden verkocht of op andere wijze worden
overgedragen, wanneer dit materiaal niet in de handel verkrijgbaar is.

Artikel III

A. Onder voorbehoud van de bepalingen van deze Overeenkomst, van het beschik-
baar zijn van personeel en materiaal en van de in de Verenigde Staten en in de Lid-
Staten van de Gemeenschap van kracht zijnde wetten, verordeningen en licentievoor-
schriften zullen Partijen elkaar terzijde staan bij de bevordering van het gebruik van
kernenergie voor vreedzame doeleinden.

B. Tussen Partijen zal niet gerubriceerde kennis worden uitgewisseld met betrekking
tot de toepassing van kernenergie voor vreedzame doeleinden.

C. Krachtens deze Overeenkomst worden geen gerubriceerde gegevens mede-
gedeeld en worden geen materialen, uitrusting en apparaten overgedragen en worden
geen diensten verleend, indien de overdracht van dergelijke materialen, uitrusting en
apparaten of het verlenen van dergelijke diensten het ter beschikking stellen van gerubri-
ceerde gegevens meebrengt.

D. Het ter beschikking stellen van kennis welke van derden is ontvangen op voor-
waarden die zulks verbieden, valt buiten de werkingssfeer van deze Overeenkomst.

Artikel IV

De Gemeenschap en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika bevestigen
nogmaals het gemenschappelijk belang dat zij erbij hebben om vreedzame toepassing van
atoomenergie door bemiddeling van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie te
bevorderen, en zijn voornemens de resultaten van de in deze Overeenkomst beoogde
samenwerking aan de Organisatie en aan de daaraan deelnemende Staten ten goede te
doen komen.

Artikel V

De bepalingen van de artikelen IV, V, VI D, XI, XII, XV en van Bijlage B van de
Overeenkomst tot samenwerking tussen de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
en de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, welke op 8 november 1958 te
Brussel is ondertekend zijn eveneens op deze Overeenkomst van toepassing; krachtens
deze verwijzing maken zij deel uit van deze Overeenkomst en hebben zij dezelfde kracht
en geldigheid, alsof zij letterlijk hierin waren overgenomen.

Artikel VI

A. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop elke Partij van de andere
een schriftelijke kennisgeving heeft ontvangen volgens welke zij heeft voldaan aan alle
wettelijke en grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
en zal gedurende een periode van tien (10) jaar van kracht blijven.

N- 4835
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B. Partijen komen overeen dat hun verplichtingen uit hoofde van deze Overeen-
komst zijn onderworpen aan de vereiste wettelijke formaliteiten, met inbegrip van de
goedkeuring door de bevoegde instellingen van de Gemeenschap en de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika, alsmede aan de bepalingen van de toepasselijke wetten,
verordeningen en licentievoorschriften die in de Verenigde Staten, de Gemeenschap en de
Lid-Staten van de Gemeenschap van kracht zijn.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende hiertoe behoorlijk gevolmachtigde ver-
tegenwoordigers deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Washington en New York op de elfde juni 1960 in tweevoud.

Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM):
Heinz L. KREKELER
SAsszEN

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
Foy D. KOHLER
John A. MCCONE

II

The American Ambassador to the President
of the Commission of the European
Atomic Energy Community

Note No. 16

Brussels, January 17, 1961

Excellency :

I have the honor to refer to your note
of November 29, 1960, which transmitted
translations in the French, German, Italian
and Netherlands' languages of the text of
the Additional Agreement for Cooperation
Between the United States of America and
the European Atomic Energy Community
(EURATOM) Concerning Peaceful Uses of
Atomic Energy. These translations were
mutually established by experts of EURA-
TOM and the United States Government.

I have now been advised by my Govern-
ment that they have compared the French,

No. 4835

L'Ambassadeur des I tats- Unis d'Amdrique
au Prdsident de la Commission de la
Communautd europdenne de l'nrgie ato-
mique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note n ° 16

Bruxelles, le 17 janvier 1961

Monsieur le President,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note,
en date du 29 novembre 1960, par laquelle
vous me transmettiez la traduction dans les
langues aliemande, franqaise, italienne et
n~erlandaise du texte de l'Avenant h
l'Accord de cooperation entre la Com-
munaut6 europ~enne de l'6nergie
atomique (EURATOM) et les Rtats-Unis
d'Am&ique concernant les utilisations
pacifiques de 1'6nergie atomique. Ces
traductions ont &6 6tablies conjointement
par des experts de 1'EURATOM et du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

Je suis maintenant en mesure de vous
informer que le Gouvernement des ttats-
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German, Italian and Netherlands' transla-
tions with the signed English text and that
these translations are considered by the
United States Government to be of equal
authenticity.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

His Excellency
Etienne Hirsch
The President of the Commission

of the European Atomic Energy
Community

Bruxelles

Unis d'Am6rique a compar6 les traductions
en frangais, en allemand, en italien et en
n6erlandais avec le texte anglais qui a 6t6
sign6 et qu'il considre que ces traductions
font 6galement foi.

Veuillez agr6er, etc.

W. W. BUTTERWORTH

Son Excellence
Monsieur Etienne Hirsch
Pr6sident de la Commission

de la Communaut6 europ6enne
de l'6nergie atomique

Bruxelles

NO 4835
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No. 4885. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CHINA RELATING TO THE LOAN OF A VESSEL TO CHINA. TAIPEI,
7 FEBRUARY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. TAIPEI, 18 JANUARY 1961

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 7 August 1961.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 30
Taipei, January 18, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Taipei on February 7, 1959, which provides for the
loan of a naval vessel by the Government of the United States to the Government of the
Republic of China.1

I have been authorized to inform you that the Government of the United States is
now prepared to make available on a loan basis the following additional vessel : USS
Whitemarsh LSD 8.

I have the honor to propose the following understandings on this subject:
1. After entry into force of the present agreement, reference in the Agreement

effected by an exchange of notes signed at Taipei on February 7, 1959 to the vessel in the
annex thereto shall be considered to be a reference to the USS Whitemarsh as well.

2. The USS Whitemarsh is loaned to the Government of the Republic of China
under the terms and conditions of the Agreement effected by exchange of notes signed at
Taipei on February 7, 1959.

I further have the honor to propose that if the foregoing understandings are accept-
able to your Government, this note and Your Excellency's note in reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two Governments and the Agreement
shall enter into force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 225.
2 Came into force on 18 January 1961 by the exchange of the said notes.
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II
The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

No. Wai-50-Mei-l-000773

January 18, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 30 of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the Republic
of China the foregoing understandings and to confirm that your note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan
[SEAL]

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

No 4885
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[TRADUCTION - TRANsLATioN]

No 4885. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU PRPT D'UNE UNITE NAVALE A LA CHINE. TAIPEH, 7 FEVRIER 19591

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
COMPLTANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

TAIPEH, 18 JANVIER 1961

Textes officiels anglais et chinois.
Enregistrd par les 1Ptats- Unis d'Amdrique le 7 aoat 1961.

I

L'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres de la
Rdpublique de Chine

No 30
Taipeh, le 18 janvier 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un
6change de notes sign6es A Talpeh le 7 f6vrier 1959, pr6voyant le pr&t, par le Gouverne-
ment des letats-Unis, d'une unit6 navale au Gouvernement de la R6publique de Chine'.

Je suis charg6 de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement des Rtats-
Unis est maintenant dispos6 A pr&er en outre le navire USS Whitemarsh LSD 8.

J'ai l'honneur de proposer A cet 6gard les arrangements suivants :

1. Aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les dispositions dans l'Accord
conclu par un 6change de notes sign6es A Taipeh le 7 f6vrier 1959, visant le navire dont il
est question dans l'annexe dudit Accord s'appliqueront 6galement au USS Whitemarsh.

2. Le USS Whitemarsh est pret6 au Gouvernement de la R6publique de Chine selon
les modalit6s et conditions pr6vues dans l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es

Taipeh le 7 f6vrier 1959.
Si les arrangements qui prkcbdent rencontrent F'agr6ment du Gouvernement de

Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer en outre que la pr6sente note et la r6ponse
affirmative de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang6res
Taipeh

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 225.
Entr6 en vigueur le 18 janvier 1961 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtranghres de la Rdpublique de Chine i l'Ambassadeur des l9tats- Unis
d'Amdrique

MINISTkZRE DES AFFAIRES fTRANGhES

RAPUBLIQUE DE CHINE

No Wai-50-Mei-1-000773
Le 18 janvier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 30 de Votre Excellence dat6e de ce
jour et r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la Rpublique
de Chine, d'accepter les dispositions ci-dessus et de confirmer que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un
accord entrant en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

SHEN Chang-huan
[scEAu]

Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Taipeh

No 4885
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No. 5281. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA
RELATING TO THE LOAN OF VESSELS TO ARGENTINA.
WASHINGTON, 4 MARCH AND 1 APRIL 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE LOAN OF ADDITIONAL
VESSELS TO ARGENTINA. WASHINGTON, 27 AND 29 DECEMBER 1960

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 28 July 1961.

I

The Secretary of State to the Argentine Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 27, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Washington on March 4 and April 1, 1960, which
provides for the loan of naval vessels by the Government of the United States of America
to the Government of the Republic of Argentina.'

I have been authorized to inform you that the Government of the United States of
America is now prepared to make available from the reserve fleet on a loan basis the
following additional vessels pursuant to your Government's request:

3 destroyers of the Lavalette (ex-Fletcher) class.
I have the honor to propose the following understandings on this subject:

1. The destroyers described above are loaned to the Government of the Republic
of Argentina under the terms and conditions of the Agreement effected by an exchange of
notes signed at Washington on March 4 and April 1, 1960, and are to be added to the
annex thereto.

2. In addition to the foregoing, to the extent that repairs, outfitting, overhauling,
or rehabilitation to render these destroyers operable takes place subsequent to their
delivery to the Government of the Republic of Argentina, that Government undertakes,
in connection with paragraph 8 of the aforementioned Agreement, to return the destroyers
and their equipment and appliances in the same condition, fair wear and tear excepted,
as when such repairs, outfitting, overhauling, or rehabilitation was completed.

I further have the honor to propose that the present note and your note in reply
concurring therein shall constitute an Agreement between our two Governments that the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 245.
2 Came into force on 29 December 1960 by the exchange of the said notes.
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vessels listed above are loaned to the Government of the Republic of Argentina on the
terms and conditions provided hereunder, and the present Agreement shall enter into
force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Wymberley DER. COERR

His Excellency Dr. Emilio Donato del Carril
Ambassador of the Argentine Republic

II
The Argentine Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REP6BLICA ARGENTINA

D.E. 462

Washington, 29 de diciembre de 1960

Sefior Secretario :
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra

Excelencia para acusar recibo de la nota del
27 de este mes, del Departamento de
Estado, relacionada con la provisi6n adi-
cional de tres < destroyers of the Lavalette
(ex-Fletcher) class*), en las condiciones
establecidas en el Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos, efectuado por un inter-
cambio de notas firmadas en Washington
el 4 de matzo y el 10 de abril de 1960.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que
mi Gobierno acepta dichos buques en las
condiciones estipuladas en el Acuerdo de
referencia, me complazco en renovar al
sefior Secretario las seguridades de mi mAs
alta y distinguida consideraci6n.

[SELLO] Emilio DEL CARRIL

Embajador

A Su Excelencia
el Sefior Secretario de Estado
D. Christian Herter
Washinton, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

EMBASSY OF THE ARGENTINE REPUBLIC

D.E. 462

Washington, December 29, 1960

Mr. Secretary :
I have the honor to acknowledge receipt

of the note of the Department of State,
dated the 27th of this month, relating to the
additional provision of the three " des-
troyers of the Lavalette (ex-Fletcher) class ",
under the conditions established in the
Agreement between our two Governments,
concluded through an exchange of notes
signed at Washington on March 4 and
April 1, 1960.

Informing Your Excellency that my
Government accepts these vessels under the
conditions stipulated in the Agreement
referred to, I take pleasure in renewing to
you the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

[SEAL] Emilio DEL CARRIL

Ambassador

His Excellency
Christian Herter
Secretary of State
Washington, D.C.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 402-24
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5281. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
TATS-UNIS D'AMRIQUE ET L'ARGENTINE RELATIF AU PRPT DE

NAVIRES A L'ARGENTINE. WASHINGTON, 4 MARS ET Ier AVRIL 19601

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF AU PRPT DE NAVIRES SUPPL MEN-

TAIRES A L'ARGENTINE. WASHINGTON, 27 ET 29 DECEMBRE 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Ambrique le 28 juillet 1961.

I

Le Secrdtaire d',tat des k9tats-Unis d'Amdrique &i l'Ambassadeur d'Argentine

DPPARTEMENT D'fTAT
WASHINGTON

Le 27 d6cembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un
6change de notes sign6es A Washington les 4 mars et I er avril 1960, qui pr6voit le pr&t, par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, d'unit6s navales au Gouvernement de la
R6publique Argentine'.

Je suis autoris6 a vous faire savoir que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
est maintenant en mesure de pr6lever sur sa flotte de r6serve, pour les mettre A titre de
pr&t a la disposition de votre Gouvernement, comme celui-ci l'a demand6, les navires
suppl6mentaires suivants :

3 destroyers du type Lavalette (anciennement type Fletcher).

J'ai 1'honneur de proposer A ce sujet les arrangements ci-apr~s :

1. Les destroyers mentionn6s ci-dessus sont pr&6ts au Gouvernement de la R&
publique Argentine aux clauses et conditions de l'Accord conclu par un 6change de notes
sign~es A Washington les 4 mars et ier avril 1960, et doivent &re ajout6s A l'annexe dudit
Accord.

2. En outre, dans la mesure oii des travaux de r6paration, d'6quipement, de revision
ou de modernisation ayant pour but de mettre ces destroyers en 6tat de marche sont
effectu6s apr~s leur livraison au Gouvernement de la R6publique Argentine, ce Gouverne-
ment s'engage, en application du paragraphe 8 de l'Accord susmentionn6, A restituer les
destroyers, avec leur 6quipement et leurs installations auxiliaires, dans le m~me &at
qu'apr~s l'ach~vement desdits travaux de r6paration, d'6quipement, de revision ou de
modernisation, compte tenu de l'usure et des avaries normales.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 371, p. 245.
2 Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1960 par 1'46hange desdites notes.
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J'ai 6galement l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative
constituent entre nos deux Gouvernements un accord en vertu duquel les navires men-
tionn6s ci-dessus sont pr~t6s au Gouvernement de la Rpublique Argentine aux clauses
et conditions contenues dans la pr6sente note, et que cet accord entre en vigueur a la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
Wymberley DER. Comm

Son Excellence Monsieur Emilio Donato del Carril
Ambassadeur de la R6publique Argentine

II

L'Ambassadeur d'Argentine au Secrdtaire d'letat des ttats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE ARGENTINE

D.E. 462
Washington, le 29 dcembre 1960

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de vous accuser rception de la note du D~partement d'itat en date
du 27 de ce mois, ayant trait A la fourniture suppl~mentaire de trois 0 destroyers du type
Lavalette (anciennement type Fletcher) ), aux conditions fixes dans l'Accord conclu entre
nos deux Gouvernements par un 6change de notes sign~es Washington les 4 mars et
1 er avril 1960.

En vous faisant savoir que mon Gouvernement accepte lesdits navires aux conditions
6nonces dans I'Accord susmentionn6, j'ai l'honneur de vous renouveler les assurances de
ma plus haute consideration.

[sCuAu] Emilio DEL CAJUIL

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur D. Christian Herter
Secrtaire d'etat
Washington (D. C.)

N O 5281
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No. 5290. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PERU UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT LIMA, ON 12 FEBRUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 25 OCTOBER AND 24 NOVEMBER 1960

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 28 July 1961.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign Relations

No. 141
Lima, October 25, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
between the Governments of Peru and the United States on February 12, 1960,1 pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and
to propose that Article I of the Agreement be amended by deleting the words" during the
first quarter of U.S. FY 1961 " from the second sentence of the second paragraph and
substituting therefor the words " no later than April 30, 1961 ".

All other provisions of the Agreement of February 12, 1960, remain unchanged.
I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to Your Excellency's

Government, this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute
an Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jack D. NEAL

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Doctor Luis Alvarado Garrido
Minister of Foreign Relations
Lima

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 83.
2 Came into force on 24 November 1960 by the exchange of the said notes.
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II
The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nfimero (H): 6-3/159

Lima, 24 de Noviembre de 1960

Sefior Encargado de Negocios :
Tengo a honra referirme a la atenta nota

de Vuestra Sefioria No 141, de fecha 25 de
Octubre filtimo, relativa al Acuerdo sobre
Productos Agricolas suscrito por los Go-
biernos del Perii y de los Estados Unidos el
12 de Febrero de 1960, en virtud del
Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo
del Comercio Agricola, y sus enmiendas;
y en la cual tiene a bien proponer la
modificaci6n del Articulo I del citado
Acuerdo mediante la supresi6n de la
frase ,durante el primer trimestre del afio
fiscal de los Estados Unidos de 1961 ), que
figura en la segunda oraci6n del segundo
p~rrafo, y su sustituci6n por la frase # no
despu~s del 30 de Abril de 1961 *, permane-
ciendo inalterables todas las demis dis-
posiciones del mismo Acuerdo.

En respuesta, me es grato comunicarle
que el Gobierno del Pr6 acepta la modifi-
caci6n arriba mencionada; y que, en
consecuencia, la referida nota de Vuestra
Sefioria y la presente constituyen un acuer-
do entre ambas Partes para introducir la
modificaci6n propuesta.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a
Vuestra Sefioria las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Luis ALvARADo G.

Al Honorable Sefior
Jack D. Neal
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Number (H): 6-3/159

Lima, November 24, 1960

Mr. Charg6 d'Affaires:
I have the honor to refer to Your

Excellency's courteous note No. 141 of
October 25 last, relating to the Agricultural
Commodities Agreement entered into by
the Governments of Peru and the United
States on February 12, 1960, pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended, in
which you are good enough to propose that
Article I of the aforementioned Agreement
be amended by deleting the phrase
" during the first quarter of United States
fiscal year 1961, " which appears in the
second sentence of the second paragraph,
and substituting therefor the phrase " no
later than April 30, 1961, " all other provi-
sions of this Agreement remaining un-
changed.

In reply, I am happy to inform you that
the Government of Peru agrees to the
foregoing amendment, and that, conse-
quently, Your Excellency's note in refer-
ence and this note constitute an agreement
between the two Parties to make the
proposed amendment.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my distinguished consideration.

Luis ALVARvDo G.

The Honorable
Jack D. Neal
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Lima

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5290. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PEROU
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PIT]e MODIFI]E. SIGNE A
LIMA, LE 12 FEVRIER 1960'

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9. LIMA,

25 OCTOBRE Er 24 NOVEMBRE 1960

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les k9tats-Unis d'Ambique le 28juillet 1961.

I

Le Chargd d'affaires des tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Pdrou

No 141
Lima, le 25 octobre 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~ftrant A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement ptruvien
et le Gouvernement des Etats-Unis ont conclu le 12 f6vrier 19601 dans le cadre du titre I
de la loi tendant d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6
modifi6e, j'ai l'honneur de proposer de modifier l'article premier de l'Accord en rempla-
,ant les mots ( pendant le premier trimestre de l'exercice 1961 des ttats-Unis *, dans la
deuxi~me phrase du deuxi~me alin~a, par les mots ele 30 avril 1961 au plus tard ).

Toutes les autres dispositions de l'Accord du 12 ftvrier 1960 demeureraient in-
changes.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte ce qui prcede, je propose que la
pr~sente note et la rtponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur i la date de ladite rtponse.

Veuillez agr6er, etc.

Jack D. NEAL

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Luis Alvarado Garrido
Ministre des relations ext~rieures
Lima

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 372, p. 83.
Entr6 en vigueur le 24 novembre 1960 par l'6ehange desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Pgrou au Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amgrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Numro (H): 6-3/159
Lima, le 24 novembre 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A votre note no 141 du 25 octobre 1960, concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement p6ruvien et le Gouverne-
ment des ]Ctats-Unis ont conclu le 12 f~vrier 1960 dans le cadre du titre I de la loi tendant
A d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie; dans cette
note, vous avez bien voulu proposer de modifier 'article premier de 'Accord en rempla-
gant, dans la deuxi~me phrase du deuxi~me alin6a, les mots < pendant le premier trimestre
de 1'exercice 1961 des ttats-Unis ) par les mots ( le 30 avril 1961 au plus tard s), les autres
dispositions de l'Accord demeurant inchang6es.

En r6ponse, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement p6ruvien
accepte cette modification et qu'en cons6quence votre note susmentionn6e et la pr6sente
r6ponse constituent entre les deux Parties un accord consacrant cette modification.

Je saisis, etc.

Luis ALvARADo G.

Monsieur Jack D. Neal
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Lima

NO 5290
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No. 5519. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON 1 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 16 JANUARY 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 August 1961.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, January 16, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of August 1,
1960 between the Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic.'

The Government of the United States of America, in response to the request of the
Government of the United Arab Republic, proposes to amend Article I of the Agreement
by adding the commodities " Cottonseed and/or soybean oil " in the amount of " $3.9
million" and " Frozen poultry " in the amount of " $.5 million "; by deleting the
amount " $6.4 million " for ocean transportation and substituting therefor " $6.6
million "; by deleting the total amount " $58.2 million " and substituting therefor
" $62.8 million "; by deleting the first sentence of paragraph 2 and substituting therefor
the following sentence : " Applications for purchase authorizations for wheat and wheat
flour will be made within 90 days after the effective date of this Agreement and such
applications for any additional commodities or amounts of commodities provided for in
any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective date of
such amendment "; and by adding to paragraph 3 the following sentence : " It is further
understood that the sale of vegetable oil under this Agreement is made on the condition
that the Government of the United Arab Republic will not permit any exports of vege-
table oils from the Southern Region during the period that Title I cottonseed and/or
soybean oil is being imported and utilized. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 189.
2 Came into force on 16 January 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5519. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AM]eRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE ARABE
UNIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FA-
VORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIR E. SIGNR AU CAIRE, LE ler AOQT 19601

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccORD SUSMENTIONNk. LE CAMRE

16 JANVIER 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les -8tats-Unis d'Amdrique le 7 aoat 1961.

I

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale de la
Rgpublique arabe unie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

Le Caire, le 16 janvier 1961,
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am&ique et le Gouvernement de la R~publique arabe unie
ont conclu le ler aofit 19601.

En r~ponse ? la demande du Gouvernement de la Rpublique arabe unie, le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique propose d'apporter A l'article premier de l'Accord
les modifications suivantes : ajouter une rubrique # huile de coton - huile de soja * pour
un montant de 3,9 millions de dollars et une rubrique ((volaille congele * pour un mon-
tant de 0,5 million de dollars; porter la somme indiqu&e pour le fret maritime de 6,4 A
6,6 millions de dollars; porter le total de 58,2 a 62,8 millions de dollars; remplacer la
premiere phrase du paragraphe 2 par la phrase suivante: ( Les demandes de d~livrance
d'autorisations d'achat pour le bl et la farine seront pr~sent~es 90 jours au plus tard
aprs l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits ou quantit~s sup-
pl~mentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles seront pr~sent~es 90 jours
au plus tard apr&s l'entr&e en vigueur de l'avenant ); ajouter au paragraphe 3 la phrase
suivante : ( Il est entendu en outre que l'huile v~g~tale vendue au titre du present Accord
l'est la condition que le Gouvernement de la R~publique arabe unie veille A ce que la
region sud n'exporte pas d'huille v~g~tale pendant la p~riode o [ l'huile de coton et l'huile
de soja livr~es dans le cadre du titre I de la loi seront import~es et utilis&s. s

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 384, p. 189.
2Entr6 en vigueur le 16 janvier 1961 par 1'6change desdites notes.
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It is also proposed that Article II of the Agreement be amended as follows:

1. In paragraph I (A) change " $11.7 million " to " $12.6 million ".

2. In paragraph 1 (B) change " $8.7 million " to " $9.4 million ".

3. In paragraph 1 (C) change " $37.8 million" to " $40.8 million

4. In paragraph 2 change " $58.2 million " wherever it occurs to " $62.8 million "

Further, it is proposed to amend the related notes exchanged August 1, 1960 as
follows : In paragraph (I) change " $1,500,000" to " $1,750,000, " and " $500,000 " to

$750,000. "
Except as provided herein, the provisions of the Agreement of August 1, 1960 shall

remain unchanged.
If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that

this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy

of the United Arab Republic
Cairo

II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

Cairo, January 16, 1961
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of January 16,
1961, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government of

No. 5519
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Mon Gouvernement propose aussi d'apporter les modifications suivantes a
l'article II :
1. Au paragraphe I, A, remplacer a 11,7 millions de dollars * par (( 12,6 millions de

dollars *.
2. Au paragraphe 1, B, remplacer 4 8,7 millions de dollars ) par a 9,4 millions de

dollars ).

3. Au paragraphe 1, C, remplacer o 37,8 millions de dollars * par 4 40,8 millions de
dollars ).

4. Au paragraphe 2, remplacer chaque fois e 58,2 millions de dollars* par # 62,8 millions
de dollars *.

Mon Gouvernement propose enfin de modifier comme suit les notes connexes
6chang6es le 1 er aofit 1960: au paragraphe 1, remplacer (1.500.000 dollars
par <( 1.750.000 dollars * et ( 500.000 dollars * par (( 750.000 dollars *.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du ler aofit 1960 demeureraient inchan-
ges.

Si le Gouvernement de Votre Excellence acceptece qui pr6cde, je propose que la
pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de l'6conomie nationale

de la R~publique arabe unie
Le Caire

II

Le Ministre de l'dconomie nationale de la Ripublique arabe unie a l'Ambassadeur des
kPtats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINIST-RE CENTRAL DE L'ACONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le Caire, le 16 janvier 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de la
R6publique arabe unie accepte les termes de la note pr6cit6e et consid6rera ladite note et

N- 5519
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the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply as
constituting an agreement between our two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KAISSOUNI

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 5519
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la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

KAISSOUNI

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Le Caire

No 5519
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No. 5610. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT ON A PER-
MANENT BASIS OF A LATIN-
AMERICAN FOREST RESEARCH
AND TRAINING INSTITUTE
UNDER THE AUSPICES OF THE
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT ITS
TENTH SESSION, ROME, 18 NO-
VEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations on:
17 July 1961

CUBA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 14 August 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 390a
p. 227, and Vol. 394, p. 331.

NO 5610. ACCORD POUR LA
CR1RATION D'UN INSTITUT
LATINO-AMERICAIN PERMA-
NENT DE RECHERCHE ET DE
FORMATION PROFESSIONNELLE
FORESTIRES SOUS LES AUS-
PICES DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE. APPROUV-t PAR LA
CONFIERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, A SA DIXIkME
SESSION, ROME, 18 NOVEMBRE
19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdnlral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:
17 juillet 1961

CUBA

La ddclaration certifide a 4td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 14 aoat
1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 390.
p. 227, et vol. 394, p. 331.
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No. 5715. CONVENTION CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PUBLICATIONS AND
GOVERNMENT DOCUMENTS
BETWEEN STATES, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TENTH SESSION, PARIS, 3 DE-
CEMBER 19581

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
2 August 1961

ITALY

(To take effect on 2 August 1962.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 August 1961.

NO 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES IeCHANGES ENTRE
] TATS DE PUBLICATIONS
OFFICIELLES ET DOCUMENTS
GOUVERNEMENTAUX, ADOPTIE
PAR LA CONFPRENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'TDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXIPME
SESSION, PARIS, 3 D] CEMBRE
19581

ACCEPTATION

Instrument deposi auprhs du Directeur
gdnfral de l'Organisation des Nations Unies
pour 'dducation, la science et la culture le:

2 aofit 1961
ITALIE

(Pour prendre effet le 2 aofit 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 9 aoat
1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398.11United Nations, Treaty Series, Vol. 398-




